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ホ  n r 又

海外へ旅立つ ときは、いつも 余裕 たっぷり 派で いたい 
なぁ…。という あな た に、お知らせ ᄂ たい 二 그 一ᄌです。 
KO REAN A IR なら、日本の 11 都市からおとなりの 
国 . 韓国の首都ソウルへ。さらにソウル経由て;  世界 
22 力 国 40 都市へひろがる グローバルネットワーク。 
さあ、ソウルへ。そᄂて、あこがれの国へ。
あなたの街から、足取りも軽やかにホップ、ᄌテップ、 
ジャンプ。KOREAN AIRは、いつでもあなたを快適な 
空の旅に工ᄌコートいたᄂます。
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KDĐAH TRIPOLI BAHRAIN

あなたの街からソウルへ。そᄂて世界へ。

K S R E W A I R

日本 11 都市
毎週 108 便

から
就航
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在住する外国ᄉにインタヴ그一し、その横顔にせまる.: 今月は、ソウルオリンピックでハンドボ一ルの韓国ナショナルチ一ムの•一員として活躍し、銀メダルを獲得した吳龍基さん。

採訪住在 日本的外國ᄉ，了解他們的身世., 本月 的採訪對象是吴龍基先生 o 他是參加漢城奥林匹克韓國國家手球隊的一員，銀牌獲得者。

We're takes pleasure in interviewing and offering closs-니p profiles of foreigners living in Japan. This month features Mr. Oh Yong Ki, a silver-medaiist as a member of 
the Korean national handball team at the Seoul Olympics.

일본에 사는 외국인울 인터뷰하여 그둘의 프로필올 그려본다. 이번 달에는 서울 올림픽 때 한국 핸드볼 대표 팀의 일원으로 활약하여 은메달울 획득한 오용기씨.

黄金のサウスポー 
背番号は11 番

The Golden 
Southpaw, No. 11

黄金的き利手 
11 號運動衣

황금의 사우스포 
등번호 11 번

용 さん が 生 ま れたのは韓 阐 の 南 
に 位 厲 す る 全 羅 道 、海 南 Bl; にある 
海 辺 の 小 さ な 村 だo 家は 農業を営 
む o 小さい ころか ら 運 動 は 得 意 で 、 
運動会になるといっも 1 等賞 の 賞 
品の ノ -  ト が 山 橫 み に .な っ て  い 
た0 中学 1 年生から ハン ドボ一ル 
クラブに 人 り 、めきめきと '起 / j  を 
伸 ば ᄂて い っ た 少 年 は 、大 学 2 年 
生のと き、 ナ シ ョ ナ ル チ ᅳム人り 
を 果た す o 遠征で 日本を 初 め て 訪 
れたのもこのと きだo

大 学 卒 業 後 、 ソウルオリンピツ 

ク で 韓 ra チ 一ム は 銀 メ ダ ル を 獲得 
ᄂ たo 彼 の 故 郷 で は お 祭 騒 ぎ o 韓 
国 の メ ダ ル に か け る 期侍 は H 本以 
h だo ひ ¿ たび メ ダルを獲得する 
と •中：恩 給 を も ら え る 。 彼 もまた 
月々30乃- ウォン (約 6 / Í  円 ) を 受 
け て い る o それでも 日 4：にやって 
きたのは なぜか。

オリン ピツ クが終わっても ハン 
ドボールは続けたい,ᅪ だ が 、 -、JÍ 時 

韓 国 に は 女 r -は あ っ 수が 男 性 のハ 
ン ド ボ ー ル の 実 業  1*11は な か っ た  

(現 ÍHは ひ と つ あ る ) ナシ ョナ 
ル 手一 ムに残る こと は 可能 だ が 、
月 々のそう 高くない給料て、、将来 
の 仕 事の保証 も 不確かな 厳ᄂ い 屯 
活 を さらに 4 年間続ける こ と には 
ためらいがあったo

大 学 時 代 か ら 頭 の 隅 にあった 二 

ツボンo 才 リ ンピツクの前 年 、 n 
本 の あ る 実 業 団 からのスカウ トが 
あ っ た 。 日 本 語 も わ か ら な い 、 曰 
本 も 知 ら な い 、 だ が 第 •.のハン ド 
ボー ル 人生を H +くにかけてみ よ n 
と 決心す る Ỏ

直面した日韓の差
1989年 3 月、來日ᄂ た吳 さんは 

中 村 荷役運 輸 に 就職 ᄂ、 会 杜 の ノ、 
ン ドボᅳ ルの実業 聞 に ^ る。

大 吴 生 於 韓 國 南 部 全 羅 道 海 南 
郡 的 莱 個 海 邊 小 村 。 家 裏 是 搞 農 業  
的 。 他 從 小 就 揀 長 運 動 ， 運 動 會 上  
是 老 得第 •， 作 爲 獎 品 的 筆 記  
本， 總能得到 •大堆。 從中學 •中 
級 開 始 ， 他 加人 r 手 球 俱 樂 部 ， fr: 
球 技  h.成 長 迅 速 o 到 r 大 學  ：¥ 
級 ， 他 如願 參 加  r 國 家 隊 o fr:遠徵 
國 外 時 ， Ü/J次來到 n  本。

大 學 화 * 後， ủ i括 他 が 内 的 韓 
國 隊 在 漢 城 奥 休 四 克 比 賽 中 , 出人 
意 料 地 奪 得銀 牌 。 他 的 故 鄉 大 舉 慶  
典。 在 韓 國 ， 人 們 對 獎 牌 的 熱 望 比 
日本還 要 高 o f l 獲 得 獎 牌 ， 一 輩
子 都 마*以得到獎金 o 所 以 ， 他 每시 
可 以 得 到 三 十 萬 韓 幣 (約 和 6 萬 H 
圓 ) o t ì 這 樣 他 爲 什 麽 還 要 到  日 本 
來 呢 ?

奥 休 結 ^ 後， 他還 想 繼 銷  
打 手 球 。 ÍM是， 當 時 在 韓  Ỉ同還没 하 
^ r •手 球 的  公 Fí] 球 隊  (現 fc 有 - 例 
To 女子的 從 •開 始  就 何) o 留 &  
國 家 隊 的 可 能 性 是 有 的 , t ì 是每月 
的 I :資 不 高 ， 將 來 的 工 作 也 没 有確 
切 的 保 證 。 他 赌 路 着 是 하 B 繼 續 熬  
四 年 艱 苦 的 마 活 o

從 大 學 時 代 開 始 ， r i 本 就 fr: 他 
腦 海 裏 留 下 r 印 象 。 而 a ,  奥林匹

Oh was born into a farming family in 
[Zenrado] in the district o f [KainanJ. 
a sm all v illa g e  on the seacoast 
located in the southern part o f Korea. 
From the time o f his youth, he was 
always sood at athletics and literally 
had p iles o f  notebooks he had 
received as first place prizes on field 
clays at school. He jo in e d  the 
handball club in his firs t year in 
junior high school and. continuing to 
im prove his sk ills , succeeded in 
jo in  in« the nationa l team as a 
university sophomore. It was also at 
this time that he first visited Japan 
while on a playing tour.
After graduation, he participated on 
the K■이 ean team at the Seoul 
O lym pics , an event that lead to 
festivities in ms hometown. In Korea 
the sense o f  anticipation at winning a 
medal is far greater than in Japan. 
Once you become a medalist, you are 
set up with a lifelong pension. In his 
case, too, he is s t ill rece iv ing 3 
m illio n  won (about 60,000 yen) 
every m onth. So. why do you 
suppose it is he came to Japan?
Even though the O lym pics were 
over, he still wanted to continue to 
play handball, but in Korea there 
were no organized company teams 
for men (at present, there is one; at 
that time, there were only those for 
women). He could have stayed with 
the nationa l team, but, w ith  no 
certain guarantees o f a future job, he 
was hesitant about going on with that 
rigorous way o f  life  month after 
month for another four years for an 
income that was not that «real.
Japan ..... it was always there in the 
back o f his mind from the time he 
was a student at university. And 
then, a year before the O lympics, 
along came a scout from a Japanese 
company team. Not knowing the 
firs t th in s  about Japan or the 
language, he nonetheless resolved 
then and there to give it a try, to pin 
his hopes on Japan and start his 
second life o f handball.

오씨가 태어난 곳은 한국 남쪽 
에 위치한 전라도 해남군에 있는 
바닷가의 작은 마을로 집에서는 
농사를 짓고 있다. 어렸을 적부 
터 운동에 남달리 뛰어나 운동회 
때가 되면 언제나 1 둥을 하여 집 
안에는 상품인 공책이 가득할 정 
도였다.
중학교 1 학년부터 핸드볼 팀에 
들어가  눈에 띄게 실력을  키워 
나간 소년은 대학교 2 학년 때, 
국가대표 팀에 들어갈  수 있었 
다. 원정으로 일본을 처음 방문 
했던 것도 이 때였다.

대학 졸업 후 열린 서울 올림 
픽에서 한국팀은 은메달을 획득 
했다. 그의 고향은 온통 축제 ' 분 
위기. 한국이 메달에 거는 기대 
는 일본 이상으로 한 번 메달을 
획득하면 평생 연금을 받울 수 
있다. 그도 월 30만원(약 6 만엔) 
을 지급받고 있다. 그런데도 일 
본에 온 이유는 무엇일까.

올림픽이 끝나더라도 핸드볼을 
계속 하고싶었다 . 그러나  당시 
한국에는 여スV실업팀은 있었으나 
남자 핸드볼 실업팀이 없었던 것 
이다(현재는 한 곳이 있다).국가 
대표 팀에 남는 것도 가능했지 
만, 장래의 직업보장도 불확실한 
채 그리 많지도 않은 월급으로， 
어려운 생활을 또 다시 4 년간 
이어나가야 한다는 것에 망설임 
이 있었다.

대학시절부터 마음 한구석에 
있었던 일본. 을림픽이 있던 그 
전 해에 일본의 어느 실업단으로 
Ặ 터 스카웃 제의가 있었다. 일 
본어도 모르표  일본에 대해서도 
잘 몰랐지만 제2의 핸드볼 인생 
i  일본에서 걸어보기로 결심했 
다.
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LIVE
日 本 語は 1 年間 日 本語 学 校 に 通 

っ て 勉 強 ᄂた。 来 た 当 初 は 、右も 
左 も わ か ら ず 、淋 ᄂ くて、 日本語 
学 校 に 通 っ て 友 人 に 会 Ò ことが唯 
ᅳ の楽ᄂみだったという。 .

そ ん な な か 出 会 っ た の が 、現在 
の妻 、尹 秉 赠 さんだ。尹 さ ん は 口 
サンゼル X オリンピック の 韓 国 女 
子 ハン ドボᅳ ルチームの銀メ グリ 
ᄌ トC. やはり 日 本 の 実 業 囲 に X 力 
ゥト され、吳 さんより ᅳ 足 先の 87 
年に来日 ᄂていた。

妻 の 尹 さ ん は 日 本 に 来 た 当 初 の  
とまどいをこÒ 語 る 。 
r  日本のや り 方に慣れる ま ではず 

いぶん時間がかかり ま ᄂた。 韓国 
で は 実 業 団 と は い え 、半プロのよ 
Ồ な 扱 い で 、仕 事 は せ ず 每 日 ハン 
ドボ一 ル の 練 習 だ け を や れ ば ^、 

い 。 会 社 人 で は な く て 、 ノ、ン ドボ 
ᅳ ル 選 手 と い う 扱 い を 受 け ま す 。 
と こ ろ が 日 本 で は 、 まず仕事があ

克 的 前 一 年 ， 日 本 某 個 公 司 的球隊 
就 曾 試 探 過 他。 不 會 日 語 , 對 日 本  
也 毫 無 所 知  o 但 他 還 是 下 了 決 心 ， 
把 手 球 的 第 二 人 生 ， 壓 在 日 本 上  
了。

面對日韓之差
1989年3 月， 大 吳 來 到 日  本， 

在 中 村 裝 卸 公 司 工 作 , 並 加 人 了 公 
司 的手球 隊  o

他 的 日 語 是 上 了 一 年 日語學校 
學 的 o 剛 宋日 本 時 ， 連 左 右 都分不 
清 ， 非 常 寂 寞 o 據 他 説 ， 那 時 唯一 
的 樂 趣 就 是到 R 語 學 校 去 和 朋 友 們 
見面 o

那 時 遇 到 的  朋 友 中 就 有 他現在 
的 妻 子 ᅳ 一 尹 秉 順 。 小 尹是 洛 衫 碟  
奥林 匹 克 韓 國 女 子 手 球 隊 的 銀 牌 獲 
得 者 o 也是受到 日 本 的 公 司 球隊的 
勸 誘 ， 比 大 吴 早 一 步 ， 於 87年來到 
日本o

Confronting the 
Differences Between 

Japan and Korea
In  M arch 1989, Oh became an 
employee o f Nakamura Transpon 
Co. in  Japan and jo in e d  the ir 
handball team.
For a year, he studied the language, 
a ttend ing classes at a Japanese 
lansuase school. A t the time he 
arrived, not knowing left from right 
and being all alone, going to class 
and m aking new friends was his 
single greatest pleasure.
That's when he met Yun Py이 1-Sun, 
his present wife. A  silver-medalist 
on the Korean women's handball 
team at the Los Angeles Olympics, 
she, too, as you might expect, was 
scouted out by a Japanese team and 
came in 1987, somewhat earlier than 
he did.
Yun talks about her bewilderment 
upon arriving in Japan.
"It took me quite a while to get used

직면한 한국과 
일본의 차이

1989년 3월， 일본에 온 오씨 
는 나카무라 하역운송에 취직하 
여, 회사의 핸드볼 실업팀에 들 
어간다.

일본어는 1 년간 일본어학교에 
다니면서 공부했다. 처음에는 동 
서남북도 모르겠포  외로워서 일 
본어 학교에 다니는 친구를 만나 
는 것이 유일한 즐거움이었다고 
한다.

그러던 중 만난 사람이 지금의 
부인，윤 병순씨. 윤씨는 로스엔 
젤레스 올림픽의 한국여자 핸드 
볼 팀의 i 메달리스트로 역시 일 
본 실업단에 스카웃되어 오씨보 
다 한발 앞선 1987년에 일본에 
왔다.

吳 龍基
1965年 、韓国. 全羅道海南都北平 

面生まれc ᄎ学時代から韓国のナショ 
ナルハンドボールチᅳムにᄉ り、88年 
ソウル才 リンピックで銀メダルを獲得 
する。翌年、日本の実業団にスカウト 
され、来日o 日本生活は今年で4 年目 
に な る 。昨年、同じ韓国のハンドボᅳ 

ル選手、尹秉順さんと結婚。来 年 5 月 
には2 世が誕生する。 r 子どもには無 
理に八ン ドボᅳルはやらせたくない0 
ほんとにきついスポーツですから」と 
二ᄉで声をそろえてい ÒO

吴龍基

1965年生於韓國全羅道海南郡的北 
平面。 ᄎ學時代開始進入韓國手球 
國家隊，88年在漢城奥林匹克上獲 
得銀牌。 第二年，應 日本的公司球 
隊的招聘來日，在 日本的生活已進 
入 第四年了0 去年，與韓國的手球 
女選手尹秉順結婚。孩子將於明年 
五月 出生。 “ 不 想 勉 强 孩 子 打 手  
球，這可真是個辛苦的運動啊” ， 
兩ᄉ異ᄆ同聲的説。

Oh Youg Ki
Born in [Zenrado, Kainan-district, ! 
Hokuheimen], Korea in 1965. Joining 1 
the Korean national handball team as I 
a university student, he went on to ; 
take the silver medal in the 1988 : 
Seoul Olympics. The following year I 
he was scouted by a Japanese I 
company team and came to Japan. 
He is now in his fourth year of living in 
Japan. Last year, he married Yun 
Pyon-Sun, like himself a champion 
handball player from Korea. Next 
year in May, the second generation 
will be coming along. "We're not 
going to force ᄋ니r children to play 
handball. It's just too touch a sport," 
they both say in unison.

오 용기
1965년 한국，전라도 해남군 북 

평면에서 태어남. 대학시절부터 한 
국 핸드볼 대표 팀에 들어가 88년 
서울 을림픽에서 은메달을 획득 
함. 다음 해，일본 실업단에 스카 
웃되어 도일.
일본생활은 을해로 4년째가 된다. 
작년，같은 한국의 핸드볼선수，윤 
병순씨와 결혼. 내년 5월에는 2세 
가 탄 생 한 다 .「아이에게는 무리하 
게 핸드볼을 시키고 싶지 않습니 
다. 너무 힘든 스포츠라서요.」라 
고 부부가 입을 모아 이야기한다.
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LIVE
っ て 、 それからハン ドボ一ルがあ 
る o 就職 ᄂ て 、や ら さ れ た 仕 事 が  
T.場 の 部 品 検 査 o こんなことをや 
る ために 더 本 に来たわけ じ やない 
の に 、 とプライドがすごく傷っき 
ま ᄂ た」o

一 方 、吳 さ ん は 曰本 で の 純 習 方 
法に とまどいを感じた:

「Fỉ 本ではシ 그ᅳ トが決まれは'、 
ナ Y スシ 그 - ■ト で終わ り。 韓国の 

監 督 は 、い く ら シ 그 一 トが決まっ 
て も 、 も っ と こ う い Ồ シ그一 トの 
方がいいと指摘する :* 曰 本の場含 
は ミス ᄂ たこと ば か n を反省材料 
にするんですね」

だが ::人と も、 2 年、 3 年 と 日 
本に Í主めば住むほ ど 日本の生活に 
も 慣 れ 、 今では逆に r 日本の方が 
便利で幕ら ᄂやすいと思う ように 
なった」 ( ¾ さん) という。

ᄌポーツは国を越える
ハン ド ボ ᅳ ル は チ ᅳ ム ブ レ 一  

だo そ の 点で も 言 寧の わからない 
異国での プレ ᅳ ( こ酬染むまでの 努 
力 は 並 Ả: 抵 の ものではなかった だ 
ろ う が 、^さ ん は  r みんなよく ᄂ 
て く れ ま す よ 」 と ニ コ ニ コ ᄂなが 
ら淡 々 と語るo ひ と た び コ ᅳ トに 
人る と、言葉な どは関係な く 体で 
ぶ っ か り あ Ồ 実 力 の tỉt界。 そ ；K が 
国 境 な ど 関 係の ない ᄌ ポ ᅳ ツ のよ 
さ だ.:>

H 本 の ア マ チ 그 ア /、ン ドボᅳ ル 

界 は 、 10 年 ほ ど 前 に は じ め て 韓 国  
から 選手を フ、カウ ト ᄂ た 以来毎 
年.何 人 か が 、 i ì 国 の 実 業 団 チ ᅳム 
に招聘されている c そ れ は 韓 国 が  
0 Ü  Ỉ) も実力的に ヒ だというこ 
と。 そ ᄂて 、韓 国 で は 日本ほどア 
マ チ ュ ア の 活 躍 の 場 が 多 く な い こ  
となどが背景Ü る。

曰本 人 の 選 手 は 、勝 っ と い う 意 
識 が 韓 同 ほ ど強 くないよ Ồ な 気が 
す る 、と吳 さんが'ぼそっと いった o 
轉 国では才リ ン ピツ クにいけば兵 
fe 義 務 も 免 除 さ れ る 。ハングリー

妻 子 小 尹談 到 r 初 到 日 本 時 束  
手 無 策 的情 景 :

“ 到習惯於口 本 的 辦 事 方 法 , 
可 是雜 了 不 少 時 間 o 在 韓 國 , 雖 説  
是 公 司 球 隊 ， 但 實 際 上 是 職 靠 隊  
M o  只 要 W 天練 習 手 球 , 不幹 r.作 
也 行 。 所 受 到 的 侍 遇 不 是 公 司 職  
員， 而 是 퓨 球 選 手 的 恃 遇 o íă 是， 
到 了 日本， 首 先 是 工 作 , 然後才 是  
打 球 。 參 加 工 作 ， 先 讓 我 去 工 廠 檢 
査零 件 質 ® o 我可 不是 爲 了幹這 個 
活 オ 來 日 本 的 。 當 時 可 傷 了 我 的自 
尊心 了 0 ”

另外， 大 吴 對 日 本 的 練 習 方法 
也 感 到 疑 惑 不解。

他説 : “ 在 iïl 本， 只 要 射 中 了
就 是 好 球 。 可是 韓 國 的 教 練 ， 就 算 
射 中 了, 也 耍 告 新 你 這 樣 射 £ 好o 
而 门 本， 却 盡 揀 没 打 好 的 球 當 反省 
材 料 。 ”

但 是 , 兩 年 、 三 年 , 他們俩在 
日本越 任越행惯 r 0 現 在 反 lili説: 
“ 已 經 覺 得 在 曰 本 生 活 方 便 、 容易 

了”  (大 吴 語 ) o

體育没有國界
手 球 是 集 體 比 赛 項 目  o 從這 • 

點 上 説 ， 要能習 慣 在 語 言 不 通 的與 
國 球 隊 襄 參 加 比 賽 ， 應該不 是  -件 
容 易  的 事 o 但 是 人  吳 笑 着 淡淡  地 
説: “ 大家 都 打 得 不 錯 。 ’’ 只要一
進 人 場 地 ， 就 是 不 » 語 言 ， 而 是 憑 
身體撞幣的 t t  力 íit 界。 這 就 是跟빼 
界 没 有關 Í系的體背的 K 處o

日 本 的 業餘手球 界 從 ᅡ•年前就 
開 始 物 色 韓 國 的 選 꾸 。 每 年 郎 f j 幾 
個 人 被 日 本 的 公 司 球 隊 招 聘 而 來 o 
這 是 因 爲 韓 國 的 實 力 比 日 本强; 而 
且背 後 的 原 因 是， f t 韓國 業 餘 球 隊  
顯 身 手 的 機 會 没 有 ri 本多 o

日 本 選 手 的 取 勝 意 識 好 像 没 f í  
韓 國 選 手 那 麽 强 ， 大 吳 有 些 含 湖 «  
詞 地 説， 在 韓 國 ， 參 加 了奥 休 ^ Æ 
就可以 免除服 兵 役 的 義 務 o 注職 幾 
追 求 上 有 明 顯 的 差 别 o 這 方 面  也 ni 
能 是 造 成 附 m n li 之 差 的 原 因 之

to the way things were done here. In 
Korea, they might call them company 
teams, they're  ac tua lly  treated 
som ethin« more like  senii- 
professionals. The team members 
don't really do any work; all they 
have to do is just practice handball 
everyday. So. instead o f  bein« 
company employees, they're treated 
more like  athletes. However, in 
Japan, first o f all you have your work 
to do and then a fte r that comes 
handball. I was given the jo b  o f 
inspecting parts in a factory. Now, 
that's not what Ỉ came to Japan to do. 
It really hurt my pride."
M eanw hile . Oh found h im se lf 
befuddled by the way practice is 
carried out in Japan.
"In Japan, when your shot makes a 
point, they just tell you what a good 
shot it was. In Korea, the coacn IS 
always pointing out ways to improve 
your strokes, even i f  it does make a 
point. In Japan, it's only when you 
miss that you have to reflect on what 
you did wrong."
Still, for the both o f them, after two 
years, or three vears. the longer you 
live in Japan the more you become 
adjusted to life  here, and now, by 
contrast: T v e  come to th ink that 
liv in g  here is easier ancl more 
convenient." This was Oh’s opinion.

For Sports There Are No 
National Boundaries

In handball, team play is the thin«. In 
that respect, it should have taken 
more than an ordinary amount o f 
effort to become familiar with playing 
in another country where you don't 
understand what's being said. But, 
with a beaming smile. Oh expresses it 
in simple terms. "They're always so 
sood to me." Once vou enter the 
court, there you are, bumping into one 
another, in a world where nothing 
counts but your own real abilities. 
What can lanmiase possibly mean 
there? That's the real significance of 
sports, nationa l borders are jus t 
meaningless.
Japanese amateur handball firs t 
started scouting out athletes in Korea 
about ten years aso. Since then, a 

I number o f  players have been invited 
every year to play on company teams 
th roushout the country. 丁hat's 
beamse Korea has shown itself to be 
superior to Japan in terms o f real 
capabilities. Also in the background 
are other fact이 s. Korea, for example, 
has fewer places than Japan where 
amateurs can actively engage in their 
sport.
"I don't think that Japanese players 
feel so s trong ly  conscious about 
winning as Koreans do," Oh said in a 
subdued voice. After all, in Korea, i f  
you go to the Olympics, you get to 
skip the draft. The strong underlying 
im pulse is c lea rly  d iffe re n t. 
Somewhere around there you might

부인 윤씨는 일본에 온 당초의 
당황감을 이렇게 말한다. 
「일본생활에 익숙해 질 때까지 
많은 시간이 걸렸어요. 한국에서 
는 실업단이라고는 하지만 거의 
프로와 같은 대우로, 일은 하지 
않고 매일같이 핸드볼 연습만 하 
고 있으면 됐지요. 회사인이 아 
니라 핸드볼 선수라는 대우였답 
니다 . 그러나  일본에서는  우선 
일이 있고, 그 다음에 핸드볼이 
있어요. 취직 후 저에게 주어진 
일이 공장의 부품검사였어요 .
‘이런 일을 하기 위해 일본에 온 

것이 아닌데…’ 하고 굉장히 자존 
심이 상했답니다.」

한편, 오씨는 일본의 연습법에 
당황감을 느꼈다.
「일본에서는 슛만 잘하면 나이스 
슛으로 끝나버립니다. 한국 감독 
은 아무리 슛을 잘하더라도 그보 
다 이런 슛이 더 낫지 않을까하 
는 지적을 하지요. 일본의 경우 
는 실수한 것에 대해서만 반성의 
재료로 i 는 것 같아요.」

그러나 두사람 모두，2년, 3년 
일본에 살면 살수록， 생활에도 
익숙해져 지금은 거 꾸 로 「일본이 
편리하고  생활하기 쉬운 것 같 
다 . 」 (오씨) 라고 한다.

국 경 한 다
핸드볼은 팀 플레이다. 그런 

점에서도 언어가 통하지 않는 이 
국에서의 플레이에 익숙해 지기 
까지의 노력은 보통일이 아닐 터 
인데도 오 씨 는 「모두들 잘 해 줍 
니다.J  라고 담담하게 웃으며 이 
야기한다 . 일단 코트에 들어가 
면， 언어는 상관없이 몸으로 부 
딪히는 실력위주의 세계. 그것이 
국경을 초월하는 스포츠의 장점 
이다.

일본의 아마츄어 핸드볼계는 
10년정도 전에 처음으로 한국에 
서 선수를 스카웃했다. 그 후로 
매년 몇명의 선수가 전국의 실업 
단 팀에 초빙되고 있다, 그것은 
한국이 일본보다 실력적으로 위 
라는 점과 그리고 한국은 일본보 
다 아마츄어가 활약할 수 있는 
자리가 많지 않다는 둥의 배경에 
있다.

일본의 선수는 승부에 대한 의 
식이 한국만큼 강하지 않은 것 
같다고 오씨는 말한다. 한국에서 
는 을림픽에 나가면 병역의무도 
면제될 정도이다. 험그리 정신이 
확실히 다르다. 그런 것도 실력 
의 차가  생기는 하나의 원인이 
아닌가 생각된다.
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精 神 が 明 らかに違う。 そのあたり 
に も 実 力 の 差 が 生 ま れ る --因 が あ  
るのかも ᄂれない。

^  さんは身長 187. 5 七 ン チ 、尹 
さんは 179セ ン チ o 二人並ぶ と 固 
り の も の が ほ ん と  に小さ く a え
>̂o

若いᄉ には 
まだ負けたくない

あ る :1::曜の午後の練習を•のぞか 
せて もらったc 同じ チ -•ム の 選 手  
兼 コ ー チ の 田 P さんはa さんにつ 

いてこういう。 r 彼 が 来 て い V、刺 
激 に な り ま ᄂたよ。 サ ウ ᄌポーで 
う ち のチᅳム の 得 点 王ですから。 
彼 に は テ ク ニ ッ ク が あ るc 足 の 使 
い 方 は 勉 強になります.:« もう一人 
の 韓 国 か ら の  朴選 -f-がキ ャプテ 
ン、彼 が 副 キ ャ プ テ ン 、二人とも 
い い 奴ですよ.:. チ一ムの柱と ᄂて 
がんばってくれています」。

黄金のサウ ᄌポ - と呼ばれてき 
た吳 さんだが、 もちろんここまで 
くるには、 ときにはハン ドボ一ル 
を投げ出 ᄂ た く な っ た とき も あっ 
た。 r 大 学 に 人 っ た と き 、普通の 
大 学 生 と 同 じ よ Ồ に、学 生 生 ^も  
エンジョ イ ᄂながら適当にハン ド 
ボ ᅳルをやりたいと思った。 でも 
現 実 は そ Ồ はいかないC. 一時は逃 
避 ᄂ た こ と も あ り ま ᄂた。本当に 
ノ、ン ドボ一ルがおも ᄂろ く なった 
の は 大 学 2 年 生 か ら .:. いま思 うの 
は、何 で も 努 力 す れ ば 、 ᄂただけ 
のものが返ってくるという ことで 
す」 o

現在の会社との契約は 4 年間 o 

引 退 ᄂた ら 日 本 に 残 り  ま す か ? 
との質問に彼はこう答えた c r 曰 
本 でもう 少ᄂ 勉強 ᄂ たいな とい ò 
気 持 ち は あ り ま す c でもやっぱり 
c れは 自 分 が 生 まれた ところに 
帰 り た い 。 もちろん今はやめるつ 
もりはない.:. 若い人にはまだ負け 
た く な い ᄂ、 まだ負けないという 
自 信 もあります: またハ ン ド ボー 
ルがおも ᄂろく なってきたと ころ 
ですよ」 。

中学 3 年 生 か ら今ま でずっ と 11 
番の背番 号 だ っ た 특 さん: 生まれ 
た の が I l H l l  日、そ ᄂて韓国では 
n 番 選手がう ま い と い う の が 定 
説 、そ れ が こ の 背 番 号 を 選 ん だ 理 
由だ。 あ と 数 年 は 、 11 番 の背番号 
が 消 え る こ と は な い だ ろ う 。 来年 
1 月 か ら 始 ま る  リー グ 戦に向け 

て 、走 り 込 ん で い る 毎 曰だ :

大 吴身高 •八 b . h:厘 米， 小 
尹 是 - 七 九 厘 米。 倾 人 並«  •走 ， 
周 阐 的 乘 西 都顯 小 了 。

還遠遠不會 
輸給年輕ᄉ呢!

-天， 記 者 得 以 觀 看 練 習 o 同 
隊 的 副 教 練 兼 隊 員 田 中， 這 樣 談起 
大吴: “ 他 到 隊 褒 後 給 大家 - f ĩí激 
勵 ， 左 撤  Ĩ ,  又 是 得分 i lo  他 Í Í  技 
術 ， 脚 的 運 用 很 値 得 學 習 o  還有 -  

個 韓 國 來 的 朴 選 手 !¿ 隊 長 ， 他 S•副 
隊 長 。 兩 個 人 都 是 好 樣 的 , 幹 得不 
錯 ， 是 隊 裏 的 齋 往 子  o ”

被 稱 爲 黄金左利 手 的 大 良  從 
開 始 打 球 打 到 現 & ， 中 間 當然 也 有 
過 想 罷 手 不 幹 的 時 候。 他 説 : “ 剛 
上 大 學 的 時 候 ， 也 希 望 像 普通 Ả: 뿌 
生 一 樣 ， ᅳ 邊 享 受 學 生 生 活 ， 邊
打 打 手 球 。 但 现 W 却 不像想 像 的耶 
麽 美 妙 ， 我 也 曾 有 過 躲 開 打 球 的時 
候 。 而 真 正 喜 歡 h 手 球 是 從 大 學 二  
年 級 開 始 的 o 現 & 忠 起 來 ， ィ、•管幹 
什 麽 ， 只 要 努 力 幹 , 就 會得到相應 
的 報 償 的。 ”

他跟 現 在 的 公 司 訂 的 合 同 期限 
是 四 年 o 在問到 他 “ 引 退 之 後還想 
留 在 11本l i r  時 ， 他説: “ 是有意
再在 曰 本 學 習 幾 年 ， 但 早 晚 要 回 到  

自 己 出虫 的 故 鄉 去 的 ! 不過짜 & 還 
没 想罷手•呢! 我 還 Ü U á f 會輸給 年 
輕 人 呢 ! 我 有 這 種 û iS o  a 不説還 
正 打 在  興 頭 上 呢 ! ，’

大 吴 從 中 學 三年級 開始 -直穿 
的 是1】 號球 衣 o 選 追 個 號是因 爲 他 
的 生 日 是  11 月 11 日, 並 且 在 韓 闕 大  
家 都 認 爲  11 號 選 手 打 得 好 o 幾年  
後， 這 個 號 碼 t l i ィ、•會 消 失 的 o H 
前， 他 正 爲 了迎 接 明 年 的 聯 유 ， 每 
天 奔 跑 在 球 場 上 o

come across one of the reasons that 
g ive rise to th is  d iscrepancy in 
abilities.
Oh is 187.5 centimeters tall: Yun is 
179. When they're standing there 
together, everyone around them looks 
small.

Not Quite Ready Yet To Give 
In To The Younger Players

He let us look in on an afternoon 
practice session on one particular 
Saturday. Tasuchi, both coach and a 
player on the same team, had this to 
say about Oh. "When he joined the 
team, he turned out to be a real 
stimulus. Being a southpaw, he’s our 
point-getting champ. Oh. he's got 
technique a ll rish t. Watching his 
footwork is a lesson in itself. Paku, 
another player Ironi Korea, is the 
team captain and he's our sub­
captain. both o f them real good guys. 
They work hard and are doing Iheir 
best to hold up the team."
To set as far as he has. Oh, who came 
to be called the Golden Southpaw, 
had to go through a lot, o f course, at 
times even having the urge to throw 
in the towel.
"When I 20 t in to university, like 
anyone else, I thought I’d just enjoy 
student life  and play handball only 
when Ỉ felt like it. But that's not the 
way you do tilings, you know. I 
remember there was even one 
occasion when I just simply took off， 
and it wasn't really until my second 
year at the university that handball 
began to hold my attention . 
Whatever is may be, as lonu as you 
make the effort, what you üet back in 
return is what you've put in. that's the 
way [ think now."
At present he has a four-year contract 
w ith his company. W ill he stay in 
Japan after he retires? This is how he 
answered that question. "I feel like I'd 
like to stay here and study a little bit 
more. Still, I think you'll understand 
when I say that some time or other I 
want to 20 back to the place where I 
came from . O f course. I'm  not 
th inking o f qu itting  now. I'm  not 
ready to be pushed aside by the 
younser p layers yet and I have 
enough confidence in myself to think 
that I won't be. I'm jusi at the point 
where handball is sartins to set 
interesting again"
From the time he was a student in the 
third year o f jun ior high school up to 
the present, he's always had Number 
Eleven on his uniform. The fact that 
he was born on the eleventh dav of 
the eleventh month has something to 
do w ith  it  and, besides, in Korea 
everyone says that plaver number 
eleven is the best, so that's why he 
chose that number. We're sure to see 
Number Eleven around the courts for 
a few more years to come. Facing 
league play set to begin in January of 
next year, every day is devoted to 
practice.

LIVE I,
오씨는 신장 187. 5센티， 윤씨 

는 17 9센티. 두사람이 나란히 서 
면 주위의 것들이 모두 작게 보 
인다.

젊은 사람에게는 
아직 지고 싶지 않다

어느 토요일 오후의 연습을 참 
관했다. 같은 팀의 선수 겸 코치 
인 다나카씨는 오씨에 대해서 이 
렇게 말 한 다 .「그가  와서 좋은 
자극이 되었습니다. 사우스포로 
우리 팀의 득점왕이니까요. 그에 
게는 테크닉이 있어요. 발을 쓰 
는 방법은 좋은 공부가 됩니다.
또 한사람 한국에서 온 박선수가 
주장이고 그가 부주장인데 둘다 
좋은 선수들입니다. 팀의 기등으 
로서 열심히 하지요.」

황금의 사우스포라고 불리우는 
오씨이지만, 물론 여기까지 오기 
에는，핸드볼을 그만 두고 싶을 
때도 있 었 다 .「대학에 들어가서 
보통 대학생들과 마찬가지로 학 
창생활도 즐기면서 적당히 핸드 
볼을 하고 싶었어요. 그러나 현 
실은 그렇지 않았지요. 한 때는 

, 도피했던 적도 있었어요 . 정말 
핸드볼에 홍미를 느끼게 된 것은 
대학 2 학년 때부터지요 지금 생 
각하면 뭐든지 노력하면 한만큼 
의 댓가가  돌아은다는  것입니 
다 .」

현재 회사와의 계약은 4년간. 
은퇴하면 일본에 남겠습니까 ?라  
는 질문에 그는 이렇게 대답한 
다 . 「일본에서 좀 더 공부하고 
싶은 마음은 있습니다 . 그러나 
역시 언젠가는 제가 태어난 곳으 
로 가고 싶어요■ 물론 지금은 그 
만 둘 생각은 없습니다. 젊은이 
에게 아직 지고 싶지 않고，또 
지지 않을 자신도 있습니다. 다 

I 시 핸드볼이 재미있어 졌어요.J 
중학교 3 학년때부터 지금까지 

계속해서 둥번호 11 번인 오씨. 

11월 11 일생인 점도 있고,한국에 
서는 우수한 선수가 11번을 다는 
것이 정설이라는 점도 이 둥번호 
를 선택한 이유다. 앞으로 몇년 
동안은 11 번의 둥번호가 사라지 
는 일은 없을 것이다. 내년 1 월 
부터 시작되는 리그전을 향해 연 
습에 몰두하고 있는 나날이다.
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We're Rep
新春佳節，對親愛的鄰ᄉ暢所欲言 
Speaking out in the New Year - "Dear Neighbor"
친애하는 이웃에게 신춘이야기 한마당

そろそろ手垢にまみれつつある「国際化J という言葉。外国ᄉ に不情れだといわれる日 
本社会 だけに、ことさら国際交流という言葉や、お互いに仲良くしようという、いかにも 
といった文句がよく聞かれる0 交 流 、親睦会は確かにいいことだが、外国ᄉ だろうが、 日 
本ᄉ だろう が、なかには気の合わないやつ も いれば'、腹の立つᄉ もいる o 交流に喧唾があ 
ってもいい。隣 ᄉ と永くつき合っていくために、 まず> 言いたいことを言い合うことから 
はじめてみよう。 そう考えて、W e ’ r e 編集部では루É 、読者にアンケ一 卜協力しても 
らったo うんうんとうなづかせられるものあり、腹の立つものあり、 あまりにも個ᄉ的す 
ぎて誌面には載せられなかったのもあり、編集部で* 笑いした-••文 もいくつかあった。

これらの声に、みなさんはどんな同意• 異 論 • 反論をもち ま す か?
“ 國際化”這個詞，漸漸被説爛了。正因爲日本社會被説成是不懂得怎樣面對外國ᄉ , 

所 以 反倒特别强調國際交流啦、相互友好交往之類的， 並已成爲一種固定的説法， 常常灌 
入 ᄉ們 耳 内。舉辦交流、友好協會確實是件好事, 但無論是外國ᄉ , 還是日本ᄉ， 在彼此 
的交往中， 既會遇到 和 自己合不來的家伙， 也會遇到令 ᄉ生氣的家伙。 交流之中有小吵小 
鬧也未必是壞事。 爲 了與鄰居長期來往，我們先從彼此 暢所欲言開始吧。抱着這個想法 ,
《我們》编輯部立即邀請廣ᄎ讀者協助我們進行了調査。 在返 回的調查表中，既有使我們 

點頭賛同的意見 ; 也有使ᄉ感到氣憤的意見，既有完全出於個ᄉ感情而無法刊載的意見; 
又有ᅳ些讓ᄉ捧 腹 ᄎ笑的意見o

對下面這些讀者的聲音 , 不知ᄎ家是同意、有異議、還是反對?
The poDular cry of "internationalization" of the recent past seems to have lost its voice. 
Frankly, Japanese society has never been accustomed to nor has it adapted to the 
concepts of international interchange and promoting mut니al friendship. That is not to 
say that interchange and friendship meetings aren't good; certainly they are. But 
foreigner or Japanese, there will always be some people with whom it is impossible to 
be congenial or who clearly upset you. And quarrels, after all, are a form of 
interchange. So why not cast aside less than sincere overtures and begin saying what 
we really feel and think? Let's start expressing what we want to say without reserve, as 
a means of establishing long-term associations with our neighbors. Taking this view, 
We're's editorial department sought out the cooperation of its readers in conducting an 
opinion survey. Responses ranged from convincing to offensive or too personal to be 
printed, and others triggered considerable laughter among department staff.
What comments, whether in agreement or disagreement, do you have on these 
opinions?

차춤 익숙해져가는「국제화」라는 말. 외국인에 익숙치 못하다는 평을 ^ 고  있는 일^ 세 ！인 
만큼, 새삼스럽게 국제교류라는 말이나. 서로 친하게 지냅시다라는 그럴 듯한 귀절이 자주 들린 
다. 교류, 친목회는 물론 좋은 일이지만 외국인. 일본인을 떠나 그 중에는 마음이 맞지 않는 사 
람도, 미운 사람도 있다. 교류에 다툼이 있어도 좋다. 이웃과 오래 사귀기 위해서는 무선 하고 
싶은 말을ᅵ서로'이야기하는 것부터 시작해 보자. 이런 생각으로 W E 'R E  편집부에서는 즉시，독 
자들에게 앙케이트를 부탁했다. 고개를 끄덕이게 하는 것도 있었고，화가 나는 것도 너무나도 
개인주의적인 것에 도저히 지면에는 기재할 수 없는 것도 있었으며, 편집부의 대폭소를 자아내 
게 한 답변도 몇몇 있었다.

이런 의견에 여러분은 어떠한 동의 • 이론 . 반론을 가지시는지요 ?

Illus tra ted  by  Takahash i Yukio

新
春
雷
い
た
い
放
題
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We re R eport
英語圏のᄉは日本語を 

しやベらなくてもいい?
英 語 圈 的 ᄉ 在 日 本
不 會説 日 語 好 嗎 ?

English-Speakers Do not 
Need to Speak Japanese?

영어권의 사람은 
일본어를 몰라도 ể 다 ?

日本ᄉ、特に若者は英語圏の 
ᄉ と友だちになることしか興 
味がない。 確かに英語の勉強 
になるからだろう。 が 、 もし 
日本人がその目的だけで他の 
国のᄉ たちとつき合わなかっ 
たら、ぼくたち英語圏以外の 
外 国 ᄉ はどうやって日本語を 
上達すればいいのか。

(マレ一シアᄉ男性、学生)

日本ᄉ， 特 别 是 日本的年青 
ᄉ， 除 了 與 英 語 圈 的 ᄉ 交 朋友 
夕卜， 對 其 它 國 家 來 的 ᄉ 毫 無 興  
趣 。確實，舆歐美ᄉ來往有助於 
學習英語0 但如果 日本ᄉ只是從 
學習英語這 個目的出發，與外國 
ᄉ交往的話，我們這些非英語圈 
的外國ᄉ， 怎樣才能提 高自己的 
日 語 水平呢?

(馬來西亞ᄉ、 男性、學生)

"Japanese, especially young 
Japanese, are only interested 
in becoming friends with 
English speaking foreigners. 
Certainly, it helps to study 
English. B니t if the Japanese 
choose not to associate with 
people from other CO니ntries for 
this reason, how many non- 
English speaking foreigners 
can be expected to learn 
Japanese?"

(Malaysian male, student)

일본인, 특히 젊은이들은 영어권 
의 사람돌과 친구가 되고자 하는 
것 이외에는 흥미가 없다. 晉림 
없이 영어공부는 될 것이다. 그 
러나 만약 일본인이 그러한 목적 
만으로 다른 나라 사람들과 사귀 
지 않는다면 우리들 영어권 이외 
의 외국인은 어떻게 일본어晉 익 
히면 좋은가.

(말레이지아인 남성, 학생)

■フ ム フ ム : こ の 意 見 、 터本人に 
느っ て は 、耳の痛いところ なぜ 
U 本 人 は 英 語 を勉強 ᄂたがる の だ 
ろうo

r や っ ば り 英語が世界の 共通語 と 
な り つ つ あ る 今 、英語は必 要 だか 
ら じ やないの」

( 日本人女性、会社員)

一 方 、そ の こ と が 欧 米 人を天狗 
に ᄂて い る と いう反論も.

r □ 本 人の 英語 ;りの な c を 指摘す 
る 前 に 、 も っ と 日 本 語 を 勉 強 ᄂて 
ほ ᄂい」

( 日本人男性、大学職員}

r 英 語 が 話 せ る と い う 以 外 、何の 
特 技  も な いのに k きな顔を ᄂ てい 
る の は 許 ᄂ が た い ：. 外国人である

«恩， 這 是 個 讓 日 本 ᄉ 感 到 刺 耳 
的 意 見 。 爲 什 麽 터  本 人 患 學 英 諮 
呢?

“ 還 ^ 是 因  爲英語至 今是 ÍỈƯI1 
通 用 的 ¿ 言, 我 們 需 要 英 語 嗎 ?” 

( 日 本 ᄉ 、 女 性 )

反之 ， 針 對 il  本 ^ 把 歐 美 ^ 捧  

t: 了 天 造 點 ， 持 批 評 意 見  的也有 o
fr: 指 貴 日 本 人 與 諸 能  Í / 差之 

前， 先 好 好 學 習學 習 日語。
(1-1 本 人 、 男 性 、 大學職 員 )

除 厂會説英 語 外 , 無 其它一技 
之 長o 那 副 騎 傲  自 大 的 樣 子 ， 實在 
令 人 離 以 f f 忍。 我 最 討 厭 ® 外國人 
這 塊 招 牌 混 飯 吃 的 家 伙 o

(B:本 人 、 男 性 、 公 司 職 « )

的 確 ， 有來 t r i l : 年 還 不 會 説 니 
語 的 歐 美 人 。 但 是 非 歐 Ü 地 區 來 的

Here we see a basic truth fo r the 
Japanese. Yet why do Japanese want 
to study English?

"A fte r all. English is becoming the 
common language o f the world and 
isn 't th is because English  is

(Japanese female, company employee)

On the other hand, there is the 
argument that this is making English- 
speaking people in Europe and North 
America conceited.

"Study the Japanese language before 
po in tin g  out a lack o f  English 
ca p a b ility  among the Japanese 
people."
(Japanese male, university employee)

"Those who behave in a conceited 
way when they have no special talent 
other than speakiim  Eng lish  are

이 의견, 일본인으로서는 귀가 
아플 것이다. 왜 일본인은 영어 
를 공부하고 싶어하는 것일까.

「역시 영어가 세계의 공통어가 
되어가고 있는 지금인 만큼 영어 
가 필요하니까요.」

(일본인 여성, 회사원)

한편，이러한 경향이 구미인을 
우물하게 한다는 반론도 있다.

일본인이 영어실력이 없는 것을 
지적하기에 앞서 좀더 일본어를 
공부했으면 좋겠다.

(일본인 남성，대학직원)

영어를 할 줄 안다는 것 이외에 
아무 특기도 없으면서 우쭐대는 
것은 용서할 수 없다. 자신이 외 
국인이라는 것 이외에 내세울 것 
이 없는 사람은 싫다.

(일본인 남성，회사원)



W e're Report
という こと ᄂか売 り が な い 奴 は 嫌  
いだ」

( 日本人男 性 、会社員}

確 か に 、在日 5 年でも さっぱり 
日 本 語 が ᄂ ゃ ベ れ な い 欧 米 系 の 外 
国 人 は い る o ところが、欧 米 系以 
外 の 外 国 人 は 、来日数年でまたた 
く 間 に 日 本 語 を 取 得 す る o この落 
差は な ぜ ?

こ れ に つ い て 、中国人女性はこ 
う意見を寄せるo

「中国で永く 住んでいる欧米人は 

みんな 中国語を 一 生 懸 命 勉 強  ᄂ ま 
す。 でも 日本では違う。 それはき 
っと日 本 人が英語圏の AJこ 日 本語 
を 学ばなくて もい 느、社会 を 作って 
いるから ではないか」

(中国人女性、大 学 生 )

当のアメリカ人英語教 師 は 、

r 日本人の外国人 に対す る アコ ガ 
レにはあきれている」

(アメリカ人男性、英語教 師 )

英語圈 の 人  々が 日 本で 曰.本語 を 
知 ら なくても 生活 ᄂ ていける ( ? ) 
二 ツボン。 日本社会その も の が そ  
Ồ さ せ て い る と い う 指 摘 、そ ᄂて 
そ れ に 甘 ん じ て い る 外 国 人  もい:a  
ば 、辟 易 ᄂて い る 外 国 人 、 日本人 
も多い。 も っ と も 多 か っ た の が 、 
こ の 欧 米 偏 重 型 の 日 本 人 、 日本杜 
会への批判だo

外 國 人 ， 短 短 數 年 之 内 很 快 就 掌握 
了 日語。這 中 間 爲 何 會 有 差 別 ?

對 此 ， •位 中國 女 性 談 /她 的  
看 法 o

長 住 中 國 的 歐 美 \， ᅳ般都拼 
命 學 習 中 文 o 但在 0  本則 不同。 這 
是 因 爲 日 本 人 爲 歐 美 人 創 造 r 一個 
不 學 日 語 也 没 不 便 的 社 會 o

( 中 國 人 、 女 性 、大 學 生 )

一位美 國 人 英 語 教 師 説:
日本人對 外 國 人 如 此 的 崇 拜 ， 

令 我 吃 驚 。
( 美 國 人 、 男 性 、 英 語 教 師 )

英 語 圈 的 ᄉ 住 在 日 本 ， 即使不 
懂 日 語 也 照 樣 過 ， 這 是 日 本 社 會 造  
成 的 。 結 果 ， 有 借此 “ 撒 橋 ”  不學 
F1 語 的 外 國 人 ， 也有許多 -聽 這 話 
就 縮 回 去 的 外 國 人 和 n 本 人 。 當 
然 ， 最 多 的 意 見 ， 還 ẽ 針 對 只 偏重 
歐 美 的 n 本 人 、 日 本 社 會 的 批 判 。

inexcusable. I hate those who o f ter 
no special ab ility  other than being 
foreigners."
(Japanese male, company employee)

To be sure, there are Occidentals who 
cannot speak Japanese at all after 
liv ing  in Japan for five years. Yet 
foreigners other than Occidentals 
learn Japanese quickly after liv ing  
here only a few years. Why is this? 
One Chinese female views it this 
way:

"Occidentals liv ing  in China fo r a 
long time study Chinese hard. This is 
not true in Japan. Isn't this probably 
because the Japanese have created a 
society that does not require English- 
speaking people to study Japanese?" 

(Chinese female, university student)

and a non-Japanese Am erican 
Endish instructor has this to say:

"I am amazed at the attitudes o f the 
Japanese towards foreigners."

(American male, English instructor)

Japan is clearly a country in which 
English speakers can live w ithout 
know ing  Japanese. Arsum ents 
su«2est that Japanese society itself 
to lerates th is . A  number o f 
foreigners are certainly content with 
it, w h ile  many fo re isners and 
Japanese alike are stumped by il. Bul 
the op in ions most heard were 
criticisms against the Japanese and 
Japanese society for tending to place 
an overemphasis on the Occident.

확실히， 일본에서 거주한지 5 
년째가 되어도 일본어를 잘 못하 
는 구미계의 외국인이 있다. 그 
런데 구미계 이외의 외국인은 도 
일한 지 몇년 안되어서 일본어를 
취득한다. 그 차이는 무엇때문일 
까 ?

이것에 대해서 중국인 여성은 
이러한 의견을 보내 왔다.

「중국에서 오랫동안 살고 있는 
구미인은 모두 중국어를 열심히 
공부합니다. 그러나  일본에서는 
다르지요. 그것은 틀림없이 일본 
인이 영어권의 사람들에게 일본 
어를 공부하지 않아도 되는 사회 
를 만들고 있기 때문이 아닌가
요 .」 

(중국인 여성，대학생) 

미 국인 영 어강사는 

「일본인의 외국인에 대한 동경 
에는 어 이가 없다. _! 

(미 국인 남성，영 어교사) 

영어권의 사람들이 일본에서 
일본어를 몰라도 생활해 나갈 수 
있 는 (?) 일 본. 일 본사회 그 자체 가 
그렇게 만들고 있다는 지적,그리 
고 그것에 의지해 버리는 외국인 
이 있는가 하면 곤란해 하는 외 
국인，일본인도 많다• 가장 많았던 
것이 이 구미편중형의 일본인,일 
본사회에 대한 비판이었다.

( I  CAN S"떼 C E/ưérU 成  )

<S>-̂djẬn̂s
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W e're Report
曰本으츠は 

みんな尻軽か ?
日本女性全都輕 浮 嗎 ?

Are All Japanese 
Women Wanton?

일본의 여성은 모두 
엉덩이가 가벼운フト?

外 国 ᄉ 英 語 教 師 へ 。
日 本 の 女 が す ぐ 引 っ か か る  と 
思 っ て い る 、 そ の 考 え を 改 め  
て ほ し い o 全員  が全員  そうで 
は な い 。 あ な た の 母 国 で は そ  
んな考え  で 女 性 に 接  していな 
い は ず 。

( 日本ᄉ女 性 、会 社 員 )

向外國ᄉ英語教師進ᅳ言。 
希望你改改 “ 勾 引 日本女性 

很容易 ” 的想法o 不是全體日 本 
女性都這樣輕浮的o 要是在你自 
己的國家，你不會抱着這種想法 
去和女性接觸吧o

(日本ᄉ， 女性, 公司職員)

ro foreign English instructors: 
"You probably think that 
Japanese women are easy, 
but I want foreigners to change 
this kind of thinking. Not all 
Japanese women are like that. 
After all, you don't meet such 
women in yo니r own country, do 
you?"
(Japanese woman, company employee)

외국인 영어교사에게.
일본 여성은 금방 낚을 수 있다 
는 그 사고방식을 고쳤으면 한 
다. 전부가 그런 것이 아니다. 
당신의 모국에서는 그러한 사고 
방식으로 여성을 접하고 있지 않 
을 것이다.

(일본인 여성，회사원)

こ の 怒 り の 背 景 に は 、 니本人女 
性は外 国  人男性にはホ イ ホイつい 
ていく という印岸 が あ る 。 果 た ᄂ 
て 日本 女 性 は 쩌 輕 女に見られて 
い る の か ?

r 英 語 を 勉 強 ᄂた い と い う よ り 白 
人の男 性 と知 り 合いに な り たいと 
V '  う 女性が多 V、んじ ゃ な い の ?」

(アメリカ人男性、会社員)

r い つ も い く 飲 み 歷 に来るアメ リ 
力 人は V、つ も 違 う i  本 人女性を連 
れてるよ J

( 日本人男 性 、大学生)

「日 本 A Jc性 が 軽 い の は 、 日本の 
マ X コ ミの報道がよけいそれを助 
長 さ せて いるから ではなし、か」

(アメリカ人男性、会社員)

という意 見 もある。
日 本女 Ị生はひと & 前  ま で 、男性 

に従う 1¾ ¾ 賢母の イメ一 ジが強か 
った。 が 、 ここ 10 年で大きく 変わ 
ったo 海 外 で 男 性 を買う 女 性 が V、 
る と 報 道 さ れ た り 、セツ クフ、や裸 
に も 抵 抗 感 が 薄  らいで きている o 

だ が 、外 に 出 る 女 性 が 増 え て き た  
と は い え 、政 治 や 公 共 の 場 で の 進 
出はまだまだであるo

這 種憤 怒 ， 是 基 於 日 本 女 性 在 
外 國 男 子 後 面 唯 唯 諾 諾 的 普遍印 象  
Itìí 造 成的 o 日 本 女性 ®  的 波 看 作是 
輕 浮 女 郎 嗎?

“ 想 結 識 內 人 편 子 的  女性， ィ< 
培 比想學英語的 女 性 多 得 多嗎?

( 美 國 人 , 男性， 公 司 職 員 )

“ fe我 常 去 的 酒 航 裏 ， 舞個美 
网 5Ỉ 人 每 次 都 帶 ᄁ 同 的 日本 女 子 
來 o ”

( n  本人， 男性, 大學生 )

同 時 也 有 這 樣 的 意 見 :
經過 FI 本 大衆宣 傳 的 報 道 ， ri 

本 女 性 的 輕 浮 不 是 反 而 被 助 長 r  
嗎?

(美 國 人 ， 公히職 s )

十年前， n  本女子耶種服從회 
人 的 賢 ề  i l  따 的 形 象還 很鮮 明 强 
烈， 但 近 十 年 來 發 生 了 很大的變 
化o 在海外花錢買男ᄉ，對性和棵 
體的抵觸也開始淡薄起來o 但另 - 

方面，雖説現在去外國的日本女性 
增 多 了, 但在政治和公共場 合 露 面 
的 女性還很少o

“ 是 不 是 因 爲 H 本 男 人 没 出 
息 、 不争 氣， 女 的 オ 跑 到 外國人那 
裏 去 了?”

( 日本人， 女 性 ， 公 司 職 員 }

Behind this anser IS the impression 
that Japanese women fo llow  after 
foreign males easily. Are Japanese 
women re a lly  looked upon as 
wanton?

Isn't it true that there are more women 
who wish to become acquainted with 
Caucasian men that those who want 
to study English?"
( American male, company employee)

"Am ericans who frequently  v is it 
d rinking houses always enter w ith 
different Japanese women."

(Japanese male, university student)

"The reason Japanese women are 
wanton is probably because reports in 
the Japanese mass media emphasize 
this kind o f reporting."
( American male, company employee)

Not long ago, the image o f Japanese 
women was one o f "good wives and 
wise mothers" who obeyed the male. 
This has greatly changed in the past 
ten years. Seme women are said to 
buy males overseas and even 
resistance to sex and nud ity  has 
lessened. The number o f females 
m oving out o f the home has also 
increased though women's participa­
tion in po litics  and public affa irs 
remains negligibly small.

이러한 분개의 배경에는 일본 
여성은 외국인 남성에게는 쉽게 
따라가는 인상이 있다. 과연 일 
본 여성은 엉덩이가 가볍게 보이 
고 있는 것 일 까 ?

「영어를 공부하고 싶다는 것 
보다는 백인 남성을 알고 싶다는 
여성이 더 많은 것이 아닐까요.J 

(미국인 남성，회사원) 
「제가 언제나 가고 있는 술집에 
오는 미국인은 매번 다른 여성을 
데리고 오지요.」

(일본인 남성, 대학생)

일본 여성이 가벼운  것은 일본 
매스컴이 더욱 그런 식으로 조장 
하는 것이 아닌가

(미국인 남성, 회사원)

라는 의견도 있다.
일찌기 일본여성은，남성에게 

순종하는  현모양처의 이미지가 
강했다. 그러나，최근 10년 사이 
에 크게 변해 해외에서 남자를 
사는 여성이 있다고 보도되거나 
섹스， 알몸에 대한 저항감도 약 
해지고 있다.
그러나 밖으로 나오는 여성이 늘 
어나고 있다고는 하지만，정치나 
공공의 장소에 진출하는 일은 아 
직도 많지 않다.
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W e're Report
r 日本女性が外国の男にいくのは 

日本人の男がだら ᄂないから じや 
ないの ? 」

( 日本人女性、会社員)

それも一 理 あ る か も ᄂれないo 
と も か く 日 本 女 性 は 、軽いとい 
う イ メ一ジのおかげで頭に来てい 
る 人もいるのだo

r 電車の乗り換えや道を教えてあ 
げただけで友だちになろう と突然 
言われて もちょっと困る」

( 日本人女性、大 学 生 )

もちろん、頭 に 来 て い る の は H 
本人女性だけではない。

r 八 百 屋に行ったときのことo 友 
人 と 韓国語で グ レ 一プフル-•ツ が 
安 い ね と 話 ᄂ た あ と 、八百屋のお 
じさんに ••本 当 に 安 い で す ね ” と 
い っ た ら 、おじさんは “ そうです 
ねo あなたた ち と 同 じ で す ね ” と 
い った。 あっけにとられて何もい 
えなかったo 外 国 人 の 女 性 と い Õ 
とそういう因 で 見 る 日 本 人 、あな 
た こ そ 、そ の 言 葉 で H 本 人 の 評価 
を安く ᄂて い る の に 気 づ か な い  
の ? 」

(韓国人女性、 日本語学校学生)

日本人以上にいやな思いを ᄂて 
い る 外 国 人 、特にアジア女性はた 
< さんいる。

日 本 杜 会 は い ま だ に  r 脱 亜 人  
欧」 意 識 が 根 強 く 、欧 米人コンプ 
レ ッ ク スから逃れられていないo 
一 方 で は 、逆にそれが他のアジア 
社会への 蔑視を 助長 させて きた o 
その現状は ま だ ま だ変わ らな いと 
認 識 ᄂ た意見が大多数o

這 也 許 是原 因 之 一 吧 o 
總 之 , 託 日 本 女 人 輕 浮 這 個印 

象的 “ 福’’ ， 被氣 得 頭 腦 發 昏 的 人  
也有 o

僅 僅 나足教給外國 人如何换寧 
或 指 點  • ド路 ， 就 突 然 説 要和我做 
朋 友 。 真 是 挺 爲 難 的 。 ’’

(T I本人, 女性， 大 學 生 )

不消 説， 受 到 輕 視 的 不 只 s  n 
本 女性 o

是 在 菜 場 發 生 的 事 o 
我 和 朋 友 明 韓 國 新 説 葡 萄 仙很 

便 宜 ， 又 對 菜 場 的 老 ÍÍI説: “ 真便
宜 啊 。 ”  不料 那 老 伯 説: “ 是 啊 ,
和 你 們 一 樣 嘛 。 ”  我 大吃 - 驚, 張 
口結 So 見到外國 女性就側 目而 u 
的 日本人哟 ， 你 没 注 意 到 嗎 ? « 是  
你 的 話 , 使 FI 本 人 的 評 價 波太 大 降 
低 了!

( 韓 國 人 ， 女性， 11 語學校學少.)

比 日 本 人 抱 有 更 大 不快的外國 
人, 特 别 是 其它 뾰 洲 國 家 的 女 性 ， 
大有 人在 o

直 至 今 0 , 日本社會 “ 脱 離 ®  
洲 、 打 ᄉ 歐 洲 ”  的 意 識 仍然根深蒂 
固, 日本人在 歐 美 人面前 不 能 擺脱 
掉 自 卑 感  o 另 - 方 面 , 日本人的這 
種 意 識 ， 乂助畏 r 對 ® 洲 其 他 阔 家  
的 歧 視 心 理 。 同時 ， 大 多 數 人 都意 
識 到 : 這 稀 惡 牲 循 環 的 狀 態, •時 
還 無 法 改 變 o

"Aren't Japanese women attracted to 
foreign men because Japanese men 
are too simple?"

(Japanese woman, company 
employee)

There is something in that.
In any event, there are de fin ite ly  
some women who are upset by the 
image o f Japanese women as wanton.

"I am completely stunned when a 
fo re ign  male suddenly suggests 
becoming friends simply because I 
explained how to change trains or 
find a place."
(Japanese female, university student)

Needless to say. this view is not 
confined to Japanese women. There 
are many fore ign women, 
particularly Asians, who have had 
even more unpleasant experiences 
than Japanese.
At a greengrocer’s shop:
"A fte r I to ld  a friend o f  mine in 
Korean that grapefruits are cheap, I 
said to the greengrocer, ’grapefruits 
are really cheap, aren't they?' The 
greengrocer replied. That's  right. 
Same as you.' We were to ta lly  
astonished, unable to say anything. 
Don't Japanese who look upon 
foreign women in this way realize 
that they themselves are degrading 
Japanese people with such words?"

( Korean woman. 
Japanese-language school student)

What seems obvious is that Japanese 
society s till has a strong "Out with 
Asia, in with the west" consciousness 
and has not escaped its Caucasian 
complex. Moreover, i f  anythin^ ， 
contem pt tow ard other Asian 
societies has increased. The bulk of 
our opinion survey reinforced this 
belief.

「일본여성이 외국인 남성에게 끌 
리i  것은 일본남자가 믿음직스 
럽지 못해서가 아닐까요.」

(일본인 여성，회사원)

그것도 일리가 있다.
어쨌든 일본여성은 가볍다라는 

이미지 덕분에 화가 나 있는 사 
람도 있는 것이다.

「전차를 갈아 타는 방법이나 
길을 가르쳐 준 것만으로 갑자기 
친구가 되자고 말을 걸어오는 것 
도 곤란하다.」

(일본인 여성, 대학생)

물론 분개하고 있는 건 일본 여 
성만이 아니다

「야채가게 에서.
친구와 한국말로 그레이프 후르 
츠가 싸다고 이야기한 뒤, 가게 
아저씨에게 정말 싼데요.라고  말 
하자， 아저씨는 그렇지요 . 당신 
들과 마찬가지로，라고 말했다. 
어안이 벙벙하여 아무 말도 나오 
지 않았다 . 외국인 여성이라고 
하면 이상한 눈으로 보는 일본 
인，당^!이야말로  그 말한마디에 
일본인의 평가를 싸게 한다는 것 
을 몰라요.」

(한국인 여성，일본어학교 학생)

일본인 이상으로 기분 나쁜 경 
험을 하고 있는 외국인，특히 아 
시아 여성은 많이 있다.

일본 사회는 아 직 까 지 「탈아입 
구 (脫亜 入歐) J 의식이 뿌리 깊 
어，구미인 컴플렉스에서 벗어나 
지 못하고 있는 한편 거꾸로 다 
른 아시아 사회에 대한 멸시를 
조장하여 왔다 . 이러한  현상은 
아직까지 변하지 않았다고 인식 
한 의견이 대반수.
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W e're R epart
外国ᄉはこわい? 外國ᄉ可怕嗎? Scary Foreigners? 외국인은 무섭다 ?

r 外 国 ᄉ が 集 団 で い る と こ わ  
い 。 外 国 の 人 た ち も こ わ い か  
ら 集 ま っ て い る の だ ろ う が 」 

( 日 本 ᄉ 男 性 、 * 学 生 )

r 原 宿 で ア ラ ブ 系 の 男 性 に 襲  

わ れ そ う に な っ た 。 以 来 、 ア 
ラ ブ ᄉ に は 身 構 え て k ま う 。 
彼 ら は イ ᄌ ラ ム 教 徒 じ ゃ な い  
の か 」

( 日 本 ᄉ 女 性 、 編 集 者 )

外 國 ᄉ 聚 集 在 一 起 很 可 怕 o 
也 許 外 國 ᄉ 也 是 因 爲 害 怕 ， オ 聚  
在 一 起 的 吧 。

( 日 本 ᄉ ， 男 性 ， * 學 生 )

在 原 宿 ， 差 點 被 阿 拉 伯 男 子  
襲 擊  o 從 那 以 後 , 我 看 到 阿 拉 伯  
ᄉ 就 躲 o 他 們 不 是 伊 斯 蘭 教 徒  
嗎 ?

( 日 本 ᄉ ， 女 性 ， 編 輯 )

"I get scared when I see a 
group of foreigners. Do 
foreigners gather in groups 
because they are scared too?"

(Japanese male, university student)

"I was almost assaulted in 
Harajuku, Tokyo by an Arab 
male. Since then, I am always 
on g니ard when Arab men 
approach me. Aren't they 
Moslems?"

(Japanese female, editor)

외국인이 집단으로 몰려 있으면 무 
섭다. 의국인晉도 무서우니까 모여 
있는 것이겠지만.

(일본인 남성，대학생)

하라주쿠에서 아람계의 남성에게 
검탈당할 뻔 한 일이 있다. 그 이 
후로 아람인 앞에서는 吾을 도사리 
게 된다. 그晉은 이슬람교가 아니 
던가.

(일본인 여성，편집자)

言 葉 も 通 じ な い ᄂ、何を考えて 
い る か わ か ら な い か ら こ わ い 、 こ 
わ い か ら 近 寄 ら な い 。近寄ら 착 V、 
からよ けいわからない o その悪 íể 
讀 がある 0

r わた ᄂの 住 ん で い る 町 は 港 町 で 、 
外国船がよ < 人 港 ᄂ ていま す c 岸 
壁の近くには自転車が多く おいて 
あり ますc 最近町では “ 新車が盗 
られた，， “ ỉ\ệú車のかごのなか(こ 
い れ て お い た H 用 品 が 盗 ら れ た ” 
と い う 声 が あ が I) 、そ ᄂて “ こん 
な に 多 く の 人 が 自 転 車 を 盗 ら れ た  
ん だ ! 盗ったのはあの船のひと 
り や ! いや もっと 多く の船 員  
や ! ” という ことになり ま ᄂた0 
大 正 末 に 関 東 大 震 が 起 き た  と 
き、デ マ に よ っ て 在日朝鮮韓国の 
人 た ち の 尊 き 命 が 虐 殺 さ れ ま  ᄂ 
たc “ 惡 い の は 外 国 人 ! ” という 
イ メ一 ンか あ る の  かも ᄂ れ ませ 

ん」
(EỈ 本 人男性、指 Æ 院 長 ) 

今 も昔 も、 니本 は ち っ と も 進 歩 ᄂ
ていない c.

r ある hl 近所の 人に呼び소 め ら れ 
言 わ れ ま ᄂたo “ 今 日は燃えない 
ゴ ミの 日ではありませんc 看板に 
書 い て  ある こ と が  わ か り ま す 
か” , わ た ᄂは “ わ た ᄂ じ ゃ あ 0 
ませんo 日 本 語 は 読 め ま す か ら ” o 
どう ᄂて近所の 人は、不 法 の ゴ  ミ 
をす ぐ わ た ᄂだと思う の で ᄂ よ 
•ぅ」

( タ イ 人女性、主 婦 }

r 曰本 人 っ て 結 局 、外国んに慣れ 
て な い か ら 、つき合い方を知らな 
い ん だ よ ね ，；> 無 知 が い ろ い ろ な 外 
国 人 差 別 を 生 み 出  ᄂている と思 
ろ」

( 日本人女性、大 学 生 )

語 言 不通， 也 不 知 對 方 在 想 些  
什 麽 ， 所 以 感到 可怕 o 因 爲 害 怕 ， 
就 不 敢 » 近 。 而 不 接 近 對 方 就 更 加  
不 了解 對 方 。 這 也 許 是 種 惡 性 循環 
吧 o

在 我 住 的 港 口 城 市 ， 常有外國 
船 VI進 港 。 f t 靠 近 碼 頭 的 地 方 ， 放 

着 很 多  Êi 行 車 ， 最 近 在 路 上 聽 到  
“ 新 車 被 盗 了 ” ， “ 放 ÎËÜ 行 車 ®  

裏 的 더 用 品 被盗了  “ ， 繼 而 變 成: 
“ 這 麽 多 人 的  tì 行 車 被 盗 , 偷車人 

» 定 是 那 些 船 上 的 家 伙 ! 是 好 幾 個 
船 員 幹 的 ! ”

大 ư*:未年關 東 太 地 靈 時 ， 日本 
人 的 流 言 飛 語 使 得 許 多 在 日 朝 鮮  
人、 韓 國 人 被 奪 去 了寶 貴 的 生 命 。 
也 許 在 0 本 人 的 腦 海 裏 ， 有 “ 總是 
外 國 人 做 壞 事 ” 這 種 印 象 。

Ü1 本 人 , 男性, 指 壓 醫 院 院 長 )

無 論 時 過 去 ， 還 是 今  FI， ñ 本 
社 會 没 有 •點 進 步 。

一 天 , 鄰 居 叫 住 我 説 : “ 今天 
不 是 扔 不 燃 垃 圾 的 日子o 牌子 上寫  
的， 看 得 懂 嗎 ?’’ 我 説 : “ 這 不燃 
垃 圾 不 是 我 扔 的 。 因 爲 我 也 懂  H 
語o ”  爲 什 麽 周 圍 鄰 居 一見到 没 按  
規 定 時 間 扔 出 的 垃 圾 時 ， 就 會馬上 
想 到 是我 幹 的 呢 ?

(泰 國 人 ， 女 性 ， 主 婦 )

“ 結 果 是 ， 日本 人 對 外 國 人 仍  
舊 感 到 陌 生 ， 也 不 知 道 該 怎 樣 交 
往o 我 認 爲 ， 是 日 本 ᄉ 的 無 知 造成 
了種 種 對 外 國 ᄉ 的 歧 視 。 ”

( 日本人, 女 性 ， 大 學 生 }

We don't understand their language 
and don 't know what they are 
thinkins. This is why we are afraid. 
We don't approach them because we 
fear them. And because we don't 
approach them, we cannot understand 
them. This complex situation exists 
as a result o f this vicious circle.

"I live in a port town where foreign 
ships frequently call. Many people 
park the ir bicycles near the bay. 
Recently, there have been reports in 
the town o f bicycles beins stolen or 
things left in the baskets being taken. 
The conclusion has been that the 
foreian sailors are stealing them. 
S im ilarly, many Koreans liv ing  in 
Japan were killed after false rumors 
were spread when the Great Kanto 
Earthquake hit Japan at the end o f the 
Taisho Era. For the Japanese，it is 
easier to blame foreigners."

(Japanese male, 
Shiatsu clinic owner)

Japan, it seems, has not progressed at 
all.

"The other day, my neighbor called to 
te ll me. T he y  are not co llecting  
noncombustible refuse today. It's 
written on the sisnboard. I replied 
that I was not to blame because I read 
Japanese.' Why do the neighbors 
automatically suspect me for putting 
out garbage at the wrong time?"

(Thai female, housewife)

"After all, foreigners are strangers to 
the Japanese and the Japanese do not 
know how to associate w ith  them. 
This isnorance is creating discrim i­
nation towards foreigners in various 
ways."
(Japanese female, university student)

말도 통하지 않 포  무슨 생각을 
하고 있는 지 모르기 때문에 무섭 
고, 무서우니까 가까이 하지 않는 
다, 가까이 하지 않으니까 더욱 알 
수 없다. 이런 식의 악순환이 계속 
된다.

「제가 살고 있는 마을은 항구도시 
로 외국선박이 ス]주  입항합니다. 
부두 가까운 곳에는 자전거가 많이 
세워져 있는데 최근 마을에서는 
“새 자전거를 도난당했다” “자전거 
바구니안에 넣어둔 일용품이 없어 
졌다” 는 말이 ス}주 들려, “많은 사 
람이 자전거를 도난 당했다 !훔 친  
사람은 저 배에 타고 있는 사람중 
의 한사람이다 ! 아니, 더 많은 선 
원들이야 ! ” 라능 식으로 일이 전개 
되었습니다.
다이쇼 (ᄎIE) 말에 관동대지진이 
일어났을 때 유언비어에 의해 재일 
조선 한국인들의 아까운 생명이 학 
살 되 었 습 니 다 .「나쁜 것은 외국인 
! 」이라는 이미지가 아직까지 있는 

지도 모르겠습니다,」
(일본인 남성, 지압원장)

옛날이나 지금이나 일본은 조금 
도 진보되지 않았다.

「어느 날 이웃사람이 부르더니 이 
렇게 말하는 것입니다. “오늘은 불 
에 타지 않는 쓰레기를 내는 날이 
아닙니다. 간판에 쓰여 있는 것올 
알겠습니까? ” 나는 “제가 아니예 
요  일본어는 읽올 수 있어요 ”
왜 이웃사람들은 잘못 버려진 쓰레 
기를 내가 버린 것으로 생각하는지
요 .」

(타이인 여성, 주부)

「일본인은 결국, 외국인에 익숙 
치 못하기 때문에 사귀는 방법을 
모르고 있는 것 같아요 무지가 여 
러모로 외국인에 대한 차별을 만들 
어 내고 있다고 생각해요.」

(일본인 여성，대학생)
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W e're Report
最後 に 抜粋の なかから いくつ か 

紹介 しよう。

く外国人へ〉
r 何の準備もなく 日本にきて “ こ 

んなはずじゃなかった ! ! ”  とす 
ぐに不平をいう外国人、家にいる 
ときと同じことを求めるなら、 さ 
っさとお家へ帰りなさい ! 터本 
のすべてに不満たらたら言う外国 
人には本当に頭にくる。 かといっ 
て 彼らは ほかに 仕事がな いから 帰 
ろうとも ᄂない。日本にいるなら、 
自分を磨く か、そうでなければ黙 
つてろ0 今 ここにいるのは l i 界 を 
よりよ くするためなのだから。 ト 
ライす：a  は'必ず成功するよ」

( カナダ人男性、英k 教師 ) !

< 同国人へ
r 犯罪を犯す同国人がいてとても 

恥ずか ᄂ い」
( 中国人男性、学生)

「アメリカ人は一般的に声が大き 
V 'o  i  の前に V、るに も かかわ ら ず 、 
まるで叫んでいるかのよ  う に話 
す .:. 他のT メリ 力 人と バスや*i ： 車 
に乗り あわせたら、 とても迷惑。
ま わ りの曰本人はアメリ 力 人は n 

るさいと思っているだろう。ỳ}m 
人、特にァメリカ人は古い格言を 
思 V、出すベき だ。 “郷 に 人 0 ては
흐邵 に ” J

( ァメリカ人男性、英語教師 )

r 今一番いいたいことは、同胞で 
ある韓闽 A Jこ하 ᄂてですo 韓国人 
の誇りをもって、何のために日本 
に来たのか、 目標を忘れないで全 
力を尽く ᄂて ほ ᄂい。 目標のない 
生活は我  々の恥を 見せる ことにな 
ると思う」

(韓国人男f生、学生 ) ị

最後に、日本Awへ。 
r  まわりの 日 本人は みな 親切で頭 

にきたことはございません .: でも 
日 本で態度が悪 L 、ところを 見つけ 
ようとすれは'、人国管理局に行け 
ば、います.。あそこの公務K は頭 
に来ますけど、遠慮する ᄂかござ 
いません よね」

( 中国 ^ 女性、 日本語学校学生)

最 後 ， 我 們 摘 録 了一些讀者意 
見， 介紹如 卜:

〈向 外 國 人 進 - - 言〉
那 些 毫 無 準 備 就 來 到 n 本的外 

mk,  還 動 不 動 就 發^ 騷 ; “ 咳， 
没想到 會 是 這 樣 ! ”  如 果 你 想  -t；J 
都 和 在 家 時 - 様 ， 就 趕 快 回 家 去  
吧 ! 我 最 頭 痛 對 日本的 •切 都大發 
牢 騷 的  外國 Ko 雖 然 耶 些  ^ 對  H 本 
滿 I I牢 騷 ， íã 就恩-没 Ỉ :作 可 做 也不 
肯 回 去  o 那麽留 在日 本, 要麽就磨 
練 自 己 , 要 麽 就 閉 上 嘴 吧 ! 我們留 
在日 本， 是 爲 了 創造出 -個更好的 
Bt 界 來 。 只 要 男 於 常 試 ， 必 定 成
功 o

(加 拿大 人 ， 男性， 英 語 教 師 }

〈向 本 國人進 一言〉
我 爲 那 些 犯 了罪 的 中 國人感到 

漸 愧 。
(中 » 人, 男性，學 生 )

美 國 人 講 話 聲 音 太 大 o 即使和 
近 尺 的 人 説 話 ， ü i扯 起 嗓 子 ， 
大喊 尺叫。 要 是 在 電 車或 地 鐵 裏 碰  
到 美國 人， 我 會感到 很 爲難o 周 圍 
的 II 本 人 恐 怕  Æ 想， 美 國 人 太吵 
To 外 國 人 , 特 別 是 美 國 人 ， 應該 
想 想 *老 的 格言。
“ 隨 鄉 ᄉ 俗 …… ” 。 

( 美國人， 男性， 與 語 教 師 )

我 現 在 最 想 對 韓 빼 M 胞 説 附  
句。 身 爲 韓 國 人 的 那 份 自 豪感 ^ 要  
忘 了。 你 是 爲  了 什 麽 來  日 本 的 ? 
要 記 自己 的 小 11 標论 全力 以 
赴。 没 有 目 標 的 十.活 等 於 給 我 們 韓  
國 人 丢 丑。

(韓 國 人 、 » 性 、學 生 )

最 後 , 是 對 n 本 人 的o
我 周 圍 的 日 本 人 都 很 親 w , 没 

유發 屯 令 人 不 快 的 # o  ÍH. 是, ÍV想 
看 晉 I:ỉ 本 人 態 度 惡劣'的樣 Ĩ ,  나要 
到 人 國 管 理 局 去, 就 可 以 看 到 o 那 
裏 的 工 作 人 員 真 氣 人 ， 但 我 們 也 不  
敢 得 罪 , 只 能 敬 而 遠 之 。

( 中 빼 人 、女 性 、 lì 甜 學 校 學 虫 )

Lastly, let us introduce several 
comments.

<To Foreigners Living in Japan〉 
"Foreigners who besin complaining 
immediately after coming to Japan 
about every thins really upset me. I f  
they expected things to be the same at 
home, thev never should have left! 
But. despite their grumbling, since 
they have no jobs at home, they stay. 
And i f  they have chosen to stay, they 
should make an attempt to better 
themselves and shut up. Perhaps i f  
they tried a little , they would find 
some success."

(Canadian male, English instructor)

<To Fellow Countrymen>
"Some o f  mv fe llow  countrymen 
commit crimes and this makes me 
very ashamed."

(Chinese male, student)

"G enera lly. Am ericans are loud. 
They seem to sIuku when they speak, 
even though the listener is right in 
front o f them. In fact, it bothers me 
to be on the same bus or train with 
other Am ericans. I ’m sure the 
Japanese around us must also think 
they are noisy. Foreigners, particu­
larly Americans, should remember 
the old proverb. 'When in Rome, do 
as the Romans do.'"

( American male. English instructor)

What I would like to say most at the 
moment concerns my fe llow  
countrymen. Koreans. Do not forget 
your pride as Koreans and do your 
best without losing sight o f the goals 
which brought you to Japan. Living 
without goals is like showing our 
shame."

(Korean male, student)

Lastly, to the Japanese:
"A ll the Japanese around us are kind 
and I have never been upset. I f  you 
warn to see examples or bad Japanese 
behavior, however, vou can Find them 
at the immigration office. The public 
servants there are nasty, yet there is 
no alternative for us but to restrain 
ourselves."

(Chinese female. Japanese-language 
school student)

마지막으로 발췌한 것 중에서 
몇가지 소개한다.

<외국인에게>
아무런 준비도 없이 일본에 와서 

이런 식일 줄은 몰랐다”라고 금방 
불평하는 외국인，집에 있을 때와 
같은 것을 원한다면 빨리 집으로 
돌아가시죠 ! 일본의 모든 것에 불 

¡ 만을 늘어놓는 외국인에게는 정말 
화가 난다. 그렇다고 본국에서도 

: 그들은 달리 할 일도 없으니 돌아 
가려고도 하지 않는다. 일본에 있 

; 올 거라면，자신을 더욱 수양하든 
! 가，그럴 수 없으면 조용히 있어 
Ị 요. 지금 이곳에 있는 것은 세계를 

더욱 번영시키기 위하여 있는 것이 
니까. 노력하면 꼭 성공할 것입니 
다.

(캐나다인 남성，영어강사)

< 같은 나라 사람에게>
범죄를 일으키는 같은 나라 사람이 
있어 정말 부끄럽습니다.

(중국인 남성，학생)

: 미국인은 일반적으로 목소리가 크 
: 다. 눈 앞에 있는 데도 불구하고> 

그야말로 외치듯이 말을 한다. 다 
른 미국인과 버스나 전차를 타면，

: 매우 실례가 된다. 주위에 있는 일 
I 본인들은 미국인은 시끄럽다고 생 
i 각하고 있겠지. 외국인，특히 미국 

인은 낡은 격언을 되새겨 볼 필요 
가 있다.

! 「로마에 가면 로마식으로…」
(미국인 남성，영어강사)

지금 제일 말하고 싶은 것은 동포 
인 한국인에게 입니다. 한국인으로 
서의 긍지를 가지고，무엇때문에 
일본에 왔는지 목표를 잊지 말고 
전력투구 했으면 좋겠습니다. 목표 
가 없는 생활은 우리의 수치라고 
생각합니다.

(한국인 남성，학생)

마지막으로 일본인에게 
주위에 있는 일본인들은 모두 친절 

! 하여 화가 난다거나 하는 일은 없 
¡ 습니다. 그러나 굳이 일본에서 태 

도가 나쁜 곳을 찾으려고 하면 입 
국관리국에 가면 볼 수 있습니다. 
그 곳의 공무원에게는 화는 나지 
만，양보할 수 밖에 없겠지요. 

(중국인 여성，일본어학교 학생)



曰本の工芸品 ( こうげいひん)
レコードCD、出 版 物 (ᄂ ゆ っ ぱ ん ぶ つ )、 
力 ラ 才ケテープ 
衣類 (い る い )
電化製品 (でんかせいひん)
薬 ( く す り )、食物 ( たべもの)

Souvenirs from Jaçan
•英 語 圏 の 人 に 聞 き  ま ᄂた _

英語圈ᄉ的回答_____________________
Souvenirs to English-speaking countries 

영어권의 사람들에게 물었습니다

日本的禮物
•  中国人に聞き ま ᄂた 

中國ᄉ回答 _
Souvenirs to China 

중국인에게 물었습니f

1 位 電化製品 (でん か せ い ひ ん )
2 位 日本の食物 ( たべもの)
3 位 衣類 ( い る い ) 、 アクセサリ ᅳ 、 ᄌ ト

ッ キング
4 位 風景 ( ふ う け い ) の 絵 ハ ガ キ 、 出版物

(ᄂ 따 つばんぶつ)
5 位 化粧品 (け ᄂ ょうひん)

일본에서의 선물
•韓 国 人 に 聞 き ま ᄂた 

韓 國ᄉ的回答 
Souvenirs to Korea 

한국인에게 물었습니다

1 位 電化製品 (.で んか せ い ひ ん) 
2 位 ゲームソフト
3 位 衣類 Í い る い)
4 位 食品 ( ᄂ ょ く ひん )
5 位 化粧品 (け ᄂ ようひん)

自国から買ってくるもの、ᅳあげたいもの、頼 ま れ る も の ___________________

從 買 回 來 的 東 西 ，送别ᄉ的禮物，受别ᄉ委託買的東i

Articles to be purchased in home country for self, by request, or as presents
모국에서 사가지고 오는 것，선물하고 싶은 것，부탁받은 것 ᅳᅳ

•韓 国 の お 土 産
韓國的特産_________
Souvenirs from Korea

•中 国 の お 土 産  _________

中國的特産 _________
Souvenirs from China 

중국에서의 선물

1 位 漢方薬 ( か ん ぽ う や く )、お茶 ( ちゃ〉
2 位 中国の工芸品 ( こうげいひん)
3 位 食品 (ᄂ よく ひん)
4 位 日用雑貨 (にちよう ざっか)
5 位 お香 ( こ う ) 、 中国の本 ( ほん ) など

한국에서의 선물 _____

1 位 食品 (ᄂ ょく ひん)
2 位 ブランドもの
3 位 韓国の工芸品 ( こうげいひん)
4 位 革製品 (か わ せ い ひ ん )
5 位 日用雑貨 (にち よ Ò ざっか)

•米 国 の お 土 産  
美國的特産
Souvenirs from United States 
미국에서의 선물

1 f¿ 食品 (ᄂ ょく ひん)
2 位 出 版 物  (ᄂ ゅ っ ば ん ぶ つ )、 美 術 品

( び じ ゅ つ ひ ん )、写 真 集  (ᄂ や ᄂん 
ᄂ때 う) 、CD、ゲᅳ ム、など

3 位 衣類 (い るい)
4 位 電化製品 (で んかせいひん)
5 位 その他 (そ の た )

W e're Report
おみやけ_________________  Souvenirs 선물
年末から お正月のかけての冬休み シーズン到来。 これから故郷に帰る 人、旅に出かける 人o 日本から何を買って帰ろう か ? 旅先で買って くる ものは 
何 ? と素朴な疑問を We're 読者に聞いてみた。

從 年末到 또 月 ， 是 冬 假 明 間 。 回鄉探 親 的 人 們 ， 出 門 旅 行 的 人 們 , 他們 將 帶 些 什 麽 東 西 回 去 啊 ? 從 旅 行 地 買 些 什 麽 回 來 啊 ? 請 《我 們》 的 讀 音 [ÏÏI
答 這 些 簡 單 的 問 題 。__________________________________________________________ ________________________________________________________________________
Another winter vacation season is nearly upon us, signaling the end o f one year and the beginning o f the next. Some people w ill return to their home countries and 
others w ill take trips. What should I buy in Japan to take home? We're asked its readers: what should I buy overseas?

현말부터 신정연육에 걸친 겨울휴가 시즌이 닥가온다. 이제부터 고향으로 돌아가는 사람，여행을 떠나는 사람. 일본에서 무엇을 사가지고 돌아갈까?여행지에서 사가지고 올 
만한 것에는 어떤것이 있을까 ? 라는 소박한 의문을 WERE 독자들에게 물었보았다.

位 位 
位 位 位 

1
2
 

3
 
4
 
5
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おみやげSTORY
W e're R eport

以 前 、香 港 に 行 っ た 時 、 日本の 
あ る 有 名 メ ᅳ カーの力 メ ラ を 買 
いま ᄂた。 そ れ を 帰 国 ᄂてから 
友達に 自 慢げ に 見 せ-び ら か ᄂ た 
の で す が 、 よく 見る と 「M AD E 
IN TA IW A N 」 と書いてあるでは 
な い で す か 。 み ん な は 爆 笑 ᄂ、 
僕は何だかがっかり ᄂま ᄂたo 
(ミ ヤンマ一人 28歳 男 会社員)

以 前 ， 去 香 港  時 ， 在 那 裏 買  

了 日 本 的 名 牌 照 相 機 。 回 國 後 , 

拿 出 來 向  朋 友  們 炫 權 時 仔 細 一 

看 ， 發 現 竟 然 寫 有 “ M A D E  IN  

T A I W A N ” , 大 家 麻 笑 起 來 ， 弄 

得我 垂 頭 喪 氣 o 

miàỊK 28 歲 男 公 司 職 員 )

"When I was in Hong Kong some 
time ago, I bought a camera o f a 
noted Japanese manufacturer. After 
returning home, I showed the camera 
boastfully to my friends. But to my 
surprise，it was inscribed 'Made in 
Taiwan." A ll my mends burst into 
great laughter and I was rather 
disappointed."

(28 year-old Myanmar male, 
company employee)

이전，홍콩에 갔을 때，일본의 
어느 유명 메이커의 카매라를 샀습 
니다. 귀국 후，친구들에게 자랑하 
둣 보여 주었는 데 자세히 보니 
「MADE IN TAIWAN」라고 쓰여 있는 
게 아닙니까. 모두 폭소를 터뜨렸 
고 저는 팬지 실망했습니다.

(미얀마인 2 8세 남성，회사원)

大 学 の 先 生 に 韓 国 の 漢 方 薬 を お  
土 産 に あ げ た こ と が あ り  ます。 
が 、先 生 の 家 を 訪 ね た ら そ の 漢 
方薬 は 飲 ま れ て い ま せ ん で ᄂた。 
聞 い て み る と 、先 生 は ハ ン グ ル  
の 説 明 書 が 読 め な い た め 、飲む 
こ と が で き な か っ た ら ᄂい。 そ 
れ か ら 私 は 、先 生 に 韓 国 の お 土 
産 を あ げ る 時 は 、説 明 書 を 訳ᄂ 
て か ら あ げ る こ と に ᄂています。 

(韓国人 31 歳 男 学 生 )

我 曾 把 韓國 的中 藥當 作 禮物送 

給 大 學 的 老 師 。 後 宋 , 當 我 去 老師 

家 時 , 發 現 老 師 並 没 有 吃 那 中 藥 。 

一 問 才 知 老 師 看 不 懂 朝 鮮 拼 音 文字 

的 説 明 書 , 没敢 吃 。 從 此 ，我 送 禮  

物給 老 師 時 ， 都 把 説 明 書 翻 譯 好  * 

塊 兒送 上 o

(韓 國 人  31 歲 편 學 生 )

" I gave some Chinese medicine 
made in Korea to a un ive rs ity  
professor as a souvenir. When I 
v is ited  his home, I found the 
medicine had not been touched. It 
turned out the professor hadn't tried 
i t  because he cou ldn 't read the 
instructions in Korean. Since then, I 
have made it a point to translate the 
instructions before g iv ing Korean 
souvenirs to professors."
(Korean male, 31 years old, student)

대학교수님에게 한국의 한방약을 
선물로 드린 적이 있습니다. 그러 
나 교수님 댁올 방문했을 때 그 한 
방약은 마시고 있지 않고 있었습니 
다. 여쭈어 보니 교수님은 한글의 
설명서를 읽지 못하기 때문에 마실 
수 없었다는 것입니다. 이후 한국 
의 선물올 드릴 때는 설명서를 번 
역해서 드리도록 하고 있습니다.

(한국인 31세 남성, 학생)

ハ ワ イ で 大 麻 を 吸 う 器 具 を 購 入  
ᄂて き た 私 は 、 正 直 に 税 関 で そ  
の こ と を 申 告 ᄂた。 そう ᄂたら 
荷 物 の 中 を 隅 か ら 隅 ま で チ ェ  ッ 
ク さ れ て 、 ポ ル ノ 雑 誌 ま で 見 つ  
か っ て ᄂ まい、 買 っ て き た 煙 草  
ま で も 没 収 さ れ て  ᄂ ま っ た 。 で 
も変 だ な あ 、 その大 麻 用 器 具 は 、 
「MADE IN JAPAN」 だつたのに 

な あ 0
(日本人 37 歳 男 自由業)

我 在 f i 威离買 r 吸 大 麻 葉 的煙 

具 ， 進 海 關 時 提 出 申 請 帶 À ， 没 有 

隱 瞒 。 因 此 ， 我 的 行 李 波查 r 個底 

朝 天 o 色情雜 誌 也 被 查 出 來 了， 香 

煙 也 被没 收 了 o 但 是 ， 真 怪 啊 , 那 

吸 大 麻 的 煙 具 居 然  是 “ M A D E  

IN  J A P A N ” 。

(日 本 人  37 歲 및 自 由 職 業 者 )

" I  bought an apparatus to smoke 
hemp in  H aw aii and honestly 
declared it at customs. The customs 
official checked my bags thoroughly. 
He found some pornography 
magazines and even confiscated the 
cigarettes I had bought. But. the 
strangest th ing  was that the 
apparatus was ’Made in Japan.'"

(Japanese male, 37 years old, 
free lancer)

하와이에서 대마초를 피우는 용 
구를 구입한 나는 솔직하게 세관에 
서 그 사실을 신고했다. 그러자 짐 
구석구석을 체크하여 포르노 잡지 
마저 발각되고 말아，사가지고 온 
담배마저도 몰수되고 말았다. 그런 
데 알 수 없는 것은 그 대마초용기 
구 는 「MADE IN JAPAN」이 란 것이 
다.

(일본인 3 7세 남성，자유업)

中国と 日本では電 圧 が 違 う  とい 
う ネツ ク が あ る け れ  ど も 、 曰 本 
の 電 化 製 品 を お 土 産 に す る と た  
い へ ん 喜 ば れ ま す 。 以 前 私 は 、 
友 達 に 電 子 体 温 計 や 腕 時 計 、 血 
Œ 計 な ど を あ げ た こ と が あ る の  
で す が 、 そ れ ら に 使 わ れ て い る  
電 池 は 中 国 に は な い の で 、今で 
も 私 が 責 任 を 持 っ て  1 年に 1 度 
買 っ て帰 っ ています。

(中国人 34 歳 女 会社員)

中國和 日 本 雖 有 힐 壓 不 同 的 障 

礙 ， 但 是 ， 把 F1 本 的 현 器 製 品 帶 回 

去 送 人 ， 還 是 很 受 歡 迎 的 o 還 有 , 

以 前 我 曾 把 電 子 體 温 計 、 手 表 、 血 

計 送 給 朋 友 ， í i ỉ 那 裏 面 使用的電 

池 中 國 没 有。 所 以 ， 現 在 我 每 年 都 

要 負 貴 買 了電 池 帶 回 去 。
(中 國 人  34 歲 女 公 司 職 員 )

"Eventhough voltage currents are 
different between China and Japan, 
Japanese home appliances are very 
much appreciated when they are 
brought back to China as souvenirs. 
I gave my friends electronic clinical 
therm om eters, watches, blood 
pressure devices and other electro­
nic goods. Since the batteries used 
in them cannot be bought in China, I 
make it a point to buy batteries in 
Japan and take them back home with 
me once a year. (Chinese female, 34 
years old, company employee)

중국과 일본은 전압이 다르다는 
애로점이 있는데도 불구하고 일본 
전자제품을 선물로 가지고 가면 매 
우 기뻐합니다. 이전에 저는 친구 
에게 전자 체은계라든가, 손목시 
계，혈압계 을 선물한 적이 있습니 
다만，그것에 사용되는 전지는 중 
국에 없기에 지금도 제가 책임지고 
1 년에 한번씩 사가지고 돌아갑니 
다.

(중국인 34세 여성，회사원)



生まれた国を離れ、海を越えて日本に渡ってきたさまざまなᄉ々。そのᅳ스ᄉに母国のお国自慢をしてもらおう。今月の故郷はポーランド、ワルシャワ。

ᅳ   _______我們想聽聽各位離 開祖國，越過ᄎ海來到 日本的外國ᄉ的 “ 故鄉頌” o 本月是波蘭的華沙。 ____________
A fascinatina variety of people have made their way to Japan from their countries of birth. Each month we ask them to tell us about their homeland. This month features Warsaw, Poland. 

태어난 떠나 바다를 권고Ü 본에 온 人Î # 들/이  4 람들에게서 고향의ᅳ자랑을 둘어본다. 이 달의 고향은 플란드 바르人는바.

7 ᅀ スとサワが作った 
不屈の都市ワルシャワ 菜 Warsaw, the Indomitable 

Leqacy of Wars and Sawa
바르스와 사바가 만든 
M굴의 ¿시  바르샤바

今月の故郷案内ᄉ 
クリᄌティ- ナ■カミンスカさん

1963 年 、 ポ-■ラン ド、 ワ ルシャ 
ワ 生 ま れ0 ワルシャワ 大 学 卒 業 後 、 
1987年 筑 波 大 学歴 g  ん類 学 博 士 課  
程 に 留 学 o 現 在 、森 永 製 集 エン ジ 
エ ル 財 団 の 研 究 員 と 、筑 波 大学体 
育 科学系 レジ ャ ᅳ 産業論の助手を 

勤める。

ポレ (平野) の国 
ポーランド

ポ -•ラ ン  ドは約 7 割 が 平野 o 平 
野 のことをポーラン ド語ではボレ 
と い い 、そ れ が ボ ᅳ ランドの語源 
で す o 首 都 ワ ル シ ャ ワ (W ARSZA 
W A )は ウ イ ᄌ ワ(W ISLA) 川添いに 
あ る 街 で 、昔 、そのヴィ ᄌ *7 川の 
たもと に 17 ル サ (W A R S ) と ス ワ 
(S A W A ) という 男と 女 の 農 民 が 住 
ん で い て 、彼らが結ばれて ᄀ ルシ 
ャワ という 街を作ったのだという 
伝説がいまだに残っています.:.

12世-紀 、 カジミエ ッシ그 . ヴ ず 
エルキ王のと きに木造り か ら 、..石 
造 り に 変わ っ た rフル シ ャ ワ の莊厳 
な 町 並 み は 、第二次大戦の際にこ 
と ごとく 破壊されま ᄂ た が 、戦 後 、 
旧市街な どはかな り 正確に復元さ 
れ 、 昔 아 廣  を と ど め て  い ま す 。 
旧 Í Ĩ 麗 の 石 曼 の 通 り ではあち こ ち 
で 大 道 芸 が 繰 り 広 げ ら れ 、若 い 芸 
術 家の卵 たちは キャンバス を並べ 
街 の 風 景 を 描 き 、喫 茶 店 は 店 の 外 
に 椅 子 を 出 ᄂ 、観 光 客 用 の 馬 車 が  
行 き 交 う o と て も い い 雰 囲 気 で 、 
このあたりは ワルシャワ でも 特に 
私の好きな場所です。

ầ W の1 に爾 が戻った
1989年 に 社 会主 義 体制 が崩 壊 ᄂ 

た ポ ᅳ ラ ン ド で は 、 当然のことな 
がら さま ざま な こと が ー 変 ᄂ ま ᄂ 
た。 ま ず ポ ᅳ ランドの紋章である 
® の 姿 が 変 わ っ た こ と 。 羽根のと

本月故鄉帶路ᄉ 
克莉斯迪娜• 嘻明斯可
1963年 生 於 波 蘭 華 沙0 華 沙 大 學 畢  
業 後 ， 於 1987年 進 ᄉ 築 波 大 學 歷 史  
人類學 的 博 士 課 程 ， 來 口 留 學 o 現 
在 是 森 永 製 果 安 琪 兒 財 阐 的 研 究  
員, 並 在 築 波 大 學 體 育 科 學 系 擔 任  
“ 服 務 行 業 論”  的 研 究 助 手 。

平原遼閨的國度 
波蘭

波 蘭 國 上的 七 成 左 右 是 平 原 。 
平 原 在波 餅 語裏稱 爲  “ 疲 萊 ” ， 波 
蘭就是從 “ 波 萊 ’’ 得名 而來的 o 維 
斯 瓦 河 畔 的 首 都 華 沙 ， 據 説 Ễ d íl過 
去 住 在 此 地 的 華 思 和 沙 娃 兩 位 男  女 
農 民 結 婚 後， 同 心 協 力 建 立 了 華 沙 
城 。 這 個 傳 説 至 今 流 傳 着 o

公 元 十 二 世 紀 哈 吉 米 修 • 維 魯  
基 王 朝 時 ， ỉ:ĩ築 房 屋 代 替  r 木 築 房 
屋 ， 使 華 波 城 的 街 道 變 得 莊 嚴 起  
來。 二 次 大 戰 中 ， 華沙 全 部 毁 於 戰  

火o 戰 後 ， 過 去 的 街 道 大 都 照 原 樣  
波 修 復 ， 昔 n 的 風 貌 得 以 保 留 。

在 那 波 修 復 好 的 舊 市 區 的  in. 板 
路 上 ， 到 處 有 街 頭 藝 人 展 示 着 技 
藝 ; 年 青 的 小 藝 術 家 們 ， 並排擺開 
畫 布 ， 描 續 着 街 頭 風 光 ; 咖 啡 店 把

This Month's Mother 
Land Guide: 

Ms. Krystyna Kaminska
Ms. Krystyna Kaminska was born in 
Warsaw, Poland in 1963. A fte r 
graduating from Warsaw University, 
she came to Japan to get her PHD 
degree in cultural anthropoloiĩy at 
Tsukuba University. At present, she 
works as a researcher in an institute 
on comparative studies sponsored by 
Mori naga Angel Foundation and also 
as an assistant in the Leisure Industry 
Course, Department o f Physical 
Education, Tsukuba University.

Land of Plains
A pproxim ate ly 70% o f Poland is 
comprised o f  p la ins. "P la in " is 
"Pole" in Polish, which is where the 
original name Poland comes from. 
The capital city is Warsaw, located 
along the Vistula River. According 
to folklore, a male farmer Wars and 
female farmer Savva who lived near 
the river fell in love and married, and 
out o f their union Warsaw grew.
In the 12th century. King Kazumierz 
Wielki transformed Warsaw from a 
city o f wooden buildings to one o f 
masnificent St이 le structures. These 
were completely destroyed during the 
Second World War. A fter the war, 
careful restoration returned the city's 
appearance to its former grandeur. 
Today, on the streets paved w ith 
stone as il l o ld  tim es, street 
performers entertain here and there 
and many young prospective painters 
can be seen side by side worKina the 
city's sights into their canvases. At 
the sidewalk cafes people sit in the 
sun. w h ile  horse-drawn carriages 
carry sightseers from street to street. 
This is a very wonderful atmosphere 
I especially like  in Warsaw, says 
Krystyna.

An Eagle Regains Its Claws
When the socialist system collapsed 
in Poland in 1989, a çreat many 
things naturally changed completely. 
First, Poland's national symbol, the

이 달의 고확 악내입
크리스티나 카민스카씨
1963년，폴란드'바르샤바에서 

출생 . 바르샤바  대학 졸업후， 
1987년 쓰쿠바 대학 역사인류학 
박사과정에 유학. 현재 모리나가 
제과 엔젤재단의 연구원과 쓰쿠 
바 대학 체육과학계 레저산업론 
의 조수로서 일하고 있다.

포레(평야)의 나라
基 라 드

폴란드는 국토의 약 70% 가 평 
야. 평야라는  말을 폴란드어로 
포레라고 하며,그것이  폴란드의 
어원입니다. 수도 바르샤바 (WAR 
SZAWA) 는 비스와  (WISLA) 강을 
낀 도시로서 , 옛날， 비스와 강 
기슭에 바르스 (WISLA) 라는 남자 
와 사바 (SAWA) 라는 여자 농민이 
살고 있었는 데 그들이 결혼하여 
바르샤바라는 마을을 만들었다는 
전설이 지금까지 남아 있습니 
다.

12세기 카 지 맷 슈 • 비에르키 왕 
시대에， 목조에서 '석 조 로  바뀐 
바르샤바의 장엄한 거리는 제2차 
대전 때: 모조리 파괴되었습니다 
만，전쟁 후，구시가 둥은 상당 
히 정확하게 복원되어 옛모습을 
간직하고 있습니다.
구시가의 돌포장 거리 여기저기 
에서는 가 두 (街 頭 )공연이 펼쳐 
져，젊은 예술가 지망생들은 캠 
퍼스를 늘어 놓고 거리의—풍경을 
그리며，찻집에서는 의자를 거리 
에 내어 놓고，관광객용의 마차 
가 왕래합니다 . 무척이나  좋은 
분위기로 이 근처는 바르샤바에 
서도 제가 가장 좋아하는 장소입 
니다.

문장의 매에 
발톱이 새로 돋아나다.
1989년에 사회주의 체제가 붕 

괴된 폴란드에서는 당연한 일이 
겠지만 여러가지로 많이 달라졌 
습니다 . 우선 폴란드의 문장인 
매의 모습이 바뀐 것. 날개 부분
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ころにあった旧ソ ビエ ト社会主義 
体 制 を 示 す 星 が 、花 び ら に 描 き 変 
え ら れ 、か つ て 驚 の 頭 に 乗 っ て い  
た또 冠 が 復 活 ᄂ、そ ᄂて何よりも 
象 徴 的 な の は 、驚の爪が再び戻っ 
た こ と 。服 従 の 驚 で は な く な っ た  
という ことです。

2 年 前の イ ンフレ率は600パ ᅳ セ 
ン トで人びとはほとんど生活をあ 
きらめていま ᄂた が 、現 在 は 67パ 
ᅳセン ト と 落 ち 着 き 、 少ᄂずつ希 
望 も 出 始 め ま ᄂた。 自由ầ 済とな 
り、今後EC諸国 と 足並みを摘えて 
い く た め に は 、市 場 を ま ず ヨ ー 口 
ツ パの レ ベ ル に 合わせなければな 
らない。 そ の た め に 物 価 は パ リ と  
同じで、、 まだまだ苦 ᄂ い 状 態は続 
いています0

改 革 直 後 、路 上 に 身 動 き 取 れ な  
い ほ ど あ ふ れ て い た 露 店 は 、今で 
は 、 小 さ な 簡 易 の 店 に 発 展 ᄂてい 
て 周 り の揀 瓦 造 り の 建 物 とアンバ 
ラン ᄌ な風景を作 り だ ᄂ ていますo

街 の あ ち こ ち で は 、公衆電話を 
よ く見かけるようになり ま ᄂたが、 
家庭の電話は ま だ 1000戸 に 99台 ᄂ 
か 普 及 ᄂて い な い 現 状 で す 0 5 年 
以内に 全家庭に という 計画 は ある 
のですが。

こんな に 経済が混乱 ᄂ ている 現 
状に ᄂては不思議な こ と に 、 テ レ 
ビ、新聞な どで話題に上る のは経 
済の話ではな く、政 治 の 話 ばか り 
で す 。 改 革 か ら 首 相 も 十 何 人 も 変 
わり ま ᄂた。 こ の 7 月 に 当 選 ᄂた 
ハ ン ナ . ᄌホツカという 女性首相 
が改 革 後 は じ め て内閣を作ること 
が で き 、 人 々 はようやく希望をも 
ちはじめています。

椅 子 搬到 了 店 外 ； 觀 光 遊 客 的 馬車 
時 來 時 往 。 好一 派 熱 鬧 的 氣 氛 o 在 
華 沙 , 我 特 别 喜 歡 這 一 帶 o

國徽上的雄驚 
重新長出 了驚爪

1989年, 波 蘭 的 社 會 主 義 體 制  
崩 潰 ， 各 種 各 樣 的 事 也 都理 所 當 然  
的 隨 之一 變 了。 首 先 是 波 蘭 國徽上 
的 驚 姿變 ĨO  翅 膀 部 分 ， 由原來標 
志 着 舊 蘇 聯 社 會 主 義 體 制 的 ĩi n\ 
星, 改 爲 了 花辦， 曾經 戴 在驚頭上 
的 王冠復活 了。 更 具 有 象 徵 性 的 ， 
是 驚 再 次 長 出 了它 的 爪 子 o 這已不 
是 一 只 一 味 服 從 的 赞 了 o

二 年 前 ， 波 蘭 的通 貨 膨服率是 
百 分 之 六 ư ,  大 家 幾 乎 對 生 活 感到 
絶 望 丫o íã 現 在 通 貨 膨 服 率 已 r 降 
到 s ■分之 六 十 七 ， 人 們 的 心 裏 义 漸  
漸 地 萌 發 出 對 生 活 的希望 ĨO  波 # Í 
由 社 會 主 義 的 計 劃 經 濟 改 爲 目前的 
Ế irh經 濟 ， 爲 了在 今 後 與 歐 洲 經 濟  
共 同 體 同 一 步 伐， 現 在 波 睛 的 市 場  
經 濟 必 須 先 向 歐 洲 的 經 濟  水 平  靠 
植 。 爲 此 ， 波 蘭 的 物 價 和 巴 黎 相  
等 , 人 們 的 生 活 仍 處 於 艱 苦 狀 態。

改 革 後 ， 華 沙 的 大 路 上 擺 滿 了  
摊 子 ，濟 得 連 轉 身 都 難o 如今， 灘 
子 都 發展 成 小賣 部 似 的 簡易 商 店 
fo 它 們 與 四 周 的 碑 造 建 築 物 - -  

起 ， 構 成 了 一 種 不 協 調 的 景 致 。
在 各 條 大 街 上 , 漸 漸 地 也 能 看 

到 公 用 電 話 了 , 但 家 用 電 話 的 普及 
F r f T 分之 九 九 o 華 沙市計 劃  五年 
以 内 ， 所 有 的家 庭 都 裝 上 電 話 。

不 可 思 議 的 是 ， 目 前 波 蘭 的經 
濟 雖 處 於 混 亂 時 期 ， 但 電 視 、 報紙 
等 報 道 的 話 題 ， 不 是 經 濟 ， 而是政

eagle, was changed. The stars on Its 
wings symbolizing the former Soviet 
Union were replaced w ith  flowers 
and leaves, a king's crown previously 
on its head was restored and, most 
sym bolically, the eagle was siven 
back its claws. No longer was the 
easle an obedient one.
The in fla tion  rate was 600% two 
years ago and people almost gave up 
hope. But it has since fallen to 67% 
and the ou tlook  is g radua lly  
becoming brighter. Nevertheless, to 
achieve a free economic system and 
keep pace w ith the EC countries in 
the future, Poland must a lign  its 
market level w ith  that o f Europe. 
Because o f this, commodity prices 
have been set the same as those in 
Paris, and thus hardships are still 
continuing.
Immediately after the reforms which 
swept the country, the street stalls 
which had previously stood side by 
side were replaced w ith  smaller, 
simpler stands, and this was quite a 
progressive step. However, these 
stands have created a scenic 
imbalance w ith  the brick masonry 
buildings which line the streets. 
Recently, we can also see, at last, 
public telephone boxes that accept 
telephone cards at several places on 
the street, though still only 98 out o f 
1,000 persons have phones in their 
homes. There is a plan, however, to 
promote phones in all households 
within five years.
The econom ic s itua tion  is s t ill 
disorderly but it is strange that the 
main top ics on T V  and in the 
newspapers concern only politics. 
The prim e m in is ter has changed 
already many times -  more than ten. 
A  woman, Hanna Suchocka, was 
elected prime minister this July, and

에 있던 구 소비에트 사회주의 
체제를 표시하는 별이 꽃잎으로 
바뀌어 그려졌고， 옛날 매의 머 
리에 씌워져 있던 왕관이 부활했 
으며，그리고 무엇보다도 상징적 
인 것은 매의 발톱이 다시 돋아 
났다는 점입니다. 복종하는 매가 
아니라는 것이지요.

2년전 600퍼센트의 인플레율로 
사람들은 거의 생활을 단념했었 
습니다만，지금은 6 7퍼센트로 안 
정되어, 조금씩 희망이 솟아나기 
시 작했습니 다 . 자유경 제 체제로 
바뀌었고  이제부터 EC제국과 발 
맞춰 나아가기 위해서는 시장을 
우선， 유럽의 레벨로 맞추지 않 
으면 안됩니다 . 그렇기 때문에 
물가는 파리와 같아 아직 어려운 
상태가 계속되고 있습니다.

개혁 직후，노상에서 몸을 움 
직일 수 없을 정도로 백백히 들 
어섰던 노점은 지금은 작은 간이 
점으로 발전해 주위의 벽돌 건물 
들과 어울리지 않는 풍경을 만들 
어 내고 있습니다.

거리 여기저기에는 공중전화가 
보이기 시작했습니다만，개인의 
경우는 아직 1000가정중에 99대 
밖에 보급되지 않고 있는 현실입 
니다 . 5년 내에 전 가정에라는 
계획이 있습니다만.

이렇게 경제가 아직까지 혼란 
중에 있는 데도, 알 수 없는 것 
은 텔레비젼，신문 둥에 오르는 
화제는 경제문제가 아니라 정치 
문제뿐이라는  것입니다 . 개혁후 
수상도  열몇명이나  바뀌었습니 
다. 이번 7월에 당선된 한나 • 스 
호쓰카라는 여성수상이 혁명 후 
처음으로 내각을 만들어，국민들 
은 이제 간신히 희망을 가지기 
시작했습니다.
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暮らしは低く文化は高く
ポ•■ラン ドの人びとは、 とて•も 

文 化 を大切に ᄂ てき ま ᄂ たo 暮ら 
ᄂは 低 く 、文化は高く と い Ò こと 
わざがある ほどです o そ れ は 、政 
治 、経 済 が Œ 迫 さ れ て い た た め 、 
せ め て 精 神 的 な 豊 さだけでも とい 
う 人びとの 思 い が 強 か っ た か ら で  
す 。

ワルシ ャ>フの歴史を知り た い 、 
そ ᄂ て 第 二 次 大 戦 で の 破壞  とその 
復 元 の 映 像 を 見 た い な ら 、 旧市街 
に あ る 17 ル シ ャ ワ歴史博物館がお 
すすめです o 新 町通 り (ヴ ィシ 그 ワ 
ッ ト)にある軍 事 博i ?館も名前はい 
か め ᄂいですが' 、 ポ -•ラ ン  ドの歴 
史 を戦争とい う 観 点 か ら 見 る た め  
の 貴 重 な 資 料 が 収 め ら れ て い て 、 
見応えがあ ります。

ヴィク トリ アホテルの近く にあ 
る ザ • ヘン タ ギャ ラ リ ー は 、 ネオ 
ク ラ シ ズ ム の 建 物 の な か に あ り 、 
ポーラン ドをはじめỉấ•界 の 近代 • 
現 代 美 浙  を a  る ことがで ề ます。 
また、街 の 中 心 部 、お城から一本 
道 を 下 って車で30分から40分の と 
こ ろ に は 、 £ 様 の 夏 の 別 莊 、 ヴ f 
ラ ヌ フ宮殿があ り、そ の 中 に は 美 
ᄂい 庭 園 と 、現 代 ポ ス タ -•美 術 館  
があ り ま す0 ここでは 2 부お き に 
ポ :ス タ -•ヴ  f エンナ一レ が行なわ 
れる ことで も |± 界的 に 有 名です o 
私 の 好 き な の は 、オペラ 座 の 近 く 、 
ゴ ジ ャ 通 り に あ る 漫 画 美 術 館 o ポ 
ᅳ ラン ドは政治的な背景から風刺 
や ジ ョ 一 ク を と て も 大 切  に ᄂ ま 
す o 政 治 風 刺 漫 画 が 多 く 展示 さ れ 、 
ポ■■ラン ド人の気質を知るにはび 
っ たりの美術館です:,

美 術 館 以 外 に も 見 所 は あ  り ま 
す o 10へ ク タ 一 ル の 広 さ が あ る 1フ 
ジ エ ン キ 公 園 は の ん び り で き 、 な 
かの劇場ではシ ョ パンの無 料 音楽 
コ ン サ 一 卜が開かれること もあり 
ます。 こ こ は 私 が ワ ル シ ャ ワ に 帰  
る と 必 ず 行 く で す 。

最 近 は 経 済 逼 迫 で 、 ショパンコ

治 o 迄 今 爲 止, 波 É■的首相 已换 r  
十 幾 個 人 o 今 年 7 月 新 當 選 的 女 首 
相 ¥ 娜  • 斯 雀 嘻 ， &改 革 後  W 次組 
織 r 内 閣 ， 總 Ĩ Í 波 波 i í M i i r 현 與 希
m

生活水平低 
文化層次高

波 蘭 人 推常 ® 視 文 化 o 以至在 
波 刺 有“ 生 活 水 平 低 、 文 化 層 次 高’’ 
這 樣 的 俗語。 追 培 因 爲 波 # (人有植 
强 烈 的 想 法: 政 治 、 經 濟 受 到 應  
制， 至少在文 化 //面 應 該 强 些 o 

假若您想 r 解 華 沙 的 歷 i ， 或 
是 想 看 看 華 沙城 在 こ 次 大 戰 中 波 
毁 、 乂 在 戰 後 波修 ® 的 情 f ， 我逮 
議 您 去 參 觀  •下 在 舊 市 區 的 華 沙 歷  
史 博 物 館 o 另外 在 新 大 路 上 有 座 軍  
事博 物 館 ， 雖 然 聽 起 來 名 稱 嚴 ， 
ÍH從 戰 争 看 歷 史 這 倘 角 度 宋説， 耶 
裏 收 藏 有 貴 重 的 資 料 , 確實値 得  - 
看。

在 維  多 利 태 飯 店 附 近 的 新 占 典 
i í 義 派 建 築 物 裏, 有 個 翰 特 翁 廊 ， 
在 那 裏 可 以 看到 波 蘭 以 及 世 界 各 國 
的 近 、 現 代 美 術 作 品 。 另 外 在 하中 
心 ， 順 着 城  堡 大 道  I f î rド， 坐. 卓 30 
〜 40 分 鐘 的 地 //， 하個名爲維拉與 
浮 宫 的 波 蘭 國玉 避 暑 用的别 1 L  那 
ầ i ú í r 着 美 麗 別 致 的 庭園 f i l «  代海 
報 寵 美 術 館 o 該 館 每 隔 2 年 舉 i f  . 
次 盛 大 的 宣 傳 翁 展 ， 聞 名 世 界 o 

我很喜•歡 座 落 & 果 俠 大道歌劇 
院 附 近 的 漫 盡 美 術 館 o 波 蘭 人 很注 
重 以 政 治 爲 背 s 的 諷 刺 和 談 請 o 這 
褒 展 示 着  很多政治性的 諷刺 搜  

若 想 r 解 波 해 ᄉ 的 氣 質 ， 去這 個美 
術 館 是 再 好不過的 To

美術館以外也有値得  •去的地 
ỪO 您 可 以 在 ^地 十公頃的華捷琪 
公園悠然自得。 該 公園的劇場，H 
時 免費舉行翁邦音樂會o 這 輿 ^ 我 
回 華沙時，必定 前往的地方o

近 来 ， 波 f«( 尺偏重經 濟 ， 聽 説 
« 邦 音 樂 會 和 大型.현 傳 « K 的舉辦 
也 出 現 了 危 機 ， 可 惜 得很 o

若 有 機 會 ， 請 您 一 定 到郎郎 葱

she successfully orsanized a CaDinet 
for the first time in Poland since the 
fa ll o f the socialist regime, giving 
society sreat hope for the future.

A Poor Economic Life 
Rich in Culture

Polish people sreatly cherish their 
culture. As one proverb says. "A 
poor life is rich in culture." Since 
they fell deeply repressed politically 
and economically by communism, 
people placed their hopes in cultural 
success instead.
I f  you want to learn the history o f 
Warsaw or see photographs o f the 
destruction during the Second World 
War and restoration thereafter I 
recommend the Warsaw Historical 
Museum located in the old city area. 
Next to this is another one called the 
M ilita ry Museum. This name may 
put you o f f  but it  has valuable 
records and m ateria ls show ing 
Poland's history from the perspective 
o f war. It is very interestins and 
impressive.
Near the Victoria Hotel, one finds 
the Zacheta Gallery in a Neoclassic 
building. Here you can see modern 
and contemporary fine arts from not 
only Poland but around the world. 
Also, ill the central pan o f the city, 
after a 30 to 40-minute drive along 
one road leading from the Castle, 
you w i l l  come to the Palace 
Wilanow, which was a summer villa 
for the Kings. This palace has a 
beautifu l garden and the 
Contemporary Poster Art Museum. 
It is also world-famous because the 
Poster Biennale is held here every 
three years.
The place I like very much, however, 
is the Cartoon A rt Museum on Kozia 
Avenue near the opera House.
The Polish love humor because o f 
the ir tu rbu len t h istory. Many 
political cartoons rich in irony are 
exhibited here, and the Museum is 
ideal for discovering the character of 
the country's people.
There are many other places you 
should see other than the art 
museums. One o f them is Lazienki 
Par. which is more than ten hectares 
in total area. You can completely 
relax in this park. There is a theater 
where Chopin concerts are held, 
sometimes free o f charge in the 
summer season fine. I always visit 
the park when I am in Warsaw. 
Recently, the city's Chopin contest 
and Poster Biennale are said to be 
d iscontinued because p r io r ity  is 
being g iven to the economy. I 
deeply resret this.
I f  you have a chance, be sure to visit 
Warsaw and see the history, culture 
and street scenes and changes which 
still retain the flavor o f the Middle 
Ages.

생활은 낮게 
문화는 높게

폴란드 사람들은 문화를 매우 
소중히 여겨 왔습니다. ‘생활은 
낮게， 문화는 높게’ 라는 격언이 
있을 정도입니다. 그것은 정치， 
경제가 압박되어 온 탓에 ‘적어 
도 문화만이라도’ 라는 생각이 강 
했기 때문입니다.

바르샤바의 역사를 알고싶다거 
나 혹은 제 2차세계대전의 파괴와 
그 후 복원하는 영상을 보고싶다 
면 구시가에 있는 바르샤바 역사 
박물관을 권합니다. 그리고 노비 
슈와에 있는 군사박물관도 이름 
이 좀 위압적이긴 하지만，폴란 
드 역사를 전쟁을 통해 알 수 있 
는 귀중한 자료가 수장되어 있어 
볼만한 기•치가 있습니다.

빅토리아 호텔 가까운 곳에 있 
는 더 헨타갤러리는 네오클래시 
즘 건물 안에 있어 폴란드를 비 
롯한 세계 근대，현대미술을 볼 
수 있습니다
또한 시가의 중심부, 성에서부터 
외길로 된 길을 내려와 자동차로 
3 0 분에서 40분정도 걸리는 곳에 
는 국왕의 여름 별장인 비라누프 
궁전이 있어 그 곳에는 아름다운 
정원과 현대 포스터 미술관이 있 
습니다. 여기에서는 2 년에 한번 
씩 포스터 비엔나례가 열리는 곳 
으로도 세계적으로 유명합니다.

제가 좋아하는 곳은 오페라좌 
에서 가까운 고쟈거리에 있는 만 
화미술관 입니다. 폴란드는 정치 
적인 배경으로부터 풍자나 위트 
올 매우 귀중하게 여겨 이곳에는 
정치풍자  만화가 많이 전시되어 
있어 폴란드인의 기질을 알기에 
는 가장 적합한 미술관이라 생각 
됩니다.

미술관 이외에도 볼만한 곳은 
많이 있어，10핵타르 정도인 와 
젠키 공원은 한가하게 보낼 수 
있으며, 그 곳에 있는 극장에서 
쇼팽의 무료 음악콘서트가 열릴 
때도 있습니다. 여기는 제가ᅳ바 
르샤바에 돌아 가면 반드시 들리 
는 장소입니다.

최근에는 경제에 편중되어 쇼 
팽 콩쿨이나 포스터 비엔나례의 
개최를 꺼리고 있다고 들었습니 
다. 유감이예요.

스1 회가 있으면 꼭 녹음이 풍부 
한 바르샤바에서 역사와 문화， 
그리고 중세의 옛 유풍이 남아있 
는 거리와 변화를 보았으면 합니 
다.
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ン ク ー ル や ポ ᄌ タᅳ ヴイエンナ一 
レの開催もi ò  く なっていると き 
きます。残念ですね。

文 化 を 重 ん じ 、激 動 の 歴 史 を 生 
き 抜 い て き た ワ ル シ ャ ワ 、機会が 
あ れ ば ぜ ひ 訪 れ て ほ ᄂいと思いま 
す。

ポᅳランドー□メモ
正式名はポーラン ド共和国.:. 首 

都 は ワ ル シ ャ ワ 。 ポ ー ラ ン ド 人 
(西 X ラブ 人) が 98^ - セントを 

占 め 、宗 教 は 国 民 の 大 多 数 が 口ᅳ 
マ ン カ ト リ ッ ク 0 9 、10世 紀 に 統 
•一 国 家 が で き 、以 来 I8ty：紀 ごろま 
で 王 制 国 家 が 続  く o 第一次 大 戦 後 、 
束 の 間 の 独 立 国 家 だ っ た が 、第二 
次 大戦後は旧 ソ ビエ 卜 の 管 轄 の 共 
産 圏と なるo そ ᄂて 1989年 、東欧 
の他 国 に 先 駆 けて半世紀近くにも 
及 ん だ 社 会 主 義 体 制 に 終 止 持 を Ồ 
っ た。

四 季 が は っ き り ᄂて お り 、 とり 
わ け 、ポ■•ラン ドのf火は黄金の秋 
と も い わ れ る ほ ど 美 ᄂ い o 日本か 
ら >フ ルシャワ に行く にはモ;スク ᄀ 

経 由 が い ち ば ん 早 く 、 フライ ト 時 
間は約 12時 間 。 日本との時差は 8 
時 間 。 (夏 は サ マ ー  夕 イ ム に な り 、 
7 時 間 )
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葱 的 華 沙 来， 看 看 這 裏 的 歷 史 、 文 
化， 以 及 保 留 着 中 世 紀 風 貌 的 街道 
和 它 的 變 遷 o

波蘭點滴
正 式 名 稱 爲 波 睛 共 和 國 , 首都 

華 沙 o 波 蘭 人  (即 西 斯 拉 夫  AJ 占 
98%, 大 多 數 人 信 仰 羅 馬 天 主 教 ， 
公 元 九 〜 十 ítt紀 ， 波 ^ 統 一 。 直至 
十 八 世 紀 爲 止， 波 蘭 一 直 是 個 君主 
制 國家 o 第 - 次 世 界 大 戰 後 ， 波蘭 
轉 眼 之 間 成 爲 獨 立 民 主 的 PI家 。 二 
次 大 戰 後 ， 進 ᄉ 原 蘇 聯 管 观  F 的共 
産 區 域 。 1989年， 波 蘭 光 於 柬 歐 其  
他 國 家 ， 在 近 半 個 at紀的 M：會 主義 
體制 上， 打 F  了休 止 符 。

波 IỈỈÍ的 四季， 變 化 顯 著 o 秋季 
景 色 優 美 ， 被稱爲 “ 金 色 之 秋’’ 。 
從日 本 去 華 沙， 穿 過 奠 斯 科 走 最 
快 , 飛 機時 間 大約 12小 時 o 華 沙與 
n  本 的 時 差 約 8 小 時 左 右  ( a  令時間 
時 差 是 7 小 時 ) 0

Poland
The tormal name IS the Republic or 
Poland, with Warsaw the capital city. 
Poles (Western Slavs) make up 98%, 
and the majority o f the people are 
Roman Catholic. A  united country 
was formed in the N inth to Tenth 
Centuries, and a royal government 
ruled Lint il approximately the 18th 
century. After the First World War, 
Poland became an independent nation 
fo r a very short tim e. A fte r the 
Second W orld  War, it  became a 
member o f  the C om m unist b loc 
co n tro lled  by the fo rm er Soviet 
Union. In 1989, Poland terminated 
its socialist system, which had lasted 
almost half a century, before the other I 
Eastern European countries did the 
same.
Chan ses in the seasons are prominent 
but autumn is so beautiful it is called 
"golden autumn." To reach Warsaw 
from Japan, a flight via Moscow is 
the fastest. The flight takes about 12 
hours and the time difference is about 
8 hours.

폴란드의 미니정보
정식 국명은 폴란드 공화국. 

수도는 바르샤바. 폴란드인 (서 
슬라브인) 이 인구의 9 8퍼센트를 
차지하고 있으며，종교는 국민의 
대다수가 천주교. 9 ~ 1 0 세기에 
통일국가가 되어,이후 17세기까 
지 국왕제국가가 계속된다. 제 1 
차세계대전 후 동구의 유일한 독 
립국가였지만，제2차세계대전 후 
에는 구 소련 관할의 공산권이 
되었다. 그리고 1989년，동구의 
여러 나라보다 앞서 반세기 가까 
이 이어은 사회주의 체제에 종지 
부를 찍었다 

사계절의 변화는 심하지만，폴 
란드의 가을은 황금의 가을이라 
고 불리워질 정도로 경치가 아롭 
답다. 일본에서 바르샤바에 가려 
면, 모 스 크 바  경유가 제일 빠르 
포  비행 시간은 약 12시간. 시 

i 차는 8시간. (여 름에는 섬머타임 
I 으로 인해 7시간) .
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C U L T U R E  S H O C K

4千年の歴史をもつといわれる中国には、古くから多くの伝説が語り継がれている.:> お正月にちなんで中国の「年」の童話を紹介しよう。
________________ 在有着四千年悠久歷史的中國，自古以來就有着許多傳説 o 正値新年之際，奉上一篇有關 “ 年” 的童話 o_____________________   _
China: thro니ahout its 4,000 year old history may ancient legends have been handed down from generation. Presenting New Year's Fairly Tales From China! 

4천년의 역사튤 지니고 있는 중국에는 옛부터 많은 전설이 전해지고 있습니다. 정월0]3]도 하여 중국의「年」라는 동화를 소개하트록 ^ ^ 닌^ .

Illustrated by Ralph Kiggeil
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[ Ệ J  の話し

中 国 で は 、 旧jS fp 大晦曰からお 
正月 に か け て 、爆竹を鳴ら ᄂた り、 
子 ど も に 赤 い 服 を 着 せ た り 、年始 
回りをする習慣があり ます。

じつは、遠 い 昔 、 中 国 に は 「年 」 
と い う 怪 獣 が 山 に 住 ん で い ま  ᄂ 
た0 真 冬 に な る と 、町や村に出て 
来 て 、牛 や 羊 や 脉 や 、そ ᄂて子 ど 
も ま で食べて ᄂ まう 大変恐ろ ᄂ I 、 
怪 獣 で  ᄂた o 人 び と は 「年」 を防 
ぐために、 あれやこれやと考えを  
めぐらせま ᄂた。

そ の う ち 「年」 の弱み が だ ん だ  
んわかってきま ᄂた。 「年」 は火
や 大 き な 音 や 赤 い 色 に 大 変 弱 い の  
です o

そ ᄂて 、ある旧暦の 12月の終わ 
りごろのこと。 「年」 はまた山を
おりて きま ᄂ たo ᄂか ᄂ、村に近 
づく と、あ っ ち も こ っ ち も 明 る い  
ᄂ、 r バ ン バ ン ボ ン ボ ン 」 と大き 
な音がする ᄂ、 目の前は赤い色だ 
ら けです o 「年 」 はわけがわから 
な く て 、 こ わ く て 山 へ 逃 げ て ᄂま 
いま ᄂた。 そ れ は 、村 の 人 び と が  
家 の 門 に 赤 い 紙 を 貼  り、子 ども に 
赤 い 服 を 着 せ て 、爆 竹 を 鳴 ら ᄂた 
り、 どら やたいこをたたいていた 
のです。

そ の 夜 、大 人 た ち は 家 族 や 動物 
を 守 る た め に 、一晚中寝 な い で 見 
張りを ᄂ ま ᄂ たo そ ᄂ て 、夜 が 明 
け る と 、家 の 安 全 を 確 認 ᄂ、近所 
や 親 戚 の 家 を 訪 ね て 、み ん な の 無 
事 を 確 か め る と 、お 互 い 手 を â*わ 
せて r お め で と う ご ざ い ま す 」 と 
いい合ったのです。

こう ᄂて 、年 末 年 始 に 新 ᄂ い服 

を着、爆 竹 を 鳴 ら ᄂ、 にぎやかな 
行事を催す習慣が始ま り ま ᄂたo 

r ’tó 春聯 (赤 い 紙 に お め で た い 言 
葉 を f い て 門 な ど に 貼 る こ と )」 

r 守 歲 (굿:人が大晦日に徹夜する 
こ と )」 r 拝 年 (年始回り の こ と )」 
な ど も、以来ずっ と 続いて います。

旧 正 月 を 迎 え る こ ろ に は 、春が  
もう そ こ ま で き て い ま す 。 中国で 
は旧正月を r 春 節 」 とも呼ぶので

° •ノ í * Í !■ エ :•
(崔 維燕 }

“年” 的傳説
在中 國， 從 舊 曆 大 年 三 十 到 正 

月 初 一 ， 有 放 鞭 炮 ， 給 小 孩 兒 穿 紅 
衣 裳 , 互 相 拜 年 的 習 慣 。

其 實 ， 在 很久很久 以前， 在中 
國 的 山 裏 住着一頭叫 作 “  年”  的怪 
獸， 每 到 嚴  冬， “ 年”  就 要到 村鎮 
上 來 一 次 ， 把 羊 啊 、 牛 啊 、猪 啊 ， 
甚 至 小 孩 子 都  吃 了, 真 是非 常 可 
怕 。 爲 了 防備 這 頭 怪 獸 ， 人們絞盡 
了 腦 汁 O

漸 漸 地 ， 人們知道 了怪 獸 的 弱  
點 。 原 來 ， 這 怪 獸 害 怕  火 光 、 大的 
聲 響 和紅 顔 色 O

有 一 個 舊 曆 的 十二月 末, “ 年 ’’ 
又 下山 來了  0 當 它 走 近  村子 的 時 
候, 突 然 發 現 到 處 是 火 光 ， 夹雜蕾 
僻 嘛 机 帆 的  響 聲 ， 眼 前 一 片 紅 色 。

“ 年”  不 知 是 怎 麽 回 事 , 非 常 害 
怕 ， 就 逃 回 山裏去 了 o 原 宋 , 這 是 
村襄的 人在門 뇨貼紅 紙 ， 讓孩子們 
都 穿 上紅 衣 服  o 並 月.還 放 爆 竹 ， 敲 
鍵 鼓 哩 o

這 天 晚 上 ， 大 人 們爲  r 保護家 
襄 人 和 飼 養 的 動 物 ， 一 夜 都没睡 o 
天 亮 了, 人 們 看 到 家 裏 安 全 無 事 ， 
再 到 鄰 居 和 親 戚 家 去 ， 看到 大家都 
很 平 安 ， 就 相 互 拱 手 ， 互 道  “ 恭 
喜 ! 恭 喜 ! ”

這 樣 , 每 到 “ 年” 要 來 的 時 候 , 
人 們 就 習 慣 地 穿 上 新 衣 服 ， 放爆  
竹 ， 熱 熱 鬧 鬧 地 歡 聚 在  •起o “ 貼 
春 聯 (在 紅 紙 上 寫 上 吉 利 的 話 , 貼 
在 門 上 ) ’’ 、 “ 守 歲 (大 人 們 年 三 十 徹 
夜 不 睡 ) ” 、 “ 拜 年 ( 互 相 祝 賀 新 竿) ’’ 
的 習 慣 也 就 一 直 流 傳 下 宋 了。

迎 接 舊 曆 新 年 之 時 ， 正値春天 
將 要 宋 臨 。 所 以 , 在 中 國 還 把 癖 曆  
年 叫 作 “ 春 節 ” 。 ( 崔 維 燕 )

The story of "Year11

In China, there are many interesting 
customs for the last day o f the year 
and the New Year's Day in the lunar 
calendar. People set o ff firecrackers 
and make their rounds o f New Year's 
calls while children wear red clothes. 
Once upon a tim e, there was a 
monster called "Year (N ian)，" who 
lived on a mountain in China.
When the severe winter came, the 
monster w ould  enter towns and 
villages once a year to eat cows, 
sheep, pigs and even children. Yes, a 
tru ly  terrib le monster. So people 
began to seriously think about how 
they could protect themselves from 
Year.
Gradually, they learned the m이ister's 
weak points. Year was very afraid o f 
fire, loud sounds and the color red. 
One day near the end o f December in 
the lunar calendar. Year le ft its 
mountain to enter a village. Bui 
when it approached, the village was 
everywhere brigh t, loud banging 
sounds cou ld  be heard, and 
everyth ing the monster saw was 
colored red. Year was so confused 
and frightened, it escaped back to its 
m ountain. A c tua lly , the v illage  
people had glued red paper on the 
house gates, set o ff firecrackers and 
beat drums. The children had put on 
red clothes.
A ll that night, the village parents 
remained awake to watch for the 
monster and protect their families 
and animals. When morning came, 
they checked their own as well as 
neighbors' and relatives' houses to 
make sure that everyone was safe. 
Then they shook hands w ith each 
other and said "Happy New Year."
In this way, the Chinese custom o f 
wearing new clothes, setting o ff  
firecrackers and holding cheerful 
events originated.
Such customs as writing Happy New 
Year on sheets o f red paper and 
sticking them on gates or the like, 
adults staying awake throughout the 
last day o f the year and making 
sounds o f  New Year's ca lls s t ill 
continue today in China.
Spring is also just around the corner 
when we celebrate the New Year's 
Day by the lunar calendar. Because 
o f  th is , people also ca ll it 
"Springtime."

(Chi Xian-yan)

「해 (年) J 이야기
중국에는 음력 섣달 그믐날 

부터 설날에 걸쳐 폭죽을 울리 
거나，어린이들에게 빨간 옷을 
입힌다든지, 신년 인사를 다니 
는 습관이 있습니다.

아주 옛날 중 국 에 는 「年」이 
라는 괴수가 산에 살고 있었습 
니다 . 「年」은 한겨울이 되면 
마을로  내려와  소나 양， 돼 
지， 그리고  어린이마저 잡아 
먹어버리는 아주 무서운 괴수 
였습니다. 사람들은 r 年」룰 막 
기 위하여 여러가지로 궁리하 
였습니 디•

그러던 중，점 점 「年」의 약 
점을 알게 되었습니다. 「年」은 
불이나 큰 소리，그리고 빨간 
색에는  매우  약했던 것입니 
다.

그런 어느 음력 12월이 끝날 
무렵의 일이Ồ 습니다 . 「年」은 
또 산에서 내려왔습니다.그러 
나 마을에 가까워지자，사방이 
밝고， 「평평 둥둥」하는 큰 소 
리가 나며，눈 앞에는 빨간 색 
천지였습니다 . 「年」은 어리등 
절하고, 무서워 산으로 도망가 
버리고 말았습니다. 그것은 마 
을 사람들이 집 문앞에 빨간 
종이를 붙이고， 어린이들에게 
는 빨간 옷을 입혀，폭죽을 울 
리기도 하고 북을 치고 있었던 
것입니다

그날 밤, 어른들은 가족이나 
동물을 지키기 위하여 밤새 자 
지않고  망을 보고  있었습니 
다. 그리고 날이 밝아 오자 집 
의 안전을 확인하고 이웃이나 
친척들의 집을 방문하여 모두 
무사한 것을 확인하자 서로 손 
을 마 주 잡 고 「축하합니다.」라 
고 서로 말했던 것입니다.

이리하여， 연말연시에는 새 
로운 옷을 입고 ,폭 죽 을  울리 
며，떠들석한 행사를 여는 습관 
이 시작되었습니다.

「貼春 〔떼이에쯔온리엔〕 (빨 
간 종이에 경사스러우 글을 써 
서 문에 붙이는 것) 」「守歲 〔수 
오우스이〕 (어른이 섣달 그듬 
날에 철야하는 것) J 「拜 年 〔빠 
이 리엔〕 (새 해 인사를 도는 
것 )」 둥도 이 후로 계속되어 
오고 있습니다.

구정을 맞이할 무렵에는 봄 
이 가깝게 와 있습니다. 중국 
에서는 구 정 을 「春節」이라고도 
구릅니다.

(雛 燕)



日 ■ 中 ■ 韓 鍋 く ら べ  

曰、中、韓火鍋争仲伯 
Asian Hot Pot Dish Delights 
한  ■ 일  ■ 중 의  남 비 요 리  비 교

Illustrated by M IY U K I

曰 本 の 提  寄 せ 親 日 本 火 鍋  寄 鍋
J a p a n e s e  H o t  P o t  
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日本火鍋 的 材 料 和 配 味 , 因 
地 方 而 異 ， 家庭 líñ異o 根據當 地  
的 特 産 ， 有 石 狩 鍋 、牡 蛾 鍋 、 河 
脉 鍋 、 魚 鍋 ; 調 味 也 可 分 爲水 
煮 、 醫 味 和 ^油 味 。

請 東 京 都 出 身 的 島 田 裕 子  
( 女職 員 ) 來 介 紹 o

材料 (4 人 份 ): 白菜 1/2、 春 菊 1 
把、 葱 1 根、 鐵 ® 菜2 袋、 約 魚 4 
塊、 大瑕4 條、焦랐腐2塊 、魔후絲 
2塊、佐料 ᅲ1海帶i/3 、料酒少許0

1. 鍋中加水放人海帶煮出味o
2. 湯煮好後， 放酒從有芯的蔬菜開 

始，依次人鍋 0
3. 加澄汁醋吃， 변爲鮮美。

The ingredients used in Japanese hot­
pots, the flavoring and so forth differ 
significantly depending not only on the 
region from which they originate but also 
on the individual household. There are, 
for example, Lshikari-nabe (salmon hot­
pot), kaki-nabe (oyster hot-pot), fugu- 
nabe (globefish hot-pot), dote-nabe 
(oyster/miso hot-pot) and others, which 
make use of those special items peculiar 
to a given regi이Ì. The flavoring is 
divided into three main types: miso, soy 
sauce and water-based flavoring.
Here's one we learned about from Yuko 
ShimaUa, office worker and a native of 
Tokyo.

Ingredienis (for four): half a head of 
hakusai (nappa), one bunch of shun-giku. 
one long ajeen onion, two bags of enoki 
mushrooms, four slices of codfish, four 
shrimp, two blocks of grilled tofu and two of 
shirataki (yam noodles), one-third of cl piece 
of dashi-konbu (dried kelp used in preparing 
broth) and a little bit of sake.
1 • The dried kelp is put into the ceramic pot 

with water and the soup broth is 
prepared.

2. When it comes to a boil, the sake is 
added then the other ingredients one 
after the other, starting with those 
vegetables that have a core.

3. It's even better when eaten with ponzu (a 
prepared sauce made of a mixture of soy 
sauce, vinesar and other ingredients).

일본의 남비요리는 지역에 따 
라，또 각 가정에 따라서 재료 
나 맛이 매우 다르다. 그 지역 
의 특^ 물01 ᅵ 따라서 이시카리 
나베(북해도 이시카리 지방의 
요리 )，가키나베 (굴 )，후구나베 
(복어) ，도테나베(된장) 둥이 있 
어 맛은 싱겁게 익힌 맛, 된장 
'À, 간장 맛의 세종류로 나누 
어 진다.
도쿄도 출신의 시마다 유우코 
씨 (OL)가 일본가정에서는 무척 
이나 일반적인 요세나베를 소 
d  한^ •

재료 (4인분) : 배추 반포기， 
쑥갓 한단，파 1 개，팽이버섯2다 
발，대구 4 점，새우 4 마리，구운 
두부 2 모，실 곤약，다시마 조
그  ス 그
1. 남비에 물과 다시마를 넣어 

다시률 낸다.
2. 물이 끓어 오르면 술을 넣 

어 익기 어려운 야채부터 
차례로 남비에 넣는다.

3. 초간장에 찍어 먹으면 더욱 
맛있다.

中国の鍋 火 鍋 中 國 火 鍋  火 鍋 C h in e s e  H o t - P o t  'F o - K o '
중 국 의  남 비 요 리  

후 오 코

中国の鍋料理は日本の鍋もの 
と、非常によ く 似 て い る が 、 こ 
の 火鍋(フ オーコウ)の味はいか 
にも上海的o コ ショウと甘辛の 
味 増だれを人れて煮込む、 中華 
風の鍋o 中国上 海 出身の 張 少俊 
さん(学生 } が紹 介 ᄂ て くれた。

材料(4尺分>: イカ2印、白身魚4切 
れ、白菜 1/2、竹の子 1/2本、推鸾6 
本、酒 • 塩 . コ ショ 少々、味^  
だれ適量 o
1. 水を 人れた鍋を火にかけ、湯が 

煮上がったら、由菜、竹の子、 
イカ、苗，推奪の順に人れる o

2. 具が煮だってき たら、味 11 曽だれ 
を 人れて約 10 分 ぐ ら L、煮込む。

3. 般 後に コシ ョ ウを 入れる ことが' 
ポイン トo

中國 的 火鍋 與 日本的 火鍋 非 
常 相似o 這 用 胡 椒 和 甜辣擬煮的 
火鍋 ， 味 道 却 是典 型 的 上 海 派 。 
請 上 海 的 張 少俊 (學 生 ) 來介紹 ᅳ  
Fo

材料 (4 人份): 墨 魚 2碗、 白 魚 4 
塊、 白菜 1/2、 ^  1/2 根、 香했 1 
包、酒 • 鹽 • 胡椒少許o

1. 鍋 中 放 水 加火，燒 開 後 ， 將白 
菜、興、墨魚、魚、香载依次放 
Ao

2. 這 些 材 料 煮 好， 加 醫 再 煮 10分 
鐘 o

3. 最後放胡椒是要緊之點。

Chinese hot-pot cookine resembles that 
of Japan very closely, but this particular 
one. fo-ko, is especially typical of 
Shanghai, a real Chinese-style hot-pot 
with pepper and bitter-sweet miso, boiled 
well. We sot this recipe from Zhang 
Shao Jun, a student from Shanghai, 
China.

Insredients ( for lour): two sqilid, four slices 
of a white fish, half a head of hakusai 
(nappa), one-half of a bamboo shoot, one 
pack of shiitake mushrooms and a little bit 
of sake, salt and pepper.
1. The ceramic pot with water is put on the 

burner and. when it comes to a boil, the 
hakusai, bamboo shoot, squid, fish and 
shiitake mushrooms are added in that 
order.

2. After the insredients are broushl to a 
boil, the miso, slightly watered down, is 
added and boiled well for about ten 
minutes.

3. It's important that the pepper be added 
last of all.

중국의 남비요리는 일본의 
남비요 e] 와 매우 비슷하지만，
이 후오코의 맛은 어디까지나 
상해풍이다. 후추와 달콤하면 
서 매콤한ᅵ된장을 넣어 끓인 
중국풍의 남비요리. 중국 상해 
출신의 초쇼준씨 (학생) 가 소 
개한다.

재료 (4인분) : 오징어 2마리， 
흰살 생선 4점，배추 반포기,죽 
순 반개，표고버섯 6개，술,소  
금，후추 조금，된장 적량.
1. 남비의 물이 끓어 오르면 

배추，却순，오징어，생선，표 
고버섯순으로 넣는다.

2. ①피 재료가 익으면 된장을 
넣어 약 10분정도 끓인다.

3. 마지막으로 후추를 뿌리는 
것이 포인트



韓国家庭料理、キムチ• 乾物類販売
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韓国の鍋 キムチチゲ
韓 国 で 鍋 も の と い っ た ら 、誰 

も がチ ゲ鍋 を 連想す るぐ らいに 
ポ ピ 그 ラー だ。韓国の チ ゲ 鍋 は 、 
季 節 を 問 わ ず に 食 べ ら れ て い  
る。 キムチの辛さとこくがたま 

ら ない鍋である,:* .
韓 国 ソ ウ ル 出 身 の 李 貞 愛 さ ん  
(主婦) が紹 介  ᄂて くれた。

材料(2人分) : キムチ 1/4、ねぎ1 本、 
見腐 1丁、はまぐり4個(好みによっ 
て牛肉、膝肉で も 0 K >、にんにく 2 
片、煮干 ᄂ適量o
1. 水が人った鍋に、煮干を 人れて 

だ ᄂをとる。
2. 煮干ᄂを取り除き、刻んだキム 

チとキム手の汁を一緒に AJLて 
約20分ぐ らい煮込む.：

3. はまぐり、ねぎ、a 腐、にんに 
くの順に鍋に人れ、はまぐりの 
|コ が開いたらできあがり c

韓國火鍋 辣鍋
説起 韓 國 的 火 鍋 ， 誰 都 會馬 

上 想 起 辣 鍋 , nf 見其 廣 爲 .人知。 

韓國 的 辣鍋 哪 個 季 節 都 可 以 吃 o 
不過， 那 朝 鮮 脆 辣 菜 的 辣 勤 可 真  
有 點 讓 人 受 不 了» 山 漢 城 出 身 的 
李愛貞 (主 婦 ) 介紹。

材料 (2 ᄉ份 ):
朝鮮辣 脑 tì  菜1/4、葱 1 根、 豆腐 1 
塊、始蝴4個 (按 n 味우肉、 渚肉 也 
可) 、蒜2片、幹魚適量。

1. 鍋中放水將幹魚煮出味。
2. 扮出幹魚，將 M 好的辣脆白菜連 

汁一起放 人鍋 中煮 20 分鐘左右。
3. 將 給 蝴、葱、 a  腐、 蒜順次 人 

鍋，給蝴開 n  後即可吃。

Korean Hot-Pot 'Chige-Nabe'
It's so popular in Korea that i f  you 
mention hot-pot cookery, il immediately 
brings 'chige-nabe' to mind and there 
they have it anytim e o f the year, 
regardless o f the season. With the spicy- 
hot pungent flavor and substance o f kim- 
chi, it's just irresistible.
Lee June Ae, a housewife and a native 
o f Seoul, introduced this recipe to us.

Ingredients (for two): one-quarter kini-chi 
(obtained at a Korean srocery). one lone 
green onion, one block o f tofu, four clams 
(or. depending on your taste, beef or pork 
are also acceptable), two cloves o f aarlic 
and a su itab le  am ount o f  sm all dried  
sardines.
1. The dried sardines are added to the 

water in the ceramic pot and the soup 
broth is prepared.

2. The sardines are then removed from the 
water. Kim-chi. finely minced, is added 
together with any remaining kim-chi 
liquid and boiled thoroughly for about 
twenty minutes.

3. The clams, onion, tofu and garlic are 
added to the pot in that order. It's done 
and ready to eat when the clam shells 
open.

김치찌개
한국에서 남비요리라고 하면 

누구든지 김치찌개를 연상할 
설도로 일반적이다. 한국의 김 
치찌개는 계절0Ị  상관없이 먹 
을 수 있다. 김치의 매운 맛과 
진한 맛이 매우 맛있는 남비요 
리다.
한국 서울출신의 이정애 (주 
부) 씨가 소개한다.

재료 (2인분) : 김치 1 / 4 포기 
(한국 건물상에서 파는 것) ,
파 1 개，두부 1 모，대합 4개(기 
호에 따라서 쇠고기，돼지고기 
도 O.K) 마늘 2쪽，다시멸치 적 
당량
1. 남비에 물과 다시멸치를 넣 

어 다시를 낸다.
2. 다시멸치를 꺼내고 잘게 썰 

어 놓은 김치와 김칫국물을 
함께 넣어 약 20분정도 끓 
인다.

3. 대합，파，두부，마늘순으로 
남비«Ị1 넣고 대합의 입이 
벌리면 완성.

TEL: 3200-0112 新宿区百ᄉ町 1- 5-6
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言葉は文化だ。同じ単語で も その表現は文化の違いによって独自性を持つ。各国の文化が生み出す意外な表現にᄌポッ 卜を あててみよう c

語言就是文化。即使是相同的單詞，其表現也因文化而異 o 受各國文化影響，産生出不少意想不到的表達方式 o 特此列舉出來 o
Words are culture. Their meanings, even when using the same word, can differ greatly depending on culture. We hope to show you the many unexpected expressions created by différend countires' cultures. 

말은 문화다. 같은 단어라도 그 표현은 문화의 C\ỈQ\\ 따라 ^자성을 갖는다. 각국으r 문화가 만들어내는 의외의 표현에 초점을 맞추어 본자.

顔 [KAO]
臉  (liăn)
FACE
얼 굴  (OELGUL)

今 月 の テ ー マ は 顔 o 顔と い えば 
人間の表情や 人生があ ら われる も 
の。 それだけに各国でもさまざま 
な 言 い 回ᄂがあるだろうと考えら 
れる。ま ず 、各国で共通す る ものを 
いくつかあげてみよう。

這 個月 談 談 “ 臉 ”  o 人的臉有 
表 情 ， 也 刻 劃 着 人 生  o 各 國 談到臉 
的 語 言 中 ， 一 定 寓 有 不 少 含意。 先 
來 看 看 相 同 的 部 分 。

The theme for this month is the 'face:' 
that body part that reveals to others 
our expressions and also something 
about our human existence. To that 
extent, we can probably expect to 
find all kinds o f idiomatic phrases in 
the languages o f countries around the 
world. First, let's bring up a few that 
a ll coun tries seem to have in 
common.

이번 달의 테마는 얼굴. 얼굴 
은，인간의 표정이나 인생이 나타 
나는 만큼 각국에서도 여러가지 
표현이 있을 거라고 생각된다. 

우선,각국에서  공통적으로 사용 
되는 것을 몇가지 들어 보자.

■ 顔 に 泥 を  ぬる (KAO NI DORO WO NURU)

意味 : 恥をかかせる。体面をけがすo 
日本語では同じ意味で r 顔をつ 

ぶす」 という言い回 ᄂ もある。 
中国語では r 顔に黒を塗る」 、 
“ 往 臉 上 抹 黑 ” 

iwang lian shan g mỏ hẽu 
英語Ỉ は 「顔 を Ẩ う」 、

"LOOSE FACE”
韓 国 語 で は 「顔に墨汁を塗る」 

r덜굴에 먹칠하다.」
(ᄋELGULE M E G C H ILU L H A D A ) 
とい Ò ふ う に 、それぞれに同じ意 
味で同じような言い回ᄂがある。

釋 義 : 讓 人 丢 丑 ， 傷 了體面 o
日 語中也有同樣的 “ 毁 了 面  
子 ”  之 説 。
中 文 則是 “ 往 臉 上 抹 黑 
(Wang liăn shang mõ 
hẽi) ” o
英 語 説 “ 丢 面子 (LO O S E  
F A C E )，’ o
朝 鮮 語 爲 “ 往 臉 上 塗 墨 ” 0 

「얼굴에 먹 칠하다.」
(OELGULE M E G C H ILU L H A D A )

不 但 説 法 相 近, 而 且 喻 意 都 是ᅳ樣 
的 o

Meaning:
To put someone to shame, humi­
liate. To bring disgrace upon, or 
damage one's reputation.
In Japanese there is an expression 
with the same meanins, there is the 
expression in Japanese, " Kao wo 
tsubusu" (literally, to crush one's 
face).
In Chinese, we have to phrase, "to 
paint one's face black."
“ 往 臉 上 抹 黑 ”

(vvăng liăn shang mỗ hẽi)
In English, it's "to loose face" and 
in Korean, they say "to paint one's 
face with black ink."
「얼굴에 먹 칠하다.」
(ᄋELGULE M E G C H ILU L H A D A ) 
From this, we can see that each has 
a phrase expressed sim ilarly and 
w ith the same meaning.

의미 : 창피를 주다.

체면을 깎다.

일본어에서 같은 의 미 로 「얼굴 
을 뭉개다」라는 표현이 있다. 

중국어로는「얼굴에 먹칠하다」 
“ 往臉 i ： 抹 黑 ”

(wáng lian shan g mỗ hẽi)

영 어 로 는 「얼굴올 잃다」 
“LOOSE FACE”

한 국 어 로 는 「얼굴에 먹칠하다 
(OELGULE MEGCHILUL HADA)」

라는 식으로 각각 같은 의미로 
비슷한 표현을 하고 있다.

例 文 : 母が娘にo r せっかくお見合い話がうまくいきかけたのに、なぜ断るの? 仲 ᄉ さんの顔に泥を塗るようなことしないでJ

読み方 : HAHA GA MUSUMENI. 
r  SEKKAKU OMI A IB  AN ASHI 

G A Ư M A K U IK IK A K E T A N O N I. 
N A Z E  K O T O W A R U N O ?  
N A K O Ư D O S AN  NO K A O  N I 
DO RO  W O N U R Ư Y O Ư N A  
KOTO SHINAIDEJ

例句: 媽 媽 説 女 兒 : “ 好容 易 相親 
的 事 有 點 眉目 了， 你爲什麽 
又 要 給 回 了? 别 給 媒 人 臉 上  
摸 黑 ! ”

Example:
Mother says to daughter: "Just 
when the discussions fo r your 
arranged marriage are starting to 
move along smoothly, why are you 
going to turn him down? Don't so 
and do anything now that w ill 
make the matchmaker lose face!"

예문 : 어머니가 딸에게. 「모처 
럼 중매를 잘 섰는데 왜 
거절하는 거지 ? 중매하는 
사람의 얼굴에 먹칠하는 
일은 하지 말 아 라 .」
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■  HAVE A LONG FACE

意 味 : 直 訳 は 長 い 顔 を も つ だ が 、 
誰 か が 落 ち 込 ん で 、 さえ 
な い 表 情 を  ᄂている と き 
にこういう表現をする。 

日 本 語 で は r 浮 か な い 顔 を す  
る」(UKANAIKAOW OSURU> 

中 国 語 で は  r á に ᄂわ を 寄 せ  
て苦 ᄂ い顔をする」 、

“ 愁 眉 苦 臉 ”
(chóu méi ku liăn)

韓 国 語 で は と  りたててこう い 
Ồ 表現はないよう だ。

釋 義 : 直 譯 爲 拉 長  了臉 , 形 容 情 緒  
低 落 時 垂 頭 喪 氣 的 樣 子 0 
日 語爲 “ 陰 沈 着 臉 ” o 
「浮 か な い 顔 を す る 」 
(Ư K A N A I K A O  W O  
SƯRƯ)

中文是 “ 愁 眉 苦 臉 ”  (chỏu 
méi kü liăn) 0

朝 鮮 語 中没 有 涉 及 這 方 面 的 
表 現 。

Meaning：
Thoush it means literally to have a 
long face, this expression is used 
when someone is depressed and 
looks somber.
There is the expression in Japanese, 
"ukanai kao wo suru," literally to 
have a face that doesn't float. In 
Chinese, they say "to furrow one's 
brow and have a tormented look on 
one's face."
“ 愁眉 苦 臉 ”

(chóu méi ku liăn)
There doesn't seems to be any 
particular phrase in Korean with 
this sort o f meaning.

의미 : 직역하면 긴 얼굴을 가지 
고 있다가 되지만 누군가 
가 기운없이 어두운 표정 
을 하고 있올 때 이러한 
표현을 한다.

일본어로는「들뜨지 않은 얼굴올 
하다」

중국어로는「눈씹에 주름을 잡아 
괴로운 표정을 한다」

“ 愁眉 苦 臉 ”
(chóu méi ku liăn)

한국어로는 특별히 이러한 표현 
은 없는 것 같다.

1 列文 : Why do yo니 have such a long face ? Cheer up and be happy !

例文 : な ん で そ ん な に 浮 か な い  
顔を ᄂ ている の ? 1« ん 
で も 始 ま ら な い よ 、 もつ 
と ハツ ピーに!!

例 句: “ 幹 嗎 這 麽 愁 ® 苦 臉 的 ? 光 
發 愁 也 没 用 ， 挺 起 腰 來 , 高 
興點 兒 ! ”

鋒 예문 : 왜 그런 힘없는 얼굴을 
하고 있니 ? 걱정해도 소 
용없다. 좀더 즐겁게 ! !

次に各国独特の言い回 しを見て 下邊是各國獨特的寓意。 Next, let's have a look at some of 다음으로 각국의 독특한 丑현을
みょう。 the expressions that are peculiar 알아보자.

to a certain country.

曰 本語編
■顔を貸す  (KAOWOKASU)

意味 : 頼 ま れ て 出 向 く  c 特 に け  
んかを ᄂか け 、 相 手 を 呼 
び 出 す と き に よ  く 使 わ れ  
る ことが多い。

釋 義 : 受 委託出面o 特别是用於找 
人打架, 叫對方出來的時候。

Meaning:
To go somewhere at someone's 
request. Frequently used in parti­
cular when, in  p icking a quarrel 
with someone, that person sends for 
the other.

의미 : 부탁받고 나가다. 톡히 싸 
움을 걸어,상대를 불러 낼 
때 사용하는 경우가 많다

例 文 : r 小林、ちょっと表まで顔かしなJ

読み方 :
r  K O B A Y A S H I, CHOTTO 

O M OTE M A D E  KAO  
KASHINA」

例 句 : “ 嘿 ! 小 林 , 到 門外露露 
臉 ! ，’

Example:
Kobayashi, step outside, w ill you? 
I'll be waiting out in front!

예문 : 고바야시,뒤에서 좀 보자.
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■ 顔 を 直 す  (KAOWONAOSU)

意味 : く ず れ た お 化 粧 をと との 
える とき に 言 う 。 主 に 女 
性 が よ く 使 う 。

釋 義 : 意 爲 修 整 化 妝 。 多 用 於女
性 o

Meaning:
Said when one re-does or adjusts 
one's makeup. Most frequently 
used by women.

의미 : 화장을 고칠 때 말한다. 
주로 여성이 자주 사용한 
다.

例 文 : r ちょっと先に行ってて。 トイレで顔を直してくるからJ

読み方 :
rCHOTTO SAKI NI ITTETE. 

TO ILE  DE KAO  w o  
NAOSHITE KURU KARA」

例 句 : “ 你 先走一 步 ， 我 到 洗手間 
整 整臉。 ”

Example:
"Why don't you go on ahead. I’ve 
got to go to the powder room a bit 
to redo my face."

예문 : 먼저 フ}  있어 요. 화장실에 
서 얼굴을 고치고 올테니
4 .

中国語編
■  往臉上 貼金 (W ăng  liăn  shang tiãn  jîn )

意 味 : 自分を よく 見せかけよう 
とするo 自画自賛する。

釋 義 : 美化 自己, 自 吹 自 播  0
Meaninii：

To attempt to show oneself in a 
good li «ht. To praise oneself, ring 
one's own bell.

의미 : 자신을 잘 보일려고  하 
다. 자화자찬하다.

例句: 那스開□ ， 就往自己臉上貼金，真討 厭!

例文 : あ の 人 ự 話 ᄂだ ᄂた ら 、 
いつも 自 画 自í ĩ  になる か 
らいやだねo

讀 法 : Nà rén y ì kãi kỗu, jiù
wăng zì J1 liăn shan g tie 
jîn , zhën tăo yàn0

Example:
I can't stand it when that person 
starts talking because she always 
ends up sayins «ood thinss about 
herself.

예문 : 저 사람은 입만 열면 자 
화자찬이라 싫어.

■  老臉厚 皮  (Lặ ố  iỉăn  hòu p i)

意味 : 面の皮が厚い0 図々 ᄂい。 釋 義 : 臉 皮 厚， 不知耻 0
Meaning:

To be thick-skinned, audacious.
의口1 : 얼굴 가죽이 두껍다. 

뻔뻔스럽다.

例句: 那男的真是老臉厚皮，一見到女孩子就上去搭話 o

例 文 : あの男は とても 図々 ᄂい。 
女の子 を  見る とすぐ声を 
かけるんだから0

Mí法 ĩ Nà nán de zhẽn shì lăo 
liăn hòu pí，y í jiàn dào 
nũ hái zi J1U shàng q i dã 
huào

Example:
That guy is just too audacious for 
words. Every time he lays his eyes 
on a women, he immediately tries 
to strike up a conversation with 
her.

예문 : 저 남자는 정말 뻔뻔스러 
워. 여자만 보면 금새 말 
을 건다니까.
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英語編
■  ABOUT-FACE

意味 : 回 れ 右 、 180度の 転 向 o つ 
ま り主義を一変させるo

釋 義 : 向右 轉 ， 一百 八 十 度 大轉 
•^0 即 完 全 改 變  自己 的 主 
張 。

Meaning:
To change directions, make a 180- 
degree turn. That is, to make a 
sweeping or drastic change in 
one's principles.

의미 : 뒤로 돌아，180도 전향. 즉 
생각을 한꺼번에 바꿈.

Example: Yesterday she said ves, today she said no. She did a sudden abo니t-face.

例文 : 日乍日はうんといい、今日 
はいや/ i と言う。 彼女は 
突 然 前 言 を ひ る が え  ᄂ
た 0

例 句 : 昨 天 説 行 ， 今 天 又 不 行 了， 
她 真 是 説 話 不 算 話 o

• p ^ ể

예문 ■• 어제는 좋다고 하:¾ 오늘은 
싫다고 한다.그녀는 돌연히 
앞서 한 말을 바꾸었다.

■  FACELESS

意 味 : 人やものがとてもたいく 
つ で 、何の個性 も も っ て  
いないと きに使 0 。

釋 義 : 指 人 或 事 物 無 聊 、乏 味 ， 没 
有 個 性 時 用 o

Meaning:
Used fo r a person, th ing, etc.， 
totally dull and without any sort o f 
persona lity  or outstanding 
characteristics.

의미 : 사람이나 물건이 너무 따 
분하고， 개성이 없을 때 
사용함.

Example: Did you see him in that film? He was boring and showed no imagination,his character completely faceless!

例 文 : あ の 映 画 に 出 ;C Ặ 彼 を 見 
た ? 演 技 は 退 屈 だ ᄂ、 
まったく 魅 力 に 欠 け て た  
ね。

例 句 : 你看了他演的那部電影了嗎? 
演 技 真 乏 味 ， 一 點 兒 魅力都 
没 有o

예문 : 저 영화에 나오는 그를 봤 
니?연기가 따분하고 전혀 
매력이 없는 것 같아.

韓国語編
■  얼 굴  다 르 듯  속 도  다 르 다 . (OELGU[_DARUrøᅲ SOGĨODARUDA)

意味 : 世 の 中 で 人 の 顔 が そ れ ぞ  
れ違う よ う に、 人間はそ 
れ ぞ れ 心 や 考 え 方 が 異 な  
るという意味0

釋 義 : 世 上 人 的 臉 長 得 都 不 同 ， 心 
襄 的 想 法 也 各 異 。

Meaning:
Just as the face o f each and every 
person in the world is different, so 
are their feelings and their ways of 
thinking.

의미 : 세상 사람들의 얼굴이 각 
각 다르듯이 인간은 제각 
기 마음이나 생각이 다르 
다는 의미

예문 : •믿었던 박씨가 그런 짓을 할 줄을 정말 몰랐네” **여보게• 사람 얼굴이 다르듯 속도 모두 다르다고들 하질 않던가. 세상사람이 전부 자기마옴 같다고 생각하면 오산이야”

例文 :
「信用 ᄂて い た 朴 がそんなこ 

とをするとは思いも ᄂなかっ 
たよ」 r ほ ら 、 人間の顔がみ 
ん な 違 Ồ よ う に お 腹 の 中 も違 
う っ て い っ て る で ᄂよ。 世の 
中 、み ん な 自 分 と 同 じ だ と 思 
つたら大間違いよ」

例 句 : “ 我 這 麽 信 任 小 朴 ， 真 没 想 
到 他 會做 出 這 樣 的 事 ! ”

“ 俗 話 説 ， 人 心 隔 肚 皮 嘛 ! 
把 世 上 的 ᄉ 都 想 得 跟 自己一 
樣 ， 可就大 錯 特 錯  了。 ”

Example:
"Here I relied on Paku and I never 
thought that he w ould  ever do 
anythina like that." "Hey, listen, 
you know what they say about 
human nature. Those inner feelings 
we have, they come in all sorts and 
varieties, just like our faces. You're 
making a big mistake i f  you think 
that everyone is going to be just 
like yourself."

읽 는 법 :
MIDOTĨON PAKSIGA 
KURONJiïT SUL HAL CHULLUN 
CHONNMAL MOLƯ\TNE.YOBOGE 
MRAM OELGUU DARUDƠỈT 
SOKJO MODU TARUDAGODUL 
HAGIL ANNTONGA.SESANN 

SARAMICHONNBU CHAGIMAUM 
KATTAGO SENNGAKAMYONN 

OSANNIYA.

※次号は “ 肩 ” です o ※下 ᅳ 期 介 紹 肩 膀 » * ^ xt ^ Ms theme w ili be the ※다 음 호 는 「어깨」에 관해서 입니다.



ブル--ᄌ • リー.  ブリ ックマン 
1955 年 力 リ フ 才 ルニア • ロングビ 
- • チ生 ま れ 。 サン フラン シᄌ コの 
アカ デミ一 • 才フへ アᅳ トカ レジ
ッを卒業後、 6 年前に来 曰。 
デ ザ イ ン を は じ め 、 イラᄌ トレー 
シ ヨン、壁画な ど さまざま な分野 
で活動。
リ アリ ズ ム か ら 抽 象 画 ま で 彼 の 作 
品 は生命の根源 を 表现 L 、探 求  ᄂ 
続 け ているo

布 魯 斯 ■利 • 布利庫曼
1955 年生於 앗빼 加利福 Ji¿亞的 

長 灘 ， 舊 金 山 藝 術 大 뿌 ( Academy 
of A r ts )畢 * 後， 於6 年 前来 I I 。 

现 活 躍 在빼 案 設 計 ， 以 及 摘  
岡、 殖 蜜 等 各個方 WÛ 

他 IE 不 斷 探索 和 m  li 從 화 w  
VỈỈ 義到 抽 象 派 的 美 術 作 品 的 ;k  命 之 
根源 o

Bnjce Lee Brickinan
Born in Long Beach, California in 
1955, Bruce studied at the Acadamy 
o f Arts, and came to Japan 6 years 
ago. His work encompasses design, 
illustration, murals and exhibitions. 
Bruce's pa in ting  explores and 
expresses the fundamentals o f life  
from realism to abstraction.

td 르 人  • 리 • Ü  릭 매
1955년 캘é]포니아 롱비치 출생 
샌프란시스코의 아카데미 오브 
아트 컬러지 (A cadem y o f Art 
college)졸업후，6 년전 도일. 
디자인을 비롯해 일러스트레이 
션，벽화 등 여러분야에서 활약 
중. 리얼리즘에서 추상화까지 그 
의 작품은 생명의 근원을 표현하 
며 탐구해 왔다.





g 國新興作家 
《亞當懂事之時》

在 波稱爲 “ 以 閃 傑 着 摇擺舞 和  
性 的 光 彩 的 情 節 ， 迸 發 出 清 純 而激 
烈 的  ‘ 青 春 故 事 ’ ”  中， 出 現 了 一 
瞬 沉 默 o 那就是男 主人公 “ 我 ’’ ， 
在 認 識 於 迪 斯 科 舞場 上 的  比 自己 年 
紀 大 的 女 畫 家 家 中， 迎 來 雨 中 之晨 
的場 面  o

“ … … 屋 外 ， 雨 仍 然 下 着 , 越 
下 越 大 了。 清 晨 ， 在 好 友 家的房間 
裏 一 覺 醒 來 , 躺 在 被 子 裏 , 聽 着 那  
美 妙 無 比 的雨 ® ， 頓 時 覺 得 清 爽 起  
來 了 o — 生 中能遇 到 這 樣 美 的  雨的 
機 會 ， 是 屈 指 可 數 的 啊 ! ”

& 舉 行 漢 城 奥 休 四 克的 - 九 八 
八 年 , 住 在 韓 國 地 方 城 市 的“ 我 ” ， 
十 九 歲 了， 不 上 學 ， 也没 工 作 ， 在 
没 有 希 望 和 無 可奈何之 中 仿 惶 o 有 
的 只 提讓 人煩躁的 滿 腦 子 無用 的 胡 
思 亂 想 ， 和刺 激 一 時 的 性 交 。 “ 我 ” 
自我 我 傷 着， 分裂着 o

登 場人物除了 “ 我 ’，之 外， 還 
有 恩 善 ， “ 我 ” 昔 日 的 戀 人 ， 現在 
是 女 大 學 生 , 並 成 r 詩 ᄉ ; 炫 在 ， 
早 熟 的 高 中 生 ， 跟 “ 我 ’，除 了 性關 
係 以 外 没 別 的。 他 們 都 各 稍有古怪 
而 又 看 上 去 有 些 自 私 自利。 他們吼 
叫着 “ 只 有 早 夭 的 人 才 能 相信’’ ， 

從 在 大 樓 之 間 敲 鈴 鼓 敲 得 發 狂 的 男 
人 身 上 ， 看到 了 自己的未來 o

成 年 人 可 能 倉 這 樣 説 ， 歲數大 
ᅳ 點 兒 就 能 活 得 更 快 活 些 。 íã 是 ， 
這 樣 也 就 可 能 會 失去 了對 雨 的 美 好  
的 回 憶 。

作 者 蔣 正 一 , 韓 國 的 現 代 文 學  
新 作 家 o 生 於 - * 九六 二 年 ， 八四 年 
作 爲 詩 人 初 登 文壇； 八 八 年 以後， 
成 爲 引 人 注 目 的 小 説 家 。 現住韓國 
僅 次 於 漢 城 、 爸 山 的 第 三 大 都 市 大 
丘 o (新 潮 社  .1 6 0 0 日圓)

A New Korean W riter 
"When Adam Wakes Up"
Here's a descripti이 1: "A  straight­
forward, vigorous 'story o f youth' 
splashing out o f a life colored with 
rock and sex!"
There is a scene when silence seems 
to become a moment. The narrator, 
as the leading character, wake ups on 
a rainy morning in a female painter's 
room: he had met her in a disco and 
she is older than he is.
"It is still raining outside. Waking up 
this morning after sleeping in my 
close friend's room, the sound o f the 
rain is so charming, I feel very fresh. 
Nevertheless, we can experience this 
kind o f sensation only several times 
in our life."
It's  1988，the year o f  the Seoul 
Olympics. The narrator is nineteen 
and studying for his college entrance 
exam in a local city in Korea. He is 
irritated by his unknown future and 
wandering through a desperately 
suffocating atmosphere. He thinks 
too much and is attracted by the 
stimulus o f free sex.
The narrator is hurt and torn by his 
own blade.
The story's main characters are the 
narrator: a female college student 
who has recently made her debut as a 
poetess and was the narrator's 
previous lover; and a precocious 
high school g ir l whose on ly  
re la tionsh ip  w ith  the narrator is 
sexual — a ll o f whom  seem 
somewhat eccentric and egoistic 
even today.
They carelessly say th ings like , 
"O n ly  those who die youns are 
trustworthy." They think their future 
w ill be just like a crazy man beating 
a tam bourine between concrete 
buildings.
Whereas adults may say, "You w ill 
find life easier when you grew a little 
older," this means that, at the same 
tim e, the narra to r may lose ms 
beautifu l memory in the morning 
rain.
The w riter is a new and powerful 
force in contem porary Korean 
lite rature , Chan John-il, born in 
1962. He made his debut as a poet in 
1984, began writing stories in 1988, 
and today is attracting considerable 
attention.
He now lives in Taegu, the th ird 
largest city next to Seoul and Pusan 
in Korea.

(Shinchosha, 1,600 yen)

한국 신예작フ h 
「아담이 눈을 뜰때」

“록과 섹스로 채색된 거리로부 
터 청순하면서도  격 렬 한 「청춘 
이야기」가 샘솟는다 ! ” 라고 선전 
된 이야기 속에 한 순간 숙연하 
게 하는 장면이 있다. 주인공 
‘나’ 가 디 스코에서 만난 연상의 

여화가의 방에서 맞이한 비내리 
는 아침의 묘사다.
“ …밖은 변함없이 비가 억수로 
내리고 있다. 친한 친구 집에서 
자고 난 아침， 이불속에서 듣는 
비소리는 참으로 아름답고 상쾌 
한 기분을 갖게 해 준다. 우리들 
이 이처럼 아름다운 비를 경험하 
기란 일생을 통하여 손으로 셀 
수 있Í 까 말까하는 정도일 것이 
다. ”

1988년 서울 올림픽의 해，한 
국의 지방도시에서  재수생활을 
하고 있는 열아홉살의 ‘나’ 는 내 
일올 내다 볼 수 없는 초조함과 
어쩔수 없는 숨막히는 상황 속에 
서 방황하고 있다. 성가실 정도 
로 쓸모없는 지식적인 사고와 그 
순간뿐인 자극적 인 섹 스* ‘나’ 는 
자기자신의 가시에 상처받포  갈 
갈이 찢어지는 것이다.

등장인물은 ‘나’ 롤 비 롯하여 
지금은  여대생이 되어 시인으로 
데뷰한  옛 애인이었던  은선이 
나， ‘나’ 와 섹스로 밖에는 맺어 
질 수 없었던 조숙한 고교생 현 
재나 모두 조금씩 비정상적이면 
서도  이기주의적으로  보인다 . 
「빨리 죽은 녀석만을 믿 을 _수 있 
을 뿐이다.」라고 그들은 외치면 
서 , 빌딩숲  사이에서  템버린을 
두드라는■ 미친 남자에게서 자신 
의 미래를 보게 된다.

어른들은 말할 지도 모른다­
나이가 들면 좀더 편안히 살 수 
있는 것이라고 . 그러나  그것은 
동시에 아름다운 비의 기억을 잃 
고 마는 것이기도 하다.

작자 장정일은 1962년생으로 
한국현대문학의 신예작가 . 8 4년 
에 시인으로 데뷰하여 8 8년 이후 
에는 소설가로서도 주목을 받고 
있 디•
현재는 서울，부산 다옴가는 제3 
의 도시 대구에서 살고 있다.

渐 潮 社  1, 600엔)

韓国新鋭作家 
r アダムが目覚めるとき」
“ 口 ッ クとセック ᄌに 彩 ら れ た ᄌ 

ト リᅳ 卜から清例で激 ᄂ い 「青春 
の物 語 J が ほ と ば ᄂる ! ” と銘打 
た れ た こ の 物 語 が 、 一瞬、沈黙す 
る場 面 が あ る o 主人公の “ ぼ く ” 
が 、 デ Í  X コ で 出 会 っ た 年 上 の 女 
画 家 の 部 屋 で 迎 え た 雨 の 朝 の 描 写  
だ。 •一 h

“ … … 戸 外 で は 相 変 わ ら ず 雨 が 降  
り ᄂきっていた。 親 ᄂ い 友 人 の 家 
に 泊 め て .もら9 た明 く る 朝 、その 
友 人 の 部 屋 の 布 団 の 中 で ^に す る  
雨の音って凄く綺麗て\  爽やかな 
気 分 に ᄂて く れ た も の だ っ た 。 ぼ 
くたちはそれほど美 ᄂ い 雨 を 、一 
生を通じて指折り数えるく ら い ᄂ 
か経験することはできない。”

1988 年。 ソウル 才 リン ピックの 
年 、韓 国 の 地 方 都市で浪人生活を 
送る 19歳の “ ぼ く ” は 、明 日 の 見 
え な い 奇 立 ち と 、 どう ᄂよう もな 
い 息 苦 ᄂ さの中を さま よ っ て い  
るo 煩 わ ᄂい ほ ど 頭 で っ か ち な 思 
考 と その場 限  り の刺激的なセッ ク 
ス。 “ ぼく” は 自 分 自 身 の 刺 に 傷
つ き 、引き裂かれている。

登 場 人 物 は 、 “ ぼく” をは じめ 
と ᄂて 、今 は 女 子 大 生 と な り 詩人 
と ᄂて デ ビ 그ᅳ ᄂた 昔 の 恋 人 . 恩 
善に ᄂろ、 “ ぼ く ” とセッ クフ、で 
ᄂ かつな がる ことので きない 早熟 
な 高 校 生 • 炫 在 に ᄂろ、み ん な 少 
ᄂず つ エ キ セン ト リ ッ クでエゴイ 
ᄌテ イ ッ クに映る。 「早死に ᄂた 
や つ ら が 信 じ ら れ る だ け だ 」 と辟 
ら は う そ ぶ き 、 ビ ル デ イ ン グ の #  
間でタンバリ ンを叩く狂った男に 
自 分 の 未 来 を 見 て ᄂまう。

大 人 は 言 う か も ᄂれな い 。 年を 
とればもっと楽に生き られるもの 
さ、 と。 ᄂか ᄂ、そ れ は 同 時 に 美 
ᄂい 雨 の 記 憶 を 失 っ て ᄂま Ò こと 
でも あるo

作 者 の チ ヤ ン  ジヨ ン イ ル  (蒋 
正 一 ) は 1962年 生 まれの韓国現代 
文 学 の 新 鋭 作 家 。84年に詩人と ᄂ 
て デ ビ 그 ᅳ ᄂ 、88 年 以 降 は小説家 
と ᄂて も 注 目 を 集 め て い る 。 現在 
は 、/ ゥル、 ^  山 に 次 ぐ 第 三 の 都市 

3ᄋ 大 邱 に住む。 (新 潮 社 、 1600円 )

계절의 여행, 작은 미술관，영화，비디오» 책，움악회，스포츠 등 W e 're가 권해 드리는 정보콜 소개해 갑니다.
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中国現代文学 
「花束を抱く 슛」

포桃_中 国 文 学 を 代 表 す る  ひと 
り、莫 言の 日本での 第二短篇 集 が 、 

こ の 「花束を抱く 女 」 (JICC出版 
局 、1600円 ) だ。

1956 年 山 東 省に生まれた 彼は 80 
年 代 半 ば に デ ビ ：X ᅳ ᄂ 、 中国国内 
だけでなく ア ジ ア や 欧 米 各 国 で 現 
代文 学 の 新 ᄂ V、可能性を 示す作家 
と ᄂて注目 さ れ て き た 。 ᄂか ᄂ 
1989年6月4 日の r 血の日曜日事件 

( 第 二 次 天安 門 事 件 ) 」 以 来 、事 
実 上 発表禁止と されていたo この 
表 題 作 r íB 4 ìを抱く女」 は 、約二 
年ぶ り に 彼 が *壇 復 帰 を 果 た ᄂ た 
作品であ る o

X トー リ_ は 、.結婚式のために 
帰 郷 ᄂた青年将校が不思議な女に 
取 Ọ つ か れ 破 滅 ᄂて い く 、 といっ 
た 奇 妙 な 味 わ い の も の ... 幻想的な 
物 語 を 描 き な が ら も 、そ こ に 人間 
存 在 の あ り か を 雅 かめよう とする 
彼 独特の 力強 V、眼 差 ᄂ が感 じられ 
る‘，

には、訳者 • 옆 が外
国人と ᄂて は 初 め て 行 な っ た 莫言 
へ の イ ン タ ビ그ᅳがỊRめ ら ；a てい 
るo 中 国 解 放 人 民 軍 少 佐 と い う 肩 
書 き を 持 つ 彼 の 、職 業 と 創.作 に 対 
する ᄂた た か な ᄌ タ ン X が率直な 
言葉で語られてお り 興味深 t 

JICCからは他に r 発見と冒険の 
中 国 文 学 J と 題す る 全8巻の シ リ 
ᅳ ズが刊行されている C. 莫言の 第 
一 短 篇 集 r 中 国の村から」の ほ か 、 
台湾文学の アン ソロ ジ -•や 新ᄂ い 
チべッ ト文学なと''、 日本では紹 か 
さ れる 機会の少な かっ た 作品 にi !  
れる ことができる o (佐々 木 真水)

中國現代文學 
《懷抱鮮花的女ᄉ》

《懷 抱 鮮 花 的 女 人 》 是中國現 
代 文 學 的 代 表 作 家 之 -莫 言 ， 在 R 
本 出 版 的 第 二 本 短 篇 小説集 (JIC C  
出 版社 • 1600日圓) o

莫 言 ， … 九 五 六 年 生 於 山 東  
省， 八 十 年 代 中 期 初 登 文 壇 o 現 
在, 他 作 爲 展 示 着 現 代 文 學 新 未 來  
的 作 家 ， 不 但 在 中 國， 在亞洲 
以 至 歐 美 各 國 都 受 到 ® 視 o 但 是 ， 
從 一九八 九 年 六月 四 R 的 “ 血的星 
期日 ( 第 二 次 天安 門 事 件 ) ’’ 以 来 ， 

他實 際 上 波 禁 止 發 表 作 品 o 這 題爲 
《懷 抱 鮮 花 的  女 人 》 短 篇 集 的 發  

表 ， 使 他時 隔 兩 年 重 返 文 壇 。
小 説 是 描 寫 一 個 爲 舉 行結婚儀 

式 而 回 鄉 的 年 輕 軍 官 ， 波ィ、■可思議 
的 女 人 迷 住 ỈÍIỈ 走 向 毁 滅 的 故 事 o 讀 
後 有 一 種 奇 妙 的 回 味 。 讓 人 感 到 作 
者在 一 邊 描 寫 着 近 乎幻 想 的 情 節 ， 

-邊 在 探 索 着 人之 所 Æ， 表 現 出 r 
他 那獨特的 眼 )t 0

卷 衣 附 有 譯 者 藤  i r r 프的莫言 
訪 問 記 。 這 培 他 第 一 次 接 受 外 國 人 
的 採 訪 o 具 有 中 國 人 K；解 放 軍 少 校 
軍 銜 的 莫 言 , 用直率 的 言 語 談 到 了 
他 身處職 樂 和 割作之 間 的 容 境 ， 意 
味 深 長 。

J IC C 出 版 社 還 刊 行 了 以 《探 
索 與 冒 險的나I國 文 學 》 爲題的八卷 
集， 除 收 録  r 奠 言 的 第 一 個 短 篇 集 
《從 中 國 ® 村來》 以 外 ， 還 包括了 

臺 灣 的 文 集 、 新 西 藏 文 學 作 品 等 在  
FI本 很 少 得 到 介 紹 的 作 品 o (佐 佐  
木 真 水 )

Contemporary Chinese 
Literature 

"A Girl Hugging a Bouquet"
Representing modern Chinese 
lite ra tu re , "A  G ir l H uaa ins a 
Bouquet." is the second in  a 
collection o f short stories written by 
Mo Yan and published in Japan. Mo 
Yan was born in Shan Ton Province 
in 1956. and made his debut in the 
mid-80's. Yet already people have 
recognized him as a promising writer 
o f contemporary literature not only in 
China but also in Asia and other 
European countries and America. 
However, after the "Bloody Sunday

! Incident" o f June 4. 1989 (Second 
Tiananmen Incident), publishing his 
books was practica lly  prohibited.

' This new effort is the work, by which 
he returned to the literary world after 
two years o f absence.
The story itself provides a strange fla­
vor. A  youmi military officer returns 
to his home town for his wedding. 
But he meets a strange g ir l who 
clings to him and destroys his future. 
Mo Yan sketches stories o f fantasy. 
Yet readers feel his powerfu l and 
unique vision in trying to confirm the 
existence o f human beinss therein.
In the last part o f the book, there is an 
interview o f Mo Yan by Fuji I Shozo, 
the very first by a foreigner. He is a 
m ajor in the People's L ibera tion  
Army. So he has two occupations, 
and both his earnest stance towards 
the army and his creative work are 
expressed in th is in te resting  
interview.
JICC has already published his other 
works such as "Chinese Literature 
w ith Discovery and Adventure (8 
volumes in series). Works seldom 
previously introduced are contained 
in the series in c lu d in g  his firs t 
collection o f short stories "From the 
Villages o f China," anthologies o f 
Taiwanese lite ra tu re , and new 
literature o f  Tibet.

(Mami Sasaki)

■ 중국 현대문학 
「꽃다발을 안은 ¿1자」
현대 중국문학올 대표하는 한 

사람 , 모이엔의 일본에서의 제2 
단편집이 이 「꽃다발올 안은 여 
자」(JICC출판국, 1，600엔) 이 다.

1956년 산동성에서 태어난 그 
는 80년대 후반에 데뷰하여，중 
국 국내에서 뿐만 아니라 아시아 
나 구미 각국에서도 현대문학의 
새로운 가능성율 제시한 작가로 
서 주목받고 있다. 그러나 1989 
년 6월 4일 의 「피의 일요일 사건 
(제2차 천안문 사건)」 이후로 사 
실상, 발표금지 당하고 있었다.
이 표 제 작 「꽃다발을 안온 여자」 
는 약 2 년만에 그를 문단에 복귀 
하게 한 작품이다.

스토리는 결혼식올 위해 귀향 
한 청년장교가 이상한 여자에게 
빠져 파멸해 간다는 기묘한 이야 
기 . 환상적인 이야기률  쓰면서 
H , 거기에는 인간존재의 소재를 
확인하듯한 그의 독톡하고 강한 
시선이 느껴진다.

권말에는 역 자 • 후지이 쇼조가 
외국인으로서는  처옴으로  행한 
모이엔의 인터뷰가 기록되어 있 
다. 중국해방인민군 소좌라는 지 
위를 갖고 있는 그의 직업과 창 
작에 대한 만만치 않은 자세가 
솔직하게 이야기되고 있어 흥미 
깊다.

JICC에서는 그 외 에 「발견과 모 
험의 중국문학」이라는 제목으로 
전8 권의 시리즈가  간행되고 있 
다. 모이엔의 제 1 단 편 집 「중국의 
마올에서」외에，대만문학의 명시 
선집이나 새로운 티벳문학 등， 
일본에서는 소개될 기회가 적은 
작품과도 만날 수 있다.

(사사키 마미)
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美ᄉ女僵競演 ! !  亞洲影壇 群芳争i ê !
ゴ ダ ー ル が ア ン ナ • カリᅳナ と 共 にあったように、ア ジ ア • 二 그 一 ウェイブにも女神たちがいる。 アジア映画の命運を握った中国、台 湾 、香 港 、韓国 
の代 表 的 な 美 人 女 優 4 人を紹 介 ᄂ よう。(文 • B軍峻創三 )

就像尚 •盧  • 高達身邊有卡麗爾ᅳ樣，在 “ 亞洲新潮流 ”  中也閃燥着衆位女神的身影。在此，將掌握着亞洲電影命運的中國、臺灣、香港、韓國 
四位美貌女影星介紹給ᄎ家。 (嗎峻 創 三 )
〈香港〉 (Hong Kong)

張 蔓 玉  (マ ギ ᅳ • チ ャ ン ).
美人女優の宝庫、香港映画界にあって、ひときわ目立った活躍を見せているのが 
マギ一 . チャン。 ジャッキ一，. チェン映圃のヒロイン役とᄂておなじみだった彼 
女。その最近の変貌ぶりは著ᄂい。ジャッキ一映画でのキャピキャピアイ ドル的 
存在から一転ᄂて、よ り本格的な女優への道を歩み始めたのだ。金馬焚主演女優 
に輝いた r フルムーン . イン . 二그一 ヨ一ク j  (89)、そ ᄂて r 客途秋 
恨J (90) r欲望の輿J (90)0そ ᄂて93年公開予定の r阮玲玉j  (91)では 
ベルリ ン映Ĩ Ị Ỉ祭主演女優赏の快挙: 女後は添えもの的な地位に甘ん 
ず る ことの多かった香港映画界で、彼女の歩みはそのまま香港映画 
の成熟を示ᄂてもいる3 12月 12日から公開される r ポリᄌ • ᄌ 卜'—
リᅳm j にも出演する。

Maggie Cheung
From the treasure house o f beautiful actresses, standing out conspicuously 
for her active role in the world o f Hons Konsi movies: Massie Cheuns.
W ell Known for her role as the heroine in Jackie Chan films, her recent 
transformation is quite remarkable.From the world o f a bubbly,cinema 
idol in Chan movies, she has moved on to begin a new path as a more 
serious actress.Awarded the "Golden Horse Bert Actress" award fo r her 
shining role in "Full Moon In New York", she followed this w ith "Song 
o f the Exile" (90) and "Days o f Being W ild" (90). Her inspirational 
performance in "Actress" (9 1 ) won the award for best female actress in The Berlin F ilm  
Festival and is clue for public release in 1993 in Japan. In the world o f Hong kong 
movies, where actresses have largely played a decorative role, her artistic progress also 
shows the growing maturity o f Hong Kong Cinema.

張曼玉
張 曼 :丘即使& 群庚* 集的휴港常影界也是引人注 a  的o 她雖然以成龍主演 

的電影中的 女主魚爲觀紫所熟悉.，W最近的形象却發生丫顯著的變化。 從成龍 
'»!影 中 的 炎 T•可熱 的 偶像式 的 辟 ， 驟然一變， 開 始 走 .L Ĩ 真 正 女溃 K 的道 
路。là《:•:個 ^  A、的¿ 事》 ( 八九年) 奪 fTte脉 女 J ií í i衝  が 後lå <客途秋恨> 

Ơ LO 年) 和 《阿 晚正傳》 ( 九o 年) o 預定於 /ᄂ三年在 I I 本公演的 
•(阮 玲 凡 •年>在柏林電影節 •향獲 女主tø獎o fr: 女•演員 往 

往滿足於從했地位的香港VÜ影界，她的進步 1Ü正顯^  r  i f 港電影 
的 成熟o 12月 12 日 起在 I I 本公演的. <SF察故 超級??察> (11
二年) 中， 就可以見到她o

마기 창
미인 여배우의 보호 홍콩 영화계에 한충 돋보이는 활약올 보여주고 
있는 마기 창. 재키 챈 (성룡)영화의 히로인 역으로서친숙했던 그녀 
가최근돌01 변모해 가는 모습은 눈부시다.재키챈 영화에서는 천진난 
만한 십대우상적 존재였던 그녀가 탈바꿈하여 보다 본격적인 여배우 
의 길올걷기 시작한 것이다. 金馬獎 주연여우상에 빛났던 r풀 문 인 
뉴욕J(_89),그리고 r§ ^ tẵ i( 9 0 )  1■욕망의 날개J (%)에 이어서 ^93 

년에 공개될 예정인 r阮玲i l (91)으로 베를린 영화제 주연여우상의 쾌거. 여배우란 
보조적인 지위로서 족하다는 홍콩 영화계에서의 마기 창의 성장은 곧 홍콩 영화의 
성숙을 나타내기도 하는 것이다. 12월 12일부터 공개될「폴리스 스토리J에도 출연 
하고 있^«

〈中国〉 (China)

輩  例  Í コン • リー)
r 紅いコᅳリヤンJ (87)のベルリン映画祭グランプリ受賞で、世界は中国二그ᅳ 

ウェイブの存在を確信ᄂた3 この映画でデビユᅳᄂたのが監 督 • 張芸謀(チヤン • 
イ■•モウ) と女優 . 繁 削: 以後彼女は r ハイジャックJ (88) r 菊豆J (90) r 紅夢j .  
(9 1 )と、張芸謀全作品のヒロインであり続ける。中国映画の女優というより、張 
芸謀の女優であった聚 Í利-. ᄂか 니司時に、彼女は中国を飛び越えて 
香港、台湾までをも含めたチヤイ二一ズのアイ ドルへと変貌ᄂてい ti, すでに r 紅夢 j  は台湾出資の映画だったᄂ、香港アクション 

r 秦浦j  (90):こ も 主演。今後も 事実上の台湾. 香港 • 中国合作映画、
陳訓歌(チェン • カイコ一)の r 顯王別姬 J や香港映画への主演が続く。
才 リヴァᅳ •ᄌ  卜ᅳ ンの新作に江青役で出演の嘴 も… … ( ? )
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Gong Li
"Red Sorshum" (87). The Berlin F ilm  Feat i val grand prize winning film , 
convinced the world o f  the existance o f China's New Wave. This movie 
marked the debut o f d irecto r Zhana Y i-n iou  and actress Gona L i.
Follow ing this, Gong Li appeared in "Code Name Couser" (88)，"Judou"
(90) and "Raise the Red Lantern" (91), a ll o f which were directed by 
Zhang and featured her as heroine. I t  could be said Gong L i was not so 
much an actress o f  mainland Chinese film s  as she was Zana's own 
personal actress. However, at the same time,all across the country,not just 
in china but includins Hong Kong and Taiwan, she was transfigured into a cinema idol. 
Already "Raise the Red Lantern" was a Taiwanese financed film  and she appeared in the 
Hona Kons action movie "A  Terra-Cotta Warrior" (90). A t present she is working on a 
jo in t Taiwanese. Hons Kong, Chinese film , Chen Kaige's "Farewell to M y Concubine", 
another film  being directed by Sylvia Chang and is rumoured to be part ic i patins in 
O liver Stone's up coming film  in the role o f "Jiang Q in "  (?)

콘 리
1■ 빨간 코량 J (87) 의 베를린 영화제 그랑프리 수상울 계기로 서[계는 
중국 영화의 뉴 웨이브의 존재를 확신했다. 이 영화로 데뷰한 인물이 
바로 감독 창 이모우 (¾« 媒) 와 여배우 콘 리 (笨倒). 그 후 그녀는 
하이 礼  (88) r菊:ã j (90) 1■紅夢J (91) 등 창 이모우의 전 작품 
에 걸쳐 여우주연울 도말아 왔다. 중국영화의 여배우라고 하기 보다는 
창 이모우의 여배우인 콘 리. 그러나 동시에 그녀는 중국을 뛰어 넘어 

홍콩，대만까지룰 포함한 전 중화七족의 스타로 변모하고 있었다. 이전의 1■紅夢J은 
대만 출자의 영화였고，홍콩 액션 1■泰俩J (90) 에도 주연. 이 후로도 사실상의 대 
만 • 홍콩• 중국 합작영화，r ø l歌의 rl l 또別 나 홍콩영화의 주연율 계속하고 있 
다. 오리바. 스톤의 신작에 江青 역으로 출연한다는 소문도 있다 •••(?)

張曼玉 (マ우 ᅳ . チャン) 張曼玉 MaggieCheung 마기 창 筆 例 (コン . リー) 辈例 G o n g ü _________________콘 리
r 客 途 秋 恨 J "Song of the Exile"

(90>f^= 台ịậ l •作、監督: 許鞍華 (アン • ホí )  
ej： の生 まれ 故郷 •別 府 を 母と 共:こ 旅する 香港娘 
を, マギ一 • チヤンが70 年代フ T ツ シヨ ン; こ身 
をく るんで熱演,

Ỉ■欲 望 の 翼 J "Davs of Beina Wild"
(89)香港、監保 : 王家衛 ，ウォン 广力一ワイ;
60年代初期の香港を舞台5こ、 ••飛び続ける こ 
と” ᄂか知らない若者たちの퓨存を描く- まっ 
たく 新ᄂい香港映画.

r 紅 い コ ー リ ヤン j  "RedSorghum"
(.87) 中国、監환:張芸謀 (チャン. Y - モウ) 
張芸謀=聚예 コンビの輝かᄂきデビユᅳ作： キ 
ャメラマン出身の張芸謀 ;こ れ 一 本 で  r 紅の 
映画作家J とᄂて自らのイメ■■ジを確¿ ᄂた。

Ĩテラコッタ• ウォリアᅳ秦诵j 
"A Terra-Cotta Warrior"

(90)香港= 中国合作、監督 : 程小!IC
I■チヤイ二一ズ . ゴ - ᄌ 卜 .ᄌ  ト -リ  一j  の程 

小東が、衆예と張芸課 ( ! ) をi 液に作り ¿ i?  
た徐迴転生の SFX ア クシ ヨン-.

張 曼 五 身 f ■七o 年 代 的 時 装，扮 演 了 ᅳ  
個 與 母 親 一同踏 上返 Pil 母 親 故 鄉 别  府一 
ᅳ 之 旅 的 향 港 姑 娘。

以 六 O 年 代 的 ®:港 爲 舞표 , 描寫了只知 
道 “ 飛、 ầ 、飛”  的 황 年 們 的 닭 ^ ,  是一部 
病 新 的 番 港 影片。

張 藝媒 和 聚 例搭 措 的 成 名作。 攝影師出 
身的張 藝課 ， 以 這 部 험 影 確立 了 自 己  "紅 系 
列電 影 家 ”  的 風 格 0

執환<情女幽魂〉的 程 小 屯, 與梁例 和 张  
藝媒í! > 的 表 現 輪迴轉生的 ᅳ 部 驚險幻 
想 H•ᄋ

A Hong Kong girl and her mother travel to the 
latters birthplace Beppu. An ardeni pertormance by 
Maggie Cheuna. wrapped in the fashions of the 7ƠS.

Set in Hong Kong in the early 60’s, painting a picture 
of youth eternally on the move. A completely new 
Hong Kong movie.

Zhang Yi-mou and Gong Li's shining film debut. 
Orisinally a cameraman, with this one film Zhang 
Yi-mou made his name and established himself as a 
director.

"A Chinese Ghost Story" Chen2 Xiao Dong's meta­
physical SFX action film featuring performances by 
both Gone Li and Zlianc Yi-mou!

어머니가 태어난 고향，벳부를 어머니와 함 
께 여행하는 홍콩 아가씨를 마기 창이 70 
년대 패션으로 열연.

60년대 초기의 홍콩올 무대로 "질주하는 
것”밖에 모르는 젊은이돌의 청춘을 묘사 
함. 완전히 새로운 홍콩영화.

창 이모우=콘 리 콤비의 화려한 데뷰향카메라 
맨 출신의 창 이모予는 이 한편으로「빨간 영 
화 작가J 라ế  이口T지를 스스로 확립했다.

1■차이니즈 고스트 스토리J 의 진 시우탄 
이 콘 리와 창 이모우( ! ) 률 주연으로 
만들어 낸 ề:회전생의 SFX 액션.

32 ※写真提供 下 :徳 間 ジャパンコミ그ニケ一シヨンズ



BEAUTY CONTEST OF THE STARS 미인 여배우의 경연! !
As with Jean-Luc Godard and Anna Karina, Asian New Wave too, has its own goddesses! Let's introduce four representative beauties, actresses rrom China,
Taiwan, Hong Kons and Korea, whose fates are caught up in Asian films, (by Sozo Teruoka)
고다르가ᅵ안나 카리나와 함께 존지!했던 것과 같이:  아^ 1̂ 아 뉴 웨이브에도 그러한 여신들이 있다. 아시아 영화의 운명을 좌우하는 중국, 대만，홍콩，
한국의 대표적인 미인 낙배우 4명을 소개하기로 한다. (데루오카 소조)

〈台湾〉 (Taiwan) 一ᅳ
辛樹芬 (シン • シ ■그ᅳフェン)
■á 湾の美人ᄌ タ-•女優をあげよ という 問題ほどむずか ᄂいものはない。台湾では 
新人女優がᄌ タ- • の座を確^する やいなや香港映画界へと 活躍の場 を移 ᄂて ᄂ ま 
Ò 歴史が繰り返されてきたからだ。シルヴィア • チヤン然 り、ブリジット •リン 
然 り、ジョイ • ウォン然 り… … o そんななか、台湾映画界のみで活躍 ᄂていて、 
ᄂ かも 国際的知名度があ ると いえば、こ の辛樹芬 ぐらい ᄂ かいないc 
台湾映画の女優というより、候孝賢 (ホウ • シヤ才 シェン) 映画に 
のみ主演する女優. r 童年往事J (85)以来 Í 悲情城市j  (89)まで候孝 
賢の全作品に出演= 香港映画界にこそ移らなかったが、結婚ᄂてア 
メ リカに移住ᄂてᄂまった。 もう彼女の新作に出会えることはない 
のかも ᄂれない0

Hsim Shufen
There is nothirm quite as d ifficu lt as finding a beautiful Taiwanese movie 
star. The reason beinç that in Taiwan, no sooner has a new actress 
established herself as a star than she leaves to make her name in the 
world o f Hona Kons movies; a history o f  changing job  locations repeated 
over and over again. Such was the case w ith Sylvia Chang, Brigitte L in  
and Joey Wona to nanie just a few. Perhaps the only actress to have 
worked exc lus ive ly  in Taiwanese film s and yet to have earned an 
international reputation is Hsim Shu fen. More than beina a Taiwanese 
actress, she is rather an actress o f Hou Hsiaohsien movies, havina worked only in his 
films. Startinü w ith "The Time to Live and the Time to Die" (85) she appeared in every 
one o f Hou Hsiaohsien's movies untill "A  City o f Sadness" (89). Though she never left 
for the world o f Hona Kona cinema, after getting married she moved to the United 
States. It is doubtful she w ill appear in any future films.

辛樹芬
没有比説出,准l ẻ 표灣女影星 ĩ ể 難的화情T o  因爲，삶湾新み•頭角的女演현 

們，剛 ■•坐上影星之座， 就都紛紛跑到윤港火顯身手¿ - r ，張 艾嘉是這樣， 休
青霞是這樣，王沮11¾是這樣..........其中!:-1活 躍 在臺灣影域， 而 !!具有國際知名

度 的 有 向 辛樹芬這樣 •兩個人o 説她是礙濟的험影女演員，還 
f •如説她是！4 主演侯孝资힘影的女演員。 她出해於侯孝賢 從 《혀 
f i f )  (八五年>起，到 《悲情城市》 (八八年Mì勺全部作品。雖 
未移籍# 港影壇， 却結婚¿ 了美國。 大概從此바tk 看不到她的新 
作 了。

신 슈웬
대만의 미인 스타 여배우를 들어 보라는 것처럼 곤란한 것은 없올 것이다. 
왜냐하면 대만에서는 신인 여배우가 스타자리를 확립하기 무섭게 홍콩 영화 
계로 그 활약의 장소를 옮겨 버리고 마는 역사가 되풀이 되어 왔었기 때문 
이다. 시르비아 창이 그랬고̂ 비리짓트 린이 그랬괴 죠이 원 등이 그러했 
듯이…그런 가운데 대만영화계에서만 활약하고，게다가 국제적 지명도도 있 
는 여배#라고 한다면 이 신 슈팬정도 밖에 없다. 대만 영화의 여배우라고 

하기 보다는 호우 샤오센 « # » )  감독의 영화에만 주연 하는 여배우. 「童# 효事ᅪ85) 이 
래 市J(89)까지 삐 Í의 전 작품에 출연. 홍콩 영화계에도 옮기지 않았었는데，결

' 혼하여 미국으로 이주하고 말았다.두번 다시 그녀의 신작올 접할 수 없을 지도 모르겠다.

〈韓国 > (Korea)
姜受延 (カン . ᄌ ヨン )
ソウル . オリ ンピックで全世界のマᄌコ ミの目が韓国に注がれていた頃、同国の 
映画もまた、コリ ア ン . 二그■ᅳウエイブの名と ともに世界の注目を集める ところ 
となっていた c それを代表 ᄂたのが李長鍋 (イ •チャン ホ) 監督 == 李甫姬 (イ • 
ボヒ) 女優のコンビ3 Ĩ 馬鹿宣言J r 旅人は休まないj  など鮮烈な作品を数多く 
生み出ᄂた。が、 イ • ボヒの結婚、米国移住でこのコンビは終結：»
代わりに一躍頭角をあらわᄂてきたのが、カン • ᄌヨンだ。 r シバ 
ジj  でベネチア映画祭主演女優賞、 r ハラギャティ 波羅權締j  でモ 
ᄌクワ映画祭主演女優賞受賞と、とどまるところを知らぬ勢い。苦 
難や薄幸の向こうにほのかに漂う聖性は、韓国女優ならではの持ち 
味。

Kang s 니yeon
The Seoul Olympics was a time when the world's mass media turned Its 
eyes on Korea. A t this time too. Korean movies, the so called Korean New 
Wave, became a focus o f world  attention. Representing this was the 
combination o f director Lee Chang-ho and actress Lee Bohee. Together 
they created a number o f v iv id  works including "Declaration o f Fools" 
and "The Man w ith Three Coffins". However. Lee Bohee's marriase and 
immigration to the United States put an end to their collaboration. In her place, winning 
distinction in a s inde bound, came Kana Suyeon. She was awarded Best Actress at The 
Venice Film Festival for "Surrogate Woman" and again at the Moscow Film  Festival for 
"Come. Come. Come U pw ard !", d isp lay ing  a boundless energy. Hardship and
misfortune, a fa intly slowing saintliness  Kans Suyeon captures the essence o f a
Korean actress.

姜受延
在漢城奥休匹^ 훨集了全lii•와的傳播媒介時,. 韓國的현影也以  “ 高麗Ifr 

潮流” 而引起 n il:않性的注目。其代表就是李長銷(導演> 和후fí’í 姬 (女演員)這 
•對搭擒o 他們推出 r  <傻瓜宣言》、《流浪天涯路》等生動的作品o 但這對搭 

却以李甫姬結術，移짜美國而告終。取而代之是 •躍IỮÍ起的姜受延o 她 的 《詩 
身》搜威尼斯電影節最佳^主南獎し <竭締， 竭締，.波 羅竭締》 
獲 '% 斯科電影節最f í 女演했獎, 其勢頭不可估 fto Æ苦難f n f f :  
之中，隱隱約約地飄動 ?f •權聖.潔, 這大概한韓阔女演a 特有的 
味道吧 o

강 수연
서울 울림픽으로 전세계의 매스컴이 한국에 쏠리고 있을 때，한국 영 
화 또한 코리언 뉴웨이브라는 이름으로 세계의 주목올 끌기 시작했다. 
그 대표적인 것이 이 장호 감독과 여배우 이 보회 콤비로r바보선언J 
«■나그네는 쉬지 않는다J 등 산뜻한 작품을 다수 발표했다. 그러나 이 
보회가 결혼하여 미국에 이주함으로써 이 콤비는 깨지고 말았다. 
연이어 일약 두각을 나타낸 것이 강 수연. r씨받이J로 베네치아 영화 

제 주연 여우상, r아제아제바라아제J 로 모스크바 영화제 주연 여우상 수상 등，그칠 
줄 모르는 열기. 고난이나 불행의 저편에 아련히 피어오르는 성성 (聖 1Ế) 은 한국 
여배우만이 가지고 있는 개성이랄 수 있다.

辛樹芬  (シン • シニ - フェン) 辛樹芬 Hsim Sufen 신 슈웬 姜受延  (カン • スヨン) 姜受延 Kang Suyeon 강 수연
f 恋 恋 風 塵 j  "Dust in the Wind"

け기台湾 . 監督 : 候孝賢 
r風狀 ( フンクイ) の少年j  r童年往事j など 

自 Í云的 少年期 もの 4 部作を ᄂ めくく る 最をの -  
^  幼なじみの少年少女の風に肢った恋のお話 ,

]"悲 情 城 市 」 "A City o f Sadness"
<89)台혁 、監督 : m m
1945年の日本敗戰から49年、蒋 介石が台北を臨時 
i r  都と ᄂて定める までの .1 年問を、ある 一家疾 
の姿 を 通 ᄂ て描写 ᄂ た超傑作

Í  シ バ ジ j  "Surrogate Woman"
<86>ệậ国、監督 : 林權澤 ư ム • ゴンテク;
후朝時代、代 理 母 と ᄂて金持ちの家 Ỉこ預けられ 
たある女性の悲刺を描いたもの: イ ム . ゴンテ 
クは 36 年生まれの中堅 0

rハラギャティ 波羅竭諸 」
"Come, Come, Come upward""

(89> 韓国、監督 : 林權澤 ! イム . ゴン テク .
宗 教 :こ救いを求める 2 人の女の対照的な生き方 
を通ᄂて、人生とí L á の 関 わ 가순描 し  イム • 
ゴン テ クが再び力 ン . X ヨン と 組노 だ作品:

<風 膜 來 的 人》、 等少 年 期自 
傅® 四 部 范 影 的 最 後 一 部 。 描给 了 總 f t 之交 
的 少男 少女隨風  혔 敗的戀情。

通 過 描 寫ᅳ- 個家 族 , 反 映 了 從 1945年 W 
本投 降 至 1949年蔣介  C i 將용北定  爲臨時翁都 
爲 Ü-. 四年 歲 月 的 傑作 0

후 朝 時 代 , “ 她” 妓 寄 湊 在有錢的代理 
母 親 家 的 悲劇 0 体權 潭 是 生 於  193(5年的中堅 
導演  o

通過對 尋 求 宗 教 奇 託 的 兩 位 女性生活  H  
式 的 對 照 描 寫 ，探 射 了 人生.和佛教的關係 
該 片 是休 權澤和  흔受延  하次 合 作的 作品。

"The Boys from Fenskuei". etc. The last of a four 
part series revolving around a vouna bov's childhood. 
The story of a boy and a eirl. childhood friends, 
whose love is scattered to the wind.

From the Japanese surrender in 1945 to 1949. the 
four year period until Chians Kai-shek decided the 
fate of the temporary capital of Peking. This great 
masterpiece paints the life of a sinale family.

The "Lee  Dvnasty" period. The traaic storv ot the 
son of a wealthy family and his stepmother. Im 
Kwon-taek was bom in 1936 and is in the trime of 
his life.

The relationship between Life and Budhism IS 
examined by looking into lhe divergent lifestyles o f 2 
women in search of religious salvation.

r훈쿠이의 소년/ 童# a 事J 등 자전적 소년기 
의 4부작을 끝맺는 최후의 한 편. 소꼽친구인 
소년소녀의 못 다 이룬 사랑의 이야기.

1945년의 일본패전으로부터 49년，장개석이 타 
이째이롤 임시수도로 정할 때까지의 4년간을 
어느 일가족의 모습을 통하여 묘사한 걸작.

이조시대，대리모로 부자집에 보내어진 
한 여인의 비극올 그린 것. 임 권택은 
1936년생의 중견감독.

종교에 구원올 구하는 두 여인의 대조 
적인 삶올 통해 인생과 불교와의 관련 
올 묘사함.

썼写真提供 上 : フランス映画社 下 : 東洋経済日報社 3 3



森羅万象を奏でる 
アイヌ詞曲舞踊団『モシリ』

天 か ら 降 り て 来 た カ ム イ  ( 神 ) 
が # を 開 き 、 アイヌモシリ (人間 
の 住 む 土 地 ) を 見 守 る 台 地 、 カム 
イ ミン タラo 

森 の 神 、川 の 神 、国 造 り の 神 、 
そ ᄂてアイ ᄌの守り神のコ タンク 
ルカム Í  (ᄂ まふく ろ う ) 0 木に 
花 に 虫 に 山 に 、 この世のあらゅる 
ものに宿った神 々 は 、そ こ で 歌 い 、 
踊る o

カ ム イ は サ ヶ を 、熊 を 、木の実 
を、大 地 を 全 て の 物 を ア イ ヌ に 与 
える。 アイ ᄌは 与 え ら れ た 全 て の  
恵 み に 感 謝  ᄂ、祈 る o 祈 り は 詩 に  
なり歌になり、そ ᄂて音楽となる。

T i  ᄌの音楽はカム イ に対する 
敬 けんな祈J  느、ア イ ᄌモシリに 
存在す る 森羅万 象 と の対話であ る o 

山 の い か り を 、森 の 涙 を 、湖の笑 
い を ᅵ 肯 楽 は 表 現 す る 。 彼 ら の 音 
楽 と 叙事詩は アイヌと カムイ が 共 
に生き ặ けて きた証ᄂ なの だ。

そ の 刻 み 込  まれた歴史と 現 代 音  
楽のシ ン セ サ イ ザ 一 を 融 ế *させて 
新 た な 旋 ㈜ を生み出 ᄂたのがア イ 
ヌ詞曲舞踊団モシ リ で あ る o それ 
ら は決 ᄂ て 懐 古 趣 味 や伝統音楽の 
リ メ ー ク な ど で は な い 。 シンセサ 
イザᅳが 風 に な り 鳥 に な る 。 リズ 
ム マシ一ン が大地の鼓動 を伝える。 
アイヌ 語の ヴォーカル が叙事詩 を 
歌 い 、 H 本 ジ ャ ズ 界の鬼才 • 坂 田 
明の ソプラ ノサック フ、が 'h U < チ 
力 ッ プ ( 神 の 鳥 ) の ᄌ ピ リ ッ ッ を 

奏でる o
現 在 ア イ ヌ 語 を 自 由 に 操 れ る 者 

は 数 少 な い o 純血の ア イ ヌ も 少な 
く な っ た 、 と言われる o だがアイ 
ヌ は滅びゅ < 民族な どでは決 ᄂ て 
ない。 ア < ヌはここに泣き、笑 い 、 
主 張 ᄂ、そ ᄂて 創 造 を 繰 り 返 ᄂて 
いるのだ o

(高橋 正 徳 )
•  [ヵム  f  ト0ラノ，92 in Japan」 コンサ一ト 

出  演 : ア イ ヌ 詞 [山 舞 踊 団 モ シ り 、

坂 田 明 他

人 場 料  : S 席 5 00이 1J A 席 4 5 0 0 IM( -尺阪は 

前 売 48(x >円  削 h O O O N の み )

曰 : 1 2 )1 1 5 曰 大 阪  . メ ル バ ル ク ホ  

- ル

12 月 18 El H ï京  • 都 市 七ン  夕 ᅳ
♦  こ れ ま で に 出 て い る  C D

第 1 集  r カムイ  チ カ ッ プ ( 神 の 鳥 )」

第 2 集  r ヤ イ レ ス  ( 自 ら を 育 て る ) J 

第 3 集 「カムイ  ミン タラ (神々の遊ぶ庭 ) 」 

第 4 集  r カムイ  トー  ( 神 の 湖 ) 」 

※コ ン サ ー ト 、CDに つ い て の 問 い 合 わ

せ 先 は  T E L :  0 1 5 4 -67 - 3 1 8 7 「モ シ リ 」 へ

※ ト0は ア イ ヌ 語 の 表 音 文 字 。 ト ゥ と 発  

音 す  る o

奏出天地萬物  
阿伊努族詩歌舞蹈團“ ᄎ地”

阿 伊 努 神 靈 從 天 而 降 ， 在守衛  
着 阿 伊 努 族 住 地 的 高 原 神 庭 裏 ， 大 
擺 筵 席  o

森 林 之 神、 河 流 之 神、 開 國 之 
神， 還 有 阿 伊 努 族 守 護 神 阿 伊努往 
地 的 神 鳥 (藥 ), 另 外 ， 在樹 上 , 花 
上， 虫 子 上 ， 山上, 這 世 界 萬 物 上  
無 所 不 在 的 神 靈 們 ， 都 趕 來 唱 歌 跳 
舞。

阿 伊 努 神 靈 把 洒 、 熊 、 果 實 、 
大 地 ， 把 萬 物 全都賞 賜給 r 阿 伊努 
k。 阿 伊 努 人 感 謝 、 祈 淸 所 得 到的 
全部恩 惠 o 這 祈 禱 變 成 了詩， 變成 
了歌 ， 變 成 了音 樂 o

阿 伊 努 族 的 音 樂 是 對 阿 伊努沖 
靈 的 虔 誠 的 祈 禱 ， 和 與 大 地 萬 物的 
對 話 o 用 音 樂 來 表 現 山 野 的憤 怒 , 
森 林 的 眼 淚 ， 湖 水 的 微 笑 。 他們的 
音 樂 和 叙 事 詩 是 阿 伊 努 人 與 冲 靈 共  
生 共 存 的 明 證 。

阿 伊 努 族 詩 歌 舞 蹈 网 “ 大 地 ’’ ， 
把 這 深 遠 的 歷 史 與 演 奏 現 代 音 樂 的  
電 子 樂 器 融 和 起 來 ， 削造 了新類的 
旋 律 。 但 這 決 不 是 懷 * 之 情 或 傳 統  
音 樂 的 簡 單 再 現 。 電 子 音 樂 變 成 r  
風 ， 變 成 了鳥； 韵 律 之 機 傳 送 着 大 
地 的 搏 動 。 阿伊 努 語 的 歌 手 唱 着叙 
事 詩 , 日本爵士界的 鬼 才 坂 田明的 
高 音 薩 克 斯 管 ， 奏出 了 阿 伊 努 神 鳥 
的 心 靈  o

目前， 能 自 如 地 説 阿 伊努語的 
人 很 少 。 據 説, 純 血 統 的 阿 伊努人 
也 越 來 越 少 了。 但 是 ， 阿 伊努民族 
決 不 是 -個  走 向 滅絶  的 K  族o 她在 
這 裏 哭 ， 在這 裏 笑 , 在 這 裏 主張 自 
己 的 存 在 ， 並在 不 斷地 割造， 再創 
造 。 (高 橋 正 德 )

•  ( 阿 伊努神靈陀拉姆’ 92 , 日本〉 
音樂會
演出: 阿 伊 努 族 詩 歌 舞 蹈 團 “ 大  
地’’ 、坂 田明等
票價 : S 席5000 曰 圓/ A 席4500 FI 
圆 (大阪 預 售票4800 日 圆 / 當  日 票 
5000日 圓 〈一種〉)
曰期: 12月 15日大阪 • メ ルバルク 
ホ'-  ル

12 月 18 日 東 京 . 都 市 セン 
タ 一 ホ 一  ル 

• 到  目前爲止出版的激光唱 i t  
第 --集  <阿伊努神之鳥>
第二集 ( 自我養育》
第三集 <阿伊努神之遊庭》
第四集 <阿伊努神之湖》

*  關 於 音 樂 會 、 激 光 唱 片 的 問 訊 策 
話: 0154(67) 3187 “ ᄎ地 (モシ 
リ ) ”

Playing All of Nature 
Ainu Music Dance Team 

"Moshiri"
Kamui (Gods) come down to earth, 
hold dinner parties and watch over 
Ainu Shimori (the land where human 
beings live) from a plateau called 
"Kamui Miniara."
Gods o f the forests, rivers the land 
and the A inu 's  suard ian de ity 
K o tankiru  Kamui (S triped ow l). 
Gods are in everything in this world 
-- in trees, flow ers, insects and 
mountains ~  and they sing and dance 
therein.
Kamui give salmon, bears, the seeds 
o f trees, the ground and everything 
else to the Ainu. For this they show 
their thanks through blessings and 
prayers, prayers w h ich  become 
poems, songs and music.
Ainu music is a reflection o f devout 
appreciation fo r Kam ui and the 
dialogues with all nature which exist 
in Ainu Moshiri.
Their music expresses the anger of 
the mountains, tears o f the forest and 
laugher o f the lake. This and the 
Ainu epics are proof o f a continuous 
coexistence between the A inu and 
Kamui.
Their engraved history and modern 
synthesizer music have now been 
integrated and new melodies created. 
This is the Ainu Music Dance Team 
"Moshiri."
Their sound is neither retrospective 
nor a reworking o f traditional music. 
The synthesizer becomes winds and 
birds. A rhythm machine transmits 
the heart beat o f the earth. The Ainu 
vocals s ins the epics, and the 
soprano sax played by Sakata Akira, 
a unique talent in the Japanese jazz 
w o rld , generates the s p ir it  o f 
Kamuichi Kapp (God's bird).
Only a few people are fluent in Ainu 
at present, and it is said that there are 
not many pure-blood Ainu. But they 
are not dying out. They continue to 
weep, laugh, assert, and repeat 
creation.

(Takahashi M asanori ) 

"K am uitu rano '92 in  Japan" Concert 
Performers:

A inu M usic Dance Team "M osh iri."  
Sakata Akira, and others 

Fee:
s： 5,000 yen. A : 4,500 yen (In Osaka: 
advance ticket: 4,800 yen. at door: 5, 
000 yen )

Dates:
December 15: Osaka, Memparuku Hall 
December 18: Tokyo. Toshi Center 
Hall

• CD's already on the market:
1st collection "Kam uichikapp (God's 
bird)"
2nd co llec tion  "Yairesu (Foster-ing 
yourself)"
3rd collection "Kam uim intara (God's 
garden)"
4th Collection "Kamuito (God's lake)" 

Note: For information about concerts and 
C D 's , please c a ll 0154 -67-3187  
("M oshiri")

:삼라만상을 연주하는 
아이누 가요 무용단「모시리」

하늘에서 내려은 카무이 (신) 가 
연회를 열어, 아이누모시리 (인간 
이 사는 토지) 를 지켜보는 대지， 
카무이 민타라.

숲의 신，강의 신，나라를 만드 
는 신，그리고 아이누의 수호신인 
코탱글카무이 (섬 올떼미) 나무 
에，꽃에, 곤충에, 산에，이 세상 
의 모든 것에 살고 있는 신들은 거 
기서 노래하고 춤 춘다.

카무이는 연어를，곰을，나무 열 
매를, 대지를, 모든 것을 아이누에 
게 주었다. 아이누는 부여받은 모 
든 은혜에 감사하며 기도한다. 기 
도는 시가 되고, 노래가 되고，그 
리고 음악이 된다.

아이누의 음악은 카무이에 대한 
경건한 기도와 아이누모시리에 존 
재為는 삼라만상과의 대화인 것이 
다­

산의 노여움을，숲의 눈물을，호 
수과 웃음을 음악은 표현한다. 그 
들의 음악의 서사시는 아이누와 카 
무이가 함께 살아온 중거인 것이 
다•

그 하나하나에 새겨진 역사와 현 
대옴악의 신시사이저를 융합시켜 
새로운 선율을 만들어 낸 것이 아 
이누 가요 무용단이다. 그것은 결 
코 복고 취미나 전통음악을 재생한 
것이 아니다. 신スÌ 사이저가 바람이 
되고 새가 된다.

리듬 머신이 대지의 고동을 전해 
준다. 아이누어의 보컬이 서사시를 
노래하고 일본 재즈계의 귀재，사 
카타 아키라의 소프라노 섹스폰이 
카무이치컵 (신의 새) 의 혼을 연 
주한 4.

현재 아이누어를 자유자재로 구 
사하는 사람은 적다. 순수한 피가 
흐르는 아이누도 적어 졌다고 한 
다. 그러나 아이누는 결코 멸망해 
가는 민족이 아니다. 아이누는 여 
기서 울:¾ 웃고> 주장하며 그리고 
창조를 되풀이하고 있는 것이다.

(다카하시 마사노리)
• 「카무이 투라 '92 IN JAPAN」콘서 트 
출 연 : 아이누 가요 무용단 모시 

리, 사카타 아키라 외 
입장료 : S석5 ,0 00 엔 A 석4 ,5 0 0 엔 

(오사카는 예매4, 800엔 
당일 5 ,000엔) 

일 시 : 12월 15 일오사카 
메르파르크홀 
12월 18일 도쿄 •
도시센터 _

•  지금까지 나온 CD
제 1 집「카무이치컵 (신의 새)」
저 12집「야이레스 (우리들을 키운다)」
제3집「카무이 민타라

(신들이 노는정원)」
저̂ 집「카무이토우 (신의 호수)」
• 콘서트, CD 에 대한 문의는

0154 (67) 3187「모시리 J 로
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目^: 心で楽しめる 
r i l  の博物館」

r , 曰 本 で は  正 月 の  祝いと 無 病  息 
災 、厄 払 い な ど を 願 っ て 、 また子 
どもたちの遊びと ᄂて親 ᄂ まれて 
き た服揚 げ 。 肌は世界の さ ま ざま 
な国の大空に揚げられてきたo 

そもそも風 のfe 'i l lは、紀元前300 
年に 中国 で 木 製 の )#; 風が 作 られた 
の が 始 ま り と い わ れ て い る o かつ 
て 肌 は 戦 争 の 用 具 や k 象観 測 、建 
築作業 な どに も 利 用されてきたo 

今で も イ ン ド のア'-メ ダバᅳ ト 
で は 、毎年 1 月 14日にマンジヤ(ガ 
ラ ᄌ の粉をつけた糸 )を切 Ỉ) 合 Ồ 熱 
狂的な肌 유戦が行なわれているo 

世 界 各国の肌 についての歴史や 
그 二 ー ク 肌 を 見 る  こ と が で き る  

r 服 の博 物 館 」 が東京の 日本橋に 
あ る 。 こ の 博 -物 館 は レ ᄌ トラン 

r た い め い け ん 」 の 前 主 人 、茂 出 
木 心 護 さんが国内 及 び海外  ( こ 旅 行 
を ᄂて 多 く の 人 た ち に 肌 の 1良さを 
知っても ら い た い と 長 年 藍 集 ᄂ た 
服 を私設の博物館に ᄂ たこと で 知 
られる。 ここには日本の r 江 戸 錦 
絵 風 」 や r だ る ま 肌」 や 「鬼服」 
な どの 日本各地の师 I や超 ミ 二 服を 
は じ め 、 タイで肌合戦の時に使用 
さ れ る 「男 肌 」 ( チ 그 ウ ) や 「女 
肌」 ( パ ク バ ウ )、二 그 一 ジーラ 
ン ドで無 釣 り の 時 に 使われるサゴ 
Ồ T の 葉 ら れ た 「マ 寸リ )IIU、 
中 国 の 「百 足 肌 」 や 「天 女 肌」 、 
マレー シ ア の王様か ら の贈 り 物の 

r 月のW  なと''、今 ま で に は 昆た 
こと もないよう な 肚 界 各国の그二 
-  ク で珍 ᄂ I 、眠 たちがと ころ 狭ᄂ 
と飾られているo

どの服の顏 つ きに も 土 地 や風俗 
風習なと*が 、非 常 に よ く 表 れ て い  
て見ていてとても面白いo 
• 場  所 : 東京都中央区 日本橋 

1-12-10 たいめいけん5F 
TEL: 03-3271-2465 

開館時間 : 11:00am -5:00pm 
日 曜 • 祭日は休館 

人 館 料 : 大人200円 小人 100円

賞 心 悦 目 的 _ 

“ 風 寧 博 物 館 ”
在 日本， 用 放 風 寧 來 慶 祝 元 

旦， 並祈禱一年裏無病無災、 拔除 
不祥 o 平日，風 寧作爲ᅳ種玩耍， 
也爲孩子們所喜愛。風 寧正飛揚在 
世界各國的上空。

風事最初起源於中國。據 説公 
元前  300 年， 中 國 的 木 製 .® 形風 
事，是風事的開始。 風事 曾被充當 
戰争的 工具，並用於氣象觀測、建 

築 作業。
現在 , 在印度的亞麥得巴特， 

每年 1 月 14 日 都耍舉行狂熱的  “ 風 
事戰” o 大家用玻璃絲检住風寧， 
互相 “砍殺” 。

在東京 日 本 橋 的 “ 風 事 博 物 航” 
裏 ， 您 可 以 看到 f f i界 各 國 的 風 寧 史 
和各 獨 特 的 風 事  o 該 館 是  “ 泰綿 
軒 ’’ 西 餐 館 的 前 主 人 茂 出 木 心 護 ， 
爲 r 讓 大 家 知 道 風 事 的 優 點 ， 將自 
己 長 年 在 n 本國 内 外旅 行 時收集起 
來 的 風 事 成 列 出 來 ， 開 設 的 傅 物 
館o 這 襄 有 日 本 各 地 的 風 寧 和超小 
했 風 寧， 如 “ 江 户 錦 續 風 事 ” 、 “ 不 
倒 翁 風 事 ” 、 “ 魔 鬼 風 寧 ”  等， 還有 
在泰國 舉 行 “ 風 事 戰 ”  時使 m 的 ‘‘ 男 
風 寧 ”  (求 吾 ) 、 “ 女 風 事 ”  (帕 庫  
抱 ) ， 新 西 蘭 人釣 魚 時 使 用 的 、 用 
挪 子 葉 作的 “ 描 裏 風 事 ’’ ， 中國的 

“ 百 足 風 寧” 、 “ 天 女 風 事 ” ， 馬來 
西亞國 J I赠送的 “ 月 之 風 寧 ’’ 等 等o 

迄 今爲止 從 未 目 睹 過 的 、 世界各國 
的 觸 特 罕 見 的 風 寧, 將這 博 物 館 裝 
飾 的 滿 滿 的 。

無論 是哪^ 風 寧, 都適到好處 
地表現出它的 “産地” ， 以及那褒 
的風俗習慣。 讓人看了感到趣味無 
窮 o
•  地 址: 東 京 都 中 央 區 日 本 橋  

1-12-10 たいめんけん5F 
TEL:03-3271-2465 
開館時問: 11:00 〜 17:00

星期日、 節 ñ  休息 
ᄉ場券: 大人200 日圓、兒童 100 

曰圓

An enjoyable Kite Museum 
Tor tne Eyes and Soul

Japanese people have Ions enjoyed 
fly ing kites since ancient times to 
celebrate New Year's Day, avoid 
diseases and accidents, cast out 
sicknesses related to different ages 
or simply for children's enjoyment. 
F lying kites is also very popular 
throughout the world.
The origin o f the kite is said to be a 
wooden hawk kite first produced in 
China in 300 B.C. Kites have since 
been used as weapons during war, 
fo r meteorological observation and 
for construction work.
A t present, k ite  figh ts  are an 
enthusiastic event held in 
Ahniadabad, India on January 14 of 
every year. Each kite's string is 
covered with dass powder and the 
two f ly in g  kites then " f ig h t"  to 
cutting the other's string, 
fn Nihonbashi. Tokyo, there is a Kite 
Museum where you can see many 
unique kites and learn the kite  

.histories o f countries around the 
world. This private museum was 
opened by Mr. Modeki Shinso, who 
as the prev ious ow ner o f  the 
resraurant "Ta im e iken" traveled 
throughout Japan and around the 
w orld  co lle c tin g  kites fo r many 
years. His main interest has always 
been to popularize the charm o f kites 
among Japanese people.
Some o f  the more unique ones 
exhibited here are a Japanese "Edo 
Nishikie kite," "Showman's kite" and 
"monster kite," many kites collected 
from local areas o f Japan, and an 
u ltra -m in ik ite , men's k ite  (churn 
women's kite (pakupau) used for kite 
fighting in  Thailand. One can also 
see a "M ao ri k ite " made o f  the 
leaves o f a coconut palm and used 
fo r fis h in s  in New Zealand, 
"centipede kite" and "goddess kite" 
from China, a "Moon kite" received 
as a g ift from  a king in Malaysia, 
and many others.
Aside from their uniqueness, the 
"faces" o f the various kites well 
reflect the customs and life styles of 
their native lands, further adding to 
the museum's interest and charm. 
Location: Taimeiken 5F, 1-12-10.

N ihonbashi, C huo-ku.
Tokyo
Tel.: 03-3271-2465 

Hours: 11:00 a.m. to 5:00 p.m.
(C losed Sundays and
holidays.)

Fees: Adults: 200 yen
Children: 100 yen

눈과 마음으로 즐길 수 
¿ [ 는 「연  박 물 관 」

일본에서는 신년 축히7와 무병 
장수，액막이 둥을 기원하며，또 
한 어린이 놀이로도 익숙해 져 
온 연 날리기. 연은 세계 여러 
나라의 드넓은 하늘에 날리어 온 
것이다.
연의 기원은，기원전 300년경에 
중국에서 목제로 된 매 (鹰) 연 
이 만들어 진 것에서 비롯되었다 
고 전해진다. 일찌기 연은 전쟁 
도구나 기상관측，건축작업 둥에 
도 이용되어 왔다.

지금도 인도의 아메다바트에서 
는 매년 1 월 14일에 만쟈 (유리 
가루를 묻힌 실) 를 서로 끊는 
열광적인 연싸움이 행해지고 있 
다.

세계 각국의 연에 대한 역사나 
이채로운 연을 볼 수 있 는 「연 
박물관」이 도쿄의 닛혼바시에 있 
다. 이_ 박물관은 레 스토랑「타이 
멘켄」의 전 주인, 모데키 신고씨 
가 많은 사람들에게 연의 좋은 
점을 알렸으면 하는 마음에서 국 
내 및 해외를 여행하면서 오랫동 
안 수집해 은 연으로 사설 박물 
관올 만들었다고 한다. 이곳에는 
일 본 의 「에도 니시키에 연」이나 
「오뚜기 연」, 「도깨비 연」동의 
일본 각지의 연이나 초 미니 연 
을 비롯하여 타이에서 연싸움에 
사용되었던「남자 연」 (츄우) 이 
나 「여자 연」 (파쿠파우)，뉴질 
랜드에서 낚시할 때 사용되었던 
「마오리 연」, 중 국 의 「백족 연J 
이 나 「천녀연」，말레이시아 왕으 
로부터의 선 물 인 「달 연」둥, 이 
제까지 본 적이 없었던 세계 각 
국의 독특하면서도 진귀한 연들 
이 백백히 진열되어 있다.

어느 연의 생김새에도 토지나 
풍속, 풍습둥이 무척 잘 표현되 
어 있어 보고 있노라면 정말 즐 
겁다.

•  장소 : 도 쿄 도  추오쿠 닛혼바시 
1-12-10 다이맨'켄 5 층 
TEL: 03-3271-2465

개관시간 : A M 11:00~P M  5 :00  
일요일，공휴일은 휴관

입장료 : 어른2 0 0 엔
어린이 100 엔
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• W A N T E D .
友だち が欲しいですかo 語学の勉強を してみ ませんかo 働く こと、学ぶこと、サークル紹介な ど、何でも募集欄 .

ᅳ 您想交朋友嗎? 您想學習語言嗎? 《我們》設有工作、學習、社交活動等各式各樣的徵求欄。
Are you lookina for new friends? Do you want to learn a foreian lanauage? Looking for a job? Do you want to study something? Would you like to join a group activity? This is your chance to ask for or respond to anything.

벗을 원합니까. 어학공부툴 해보고 싶지 않습니까. 일. 공부, 서클소개 등 뭐든지 모집합니다.

GIVE & TAKE
1. 英語の勉強を ᄂた い 方 に 、 アル 

クの 英 会 話 の  力 セツ ト テ ' -  プ 
(ACTIVE ENGLISH) 1991、1992
の 1 年 間 分 を 差 ᄂ 上 げ ま す 。 ビ 
ジ 그 アル 別に 学べる ので 便利 で 

す o
( 田 中 浩恵[TANAKA HÍROE]

新宿 区 /主 婦  
連 絡は編集部まで)

1. 外 国 ^  講 師 (ア メ リ カ  • カ ナ ダ  
AJ と一緒に英会話を学びません 
かo 少 人数制(5名迄 )、 フレック 
ᄌ 制 、個 人 レツ:スン も 可能です。 
場所 : J R 原宿駅徒歩6 分
費用 : 1 時間 1000円 
(畑沢 澈 (HATAZAWA TORU] 

TEL: 03-3475-0475,/会社員/ ¾ 谷区)

2. 日 本語と 英 語 を 教 え ま す 。 英語 
は無 料 、 日 本 語 は 500円 。 詳ᄂ 
い こ と を 知 り た い 方 は 、 ご連絡 
を下さい o
場所 : J R 氣戸東 □ 徒 歩  1 分 
時間 : 12:00pm、10:00pm 
( 〒 136東京都江東区 f t 戸6-57-7-504 

北 斗 ᄌ  夕 一 マ ン シ  ヨ ン 

コ ᄌモ ク ラ ブ • インク 

担当 国吉 [KUNIYOSHIJ 
TEL • FAX: 03-3636-3981 )

3. 英 語 、中 国 語 、広 Ệ：語を教え ま 
す。 時 間 や 料 金 は 相 談 ᄂて決め 
ま ᄂ ょ Ồ ᄋ

(蔡文珊 [SHANEL TSAI] 
〒 152 東京都 目 黒区大岡山 1-34-302 )

4. 私はアメリカ 人です。 アジアの 
人たちに英語 と ア メ リ カ の 文化 
を 教 え た い と 思 っ て い ま す 。 関 
心のある 方は ご連絡 を 下さいo

(CHARLES HALL. TEL: 03-3251-5801 
千 代 田区. / 英語教 師 )

1. 將 1991 〜 1992— 年 的 阿 魯 庫 英  
語 會 話 録 音  帶 ( A C T IV E  
E N G L IS H  ) 送 給 想 學 英 語  的 
人 o 有 利 於 練 習 聽 ：O o  

( 田 中 浩恵 [TA N A K A  HIROE] 
/ 新 宿 区 / 主 婦 /請 與編 輯 部聯 
係 )

• I f  you want to learn English, I can 
give you ALC's English Conver­
sation Cassette tapes (A c tive  
English, one year's cassettes from 
1991 to 1992). They are very 
handy because you can learn 
visually.

( Hiroe Tanaka.
Shinjuku-ku/housewife 

Contact We're editorial department)

TEACH & LEARN
1. 想 和 外 國 人 教 師 ( 美 國 、 加 拿大 ) 

一 塊 兒 學 英 語 嗎 ? 少 數學生制 (5 
人 爲 止 )o 可 以 進 行 彈 性 時 間 制 
個 人授課。
地 點 : 從JR 原 衔 站 步 行 6 分鐘 
費 用: 1 小時 1000日圓 
(畑 沢 徹 [H A T A S A W A  
T O R U ]/T E L :0 3 -3 4 7 5 -0 4 7 5 /  
公 司 職 眞/ 淡 谷 区 )

2. 教授 日語和 英 語o 英 語 免費， FI 
語 500 日 圓 o 欲 知 詳 情 ， 請 聯
係 o
地 點 : JR 龜 户 站 東 ᄆ , 步 行  1 分 
鐘
時 間 : 12:00pm 〜 10:00pm 
(〒 136 東 京 都 江 東 区 f i l  戸 
6-57-7-504北 斗  スター マン シヨ 
ン コ ᄌモクラフ、 イ ンク/ 負責 
人: 国 吉 [K U N IY O S H I]  /
T E L  • FAX:03-3636-3981)

3. 教 授 英 文 、 中 文 、 廣 東 話 o 時 
間、 費 用 面 商 o
(蔡 文 珊 [Cai Wenshan] /  〒
152 東 京 都 目 黒 区 ᅳ大 岡 山
1-3-4-302)

4. 我 是美國 人， 想 教 亞 洲 人 美 國 英  
語 和 美 國 文 化 o 有 興 趣 的人請聯  
係。
(C H A R L E S  H A L L  /  
TEL:03-3251-5801 / 千 代  田 区 
/  英 語 教 師 )

1. Let's learn English conversation 
together w ith native instructors 
(Am erican. Canadian). Small 
class system (5 students maxi­
mum). Flex system and personal 
lessons available.
Place: JR Harajuku Station 
(6-minute walk )
Fee: 1,000 yen per hour

(Torn Hatazawa 
Tc!.: 03-3475-0475 

office worker/Shibuya-ku )

2. I can teach Japanese and English. 
Free o f charge for English, and 
500 yen fo r Japanese. Please 
phone for details.
Place: JR Kameido Statk)n. 
Higashi-guchi exit,
I-minute walk.
Hours: Noon to 10:00 P.M.

(Hokuto Star Mansion Cosmo Club, Inc.
6-57-7-504 

Kamcido, Koto-ku, Tokyo 136 
person in charge: Kuniyoshi 
Tel. &  Fax.: 03-3636-3981)

3. I teach E nglish , Chinese and 
Cantonese. A  time and fee can be 
set after talking.

( Shanel Tsai 
1-3-4-302, Ookayama 

Mesuro-ku. Tokyo 152))

4. 1 am American. I want to teach 
English and American culture to 
Asian people. Please phone me i f  
you are interested.

(Charles Hall 
Tel.i 03-3251-58이 

Chiyoda-ku/English Teacher)

1 1. 영어를 공부하고 싶어하는 분 
에게 아르크의 영어회화 카세 
트 테이프 (ACTIVE ENG니SH) 
199 1~ 1 9 9 2 년의 1 년분을 드립 
니다. 시각자료별로 공부할 수 
있어 편리합니다.

(다나카 히로에/ 신주쿠구/  
주 부 /연 락 은  편집부로)

1. 외 국인 강 사  (미 국인， 캐 나다 
인) 와 함께 영 어회화를 공부 
하지 않겠습니 까 ?소 수 정 원 제

(5 명까지) 로> 자유시간제 개 
인 레슨도 가능합니다.
장소 : JR  하라주쿠 역에서 

걸어서 6 분 
비용 : 1 시 간  1，0 0 0 엔

(하타자와 토오루/  
TEL 0 3 -3 4 7 5 -0 4 7 5 / 

회 사 원 /시  부야구)

2 .일본어와 영어를 가르칩니다. 
영 어 는  무 료 ， 일 본 어 는  5 0 0  
엔. 자 세 한 것을 알고 싶으신 
분은 연락해 주십시오■
장소 : JR 가메이도 동쪽 출구 

걸어서 1 분 
시간 : PM 1 2 :0 0 ~ P M  1 0 :00  

(우편번호 136 도쿄도 코토구 
가메이도 6 -5 7 -7 -5 0 4  호쿠토 

스타맨션 코스모 클럽 • 잉크/  
담당 구니요시 

TEL-FAX: 03-3636-3981)

3 • 영 어 , 중 국 어 ， 광동어 를  가르 
칩니다. 시간이나 요금은 상담 
후에 결정합시다.

(샤넬 차이/  
우편번호 152 도쿄도 메구로구 

오오카야마 1-3 -4 -302 )

4 .저는 미국인입니다. 아시아 사 
람들에게 미국식 영어와 미국 
의 문화를 가르쳐 드리고 싶습 
니다. 관심있으신 분은 연락하 
여 주십시오*

(카르레스 홑/  
TEL: 0 3 -3 2 5 1 -5 8 0 1 / 
치 요 다 구 /영 어  강사)
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W A N T E D
1. 私は21 歳の 日本人ですo 大 阪 、 

神戸 に お 住 ま V、の韓国 人の方 と 
お友達にな り たいですo

(大 下 あゆみ [OSHITA AYUMI] 
TEL: 06-392-6098/大阪府/ 会社員)

2. 私は 35 歳の ア メリ 力 人です。 ア 
ジ ア 出 身 の ペ ン  フレン ドを探 
ᄂ ていますo 音 楽 、映 画 、本 、 
政治の事な どにつV、て英語 で 文 

通 を ᄂませんかo
(DAN BLOOM 

〒 114東京都 北 区東十条 3-10-1-803
ライタ ᅳ)

3. 将 来 、中 国 か 香 港 、台湾で生活 
を ᄂ た い と 考 え て い て 、現在広 
東 語を学 習 中です。 私 と お ！:い 
の 国 の 文 化 に つ い て 、文 通 で 意 
見 の 交 換 を ᄂま ᄂよう。

( 山 田千鶴 ĩ 1 [YAM ADA CH1ZƯK0Ị 
TEL:06-864-21 0 3 /大阪府/会社員 )

4. fTO KYO  INTERNATIONAL J|
国 際 交 流 、国 内 外 を 問 わ ず 異^  
種交 流 を テ ᅳマに楽 ᄂ く、 パ一 
テ Ï  ᅳ 、 イベント、飲み会な ど 
を行 なっているサークルです o 

興 味 の あ る 方 に は 、パンフ レツ 
ト をお送 り ᄂ ま すのでご連絡を 
下さい o 

日 時 : 12 月 23 日(水)
『 ク リ ス マ  ス バ 一 テ  イ 一 』 

4:00pm ^  7:00pm 
場 所 : 新宿住友ビル49階 
찼 参加 には 予約が必要です0 

( 『TOKYO INTRENATIONALj 
担当 芝本 [SHIBAMOT 이 

TEL: 03-5499-2522 
(内容はテ- プ でご案内 ᄂています)

5. 私は26歳のアメ リ 力 人です。 日 
本の 女 性 の 方 で僕と誠実なお付  
き合いを ᄂてくださる方を探ᄂ 
ています c,
(AUSTIN A ノ TEᄂ:03-3973-1298

練馬 区/ 英 語 教 師 }

6. 93年 10月上演の戯曲 “ ISSHO” 
(ᅳ緒 ) の 才ᅳ デシ ヨンを 開き ま 
す o  日本人は外国人に、外国人 
は日本人に扮ᄂ クᄆᄌカ ル チ 그 
アルな舞台を一緒に作り ません 
か o 本 格 的 な  舞台作り  を 考え 
ています o 役者と ᄂて 、 ᄌ タツ 
フと ᄂて興味のある 人、下記の 
住 所 ま で 写 真 添 付 の 上 、 まずは 
簡単な履歴書を送って下さい。

(〒251 神奈川県藤沢市 藤 沢 545 
荒 川マン シ ヨ ン307 

rISSHOJ 才 '- デシ ヨ ン宛 
TONY LAZURO)

: HEART
1. 我 是 21 歲的 口 本 人 , 想 和 住在大  

阪 、 神 户 的 韓 國 人 教 朋 友 。
(大 下 あ ゆ み  [O S H IT A  
A Y U M I] /T E L :0 6 -3 9 2 -6 0 9 8 / 
大阪府/ 公司職 員 )

2. 我 是 35歲 的 美 國 人 , 想 和 亞 洲 出  
身 的 人 結 爲 筆 友。 讓 我 們 英 語  
通 信 ， 討 論 有 關 音 樂 、 電 影 、 
書 、政 治 的 問題吧o
(D A N  B L O O M / 〒 114東 京 都  
北 区東十条3 -1 0 -1 -8 0 3 /作家)

3. 將 來 想 在 中 國、 香 港 、 査 濟 生  
活， 現 在 正 在 學 習 廣 東 話 0 我們 
利 用 通 信 交換對對 方 國 家 的 义 化 
的意見好嗎?
(山 田 千 鶴 子 /  [Y A M A D A  
C H IZ U K O ] /T E L :06 -864-2103  
/  大阪府/ 公司職員)

4. [T O K Y O  IN T E R N A T IO N A L ]
我 們 是 以 國 隙 交 流 、 不論 國 内外 
的 跨 行 業 交 流 爲 題 目 舉 行 聚 輕  
會、 各 種 活 動 ， 飲 酒 會 的 俱 樂  
部o 給 感 興 趣 的 人 寄 去 説 明 書 。 
請聯係 o
時 間 : 12月23 日 (星 期 三 )

《聖 旦 晚 會 》
4:00 pm〜 7:00 pm 

地 點 : 新 宿 住 友 ビ ル 49階 
欲參加 者 需 要 預 約 。
([T O K Y O  IN T E R N A T IO N A L] 
負 責 人: 芝 本 [S H IB A M O T O ] 
/  TEL:03-5499-2522 ( 請 聽 録 音 
介紹)

5. 我 是26歲 的 美 國 人 , 尋 求 能 與 我 
誠 心 相 交 的 日 本 女性。
(A U S T IN  A / T E し03-3973-1298 
_ /練 馬 區 / 英 語 教 師 )

6. 爲 將 於  1993年 10月 上 演 的 戲 劇  
《IS S H O ( " - 起 )》 ， 公 開 招  募

演 員 o 大 家 來 創 造 一 個 由 日本人 
扮 演 外 國 人 、 外 國 人 扮 演 日本人 
的 多 種 文 化 的 舞 臺 吧 ! 我們考 慮  
搞 一 個 真 正 的 舞 臺 o 對 擔 任 演  
員、 工 作 人 員 有 興 趣 的 人 , 請按 
ド列地址寄出 簡單的 履歴書 及照 
片 o
(〒251 神 奈 川 県 藤 沢 市 藤 沢 545 
荒 川 マ ン シ ョ ン  307 [ISSHO] 才 ᅳ 

デシ  ョ ン/T O N Y  LAZURO)

TO HEART
1 • I am Japanese; 21 years old. I am 

looking for Korean friends living 
in Osaka or Kobe.
(Ayumi Oshita, Tel: 06-392-6098 

Osaka-fu/Office worker)

2. I am looking for pen-friends who 
come from  Asian countries. I 
would like to correspond with you 
in Eng lish  concern ing music 
movies, books and politics.

( Dan Bloom, 
3 -10-1-#803, Higashi-Jujo, Kita-ku, 

Tokyo 114/writer)

3. I am hopins to live in China, Hong 
Kong or Taiwan in the future and 
am now studying Cantonese. 
Could you correspond with me to 
exchange views on the culture of 
our respective countries?
(Chiziiko YamadiuTel.: 06-864-2103 

Osaka-fu/office worker)

4. Tokyo International
This is a circle holding parties, 
events and gatherings encouraging 
dom estic and in te rna tiona l 
exchange. I f  you are interested, 
please phone us and we w ill send 
you a pamphlet.
This month's meeting: December 
23 (Wednesday)
"Christmas Party"
4:00 p.m. to 7:00 p.m.
Place: 49th flo o r. Sh in juku
Sumitomo Building
You must ca ll in advance to
participate.

(Tokyo International 
person in charge: Shibamoto 

Tel: 03-5柳 -2522 
(details will be provided by taped message)

5. I am American; 26 years old. I am 
looking for a Japanese g irl who 
has a serious interest in a steady 
relationship.

(A. Austin, Tel.: 03-3973-1298 
Nerima-ku/English teacher)

6. We plan to hold auditions for the 
drama "Issho (Together)," to be 
staged in October 1993. Japanese 
w ill pay the parts o f foreigners and 
foreigners Japanese. Why not join 
us for this cross-cultural perfor­
mance? We are seriously consi- 
dering a full-scale production, so 
i f  you are interested as either a 
performer or staff, please send us 
your personal h is to ry  (sim ple 
fo rm ) and photograph to the 
address shown below.

(Tony Lazuro. "Issho" Audition 
Arakawa Mansion 307 

Fujisawa 545, Fujisawa city 
Kanagawa-ken 251}

1. 저는 21 세의 일본인입니다. 오 
사카 ， 고베에 사는  한국인과 
친구가 되고 싶습니다.

(오시타 아유미/  
TEL: 0 6 -3 9 2 -6 0 9 8 / 
오사카부/ 회사원)

2. 저는 3 5세의 미국인으로 아시 
아 출신의 펜팔 벗올 찾고 있 
습니다. 음악, 영화， 책, 정치 
에 대해서 영어로 펜팔하시지 
않겠습니까 ?
(댄 블룬/ 우편번호114 도쿄도

기타구 쥬조3 - 1 0 - 1 -8 0 3 /작가)

3. 장래，중국이나  홍콩, 대만에 
서 생활하고 싶어，지금 광동 
어를 공부하고 있습니다. 서로 
의 문화에 대해서 편지로 의견 
을 교환했으면 합니다.

(야마다 치즈코/  
TEL: 0 6 -8 6 4 -2 1 0 3 / 
오사카후/ 회사원)

4. TOKYO INTERNATIONAL』 
국제교류，국내외를 가리지 않 
고 이업종간의 교류를 테마로 
즐겁게 파티，이벤트  술을 마 
시는 모임둥을 갖고 있는 서클 
입니다. 흥미가 있으신 분에게 
는 팜플렛올 보내 드리므로 연 
락바랍니다.
일시 : 12월 23일 ㈜  

「크리스마스 파티」
PM 4 ：00 ~ P M  7 :0 0  

장소 : 신주쿠 수미 토모 
빌딩 4 9충 

참가하실 경우에는 예약이 필 
요합니다.
(«TOKYO INTERNATIONAL』담당 
시바모토/ TEL: 03-5499-2522 

[내용은 테이프로 안내합니다. ]  )

5 . 저는 26세의 미국인입니다. 일 
본여성으로서  저와  성실하게 
사귀어 주실 분을 찾고 있습니 
다 .

(아우스티나/  
TEL: 0 3 -3 9 7 3 -1 2 9 8 / 
네리 마 구 /영 어  강사)

6. 93년 1 0 월에 상연되는  회곡 
“ ISSHO” ( 함께) 의 오디션을 
엽니다 . 일본인은  외국인으 
로, 외국인은 일본인으로 분장 
하여 문화교체의 무대를 함께 
만들어 보지 않겠습니까?본격 
적인 무대를 만들려고 생각하 
고 있, 니다. 연기자로서 혹은 
스탭진으로서  흥미가  있으신 
분은 다음의 주소로 사진을 첨 
부하여 간단한 이력서를 보내 
주십시오■

(우편번호 251 가나카와켄 
후지사와시 후지사와545 

아라카와 맨션307HSSHO」)
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1992年はWe’re元年の年だった。ᅳ年を振り返りながら、これからの r わたしたちj  を含めた世界を見つめてみた0 _
一九九二年是 <我們> 的 " 元年”  0 讓我們ᅳ邊回顧這一年、一邊展望包括 “ 我們”  在内的這個世界吧! 

1992 was 0니r first year at We're. Now, looking back at it, let's try and predict where we'll all be one year from now. 
1992년은 WE'RE 창간해였다. 벌년음 돌아 보면서 이 후 의 「우리J를 포함한 세계튤 주시해 보았

一年を振り返って
空 が 快 晴 で 、お腹 も 一杯な ら k 

が生きて いくうえ で不満は な く な 
る。 自 由 と お 金 が あれば多少の困 
難 は 解 決 で き る は ず だ 。 r 貧すれ 
ば 純 す る 」という ことばも あ る が 、 
ᄂか ᄂ現 代 で は 富 ん で も お ろ か な  
行為を露呈する人間がたく さんい 
るよ Ồ だ o

1992 年を振り返って 昆る と 、 こ 
の 一 年 の 間 、実に さまざまな出来 
事 が お こ っ た 。 そ れ ら は な ん ら か  
の 系 譜 や 、っ な が り をもっておこ 
っ て い る よ う に 見 え る o 日本では 
平 成 不 況 の 冷 た い 風 が 吹 き は  じ 
め 、一 昨 年 ま で の 泡 景 気 が è t i ま 
れていたかのよう にとんでいって 
ᄂまったo だ れ も か れ も が 株 の 話 
に わ い て い た 一 時 期 か ら 、一 変 ᄂ 
て不 渡 り や倒 Ĩ .  な どと いう ことば 
が 新 聞 紙 上 を 眼 わ ᄂている。 なか 
でも と く に 目 立 っ た こ と は : 政治 
f が 巨大な 政 治 献 金 を も ら っ て も  
寸 '志 程 度 の  罰 金 で 許 さ れ た  こ と 
だ。 そ の 理 不 尽 は 国 民 の 怒 り を は  
じめて高揚させた,；« 幼 稚 な 民主主 

義 という 海 外 の 評 肺は 自他と もに 
認めざるを得ないところだc

一 方 、中 国 で は 目 に 見 え な い 大 
変 革 が お こ っ て い る 。天安 門事件 
から 3 年 우 の 歳 月 が 経 ち 、経 済 開 
放が着々 とすす ん で い る 。 この 10 
月 に は 天 皇 訪 中 が 実 現 ᄂ、 中 国 大 
陸 か ら の 経 済 の パ  iプ は 正 式 に 韓 
国 、台 湾 、 日 本 へ と ひ か れ た 。 先 
月号のWe’ re Reportでも r w 騰 する 
T  ジア」と 題 ᄂて 特 集 を 組 ん だ が 、 
GNPの伸び率 10%以 i l とい Ồ 、 そ 
の勢いも う な づ け る o r 経済がよ 
け れ ば 政 治 に 文 はない」 とぃぅ 
国民心理を読んだ政策と も言われ 
ている よ Õ だ が 、 日本にいる 中国 
人留 学 生 の な か に は 、 これを盲流 
現象 (坪 金 主 義 的 な 現 象 } と呼び\  
危慎す る ^た ち  も 少なくない。

日本、 日本人 の 行動範 囲 が 世界 
に、特 に ア ジ ア 諸 国 に 広 が っ て い  
る。 そ れ に っ れ て 戦 後 処 理 の 問題 
は 再 び 論 議 の 中 心 に な  り っ "っあ 
る。 国 際 交 流 が さ か ん に な り 、 曰 
本にいる さ ま ざま な国の 人たち と

一 回顧這一年 一
晴空之下，能腦滿腸肥地活ド 

去， 不滿之念也就煙消雲 散 丫o R 
要有了自由和金錢， 有 多少困難也 
是應該可以解決的。雖然有비俗話 
説， “ 越窮越笨 ”  , 但在現代，越 
富越 笨的人也不在少數。

回 首---九 九 二這 一 年 ， 真 可説 
發生 了 不少的 事; 而 且 這 些 事 的發 
生 好 像 义 按 着 甚 麽 譜 系 ， 참符甚麼 
内 在 的 牽 連 似 的。 在日 本 ， 平成 ィて 
景 氣 的 寒 氣 開 始 吹 起， 到 前 年 爲 止 
的 泡 沫 景 氣 就 好 像 按 計 刺 好 的  • 
樣 ， 不 知 飄 到 甚 麽 地 方 去  了0 從 人 
人 大 談 股 票 的 時 期 ， -下 子 變 得  
“ 支 票 拒 付 ” 、 “ 破 産 ’，等 字 樣 充 斥  

報 紙 版 面。 其 中 最 引 人 注 目 的 # 件 
是, 政 治 家 得到 了 巨 額 的 非 法 政 治  
捐 款 ， 却 只交 了 簡 直 是 “ 不 成 敬 意 ”  
的 罰 款 了 事o 這 種 不講理的 事， 開 
始 激 起 丫 國 K 的憤 怒 o 國 際 上 對 H 
本的 “ 幼 稚 的 民 主 主 義 ，’ 的批 判 ,
不管是誰， 都个■得 ^ 承認的。

在 另 一方面 , 中國却在静悄悄 
地進行着改革o 天安 門 事件以來已 
三年半了 , 經濟開放正在一步步地 
推 進 。 今 年 十 H 天 皇 訪 華 得 以 實  
現， 中國大陸的經濟管道已正式通 
到 r 韓國、崔灣和口本o 上月號 f t  
《我們》的通訊 中, 曾以 <亞洲在 

沸騰》 爲題，編輯  丫專輯，其 中談 
到 中國 的 國 民經濟增 長率達到 Ĩ Ĩ  分 
之十以上 , 可爲證。 有人認爲， 中 
國政府 R 前的政策是基於認爲國  R; 
的心理 是 “ 經濟好  r ，對政治的 不 
滿 就没有 了”  而制定的。 在 H 本的 
中國留學生中，把這稱爲 “ Í Í 目樂

Look Back 1992 —
I f  the sky is very fine  and our 
stomachs are fu ll,  we have no 
complaints about life . And i f  we 
have freedom and money, we can 
solve some o f our difficulties. There 
is a proverb saying "Poverty dulls 
the w it." But it seems many people 
today commit stupid acts even after 
becoming rich.
Looking back at 1992, it is surprising 
how many various events occurred in 
one year. Yet they seem to have had 
some connection or relation to each 
other.
In Japan, the cold w inds o f the 
Heisei depression bewail to blow, and 
the bubble economy and boom 
which had continued until the year 
before last completely blew away. 
Everybody was talking about stock 
last year, bul now the newspapers are 
f il le d  w ith  a rtic les  about 
bankruptcies and bad checks. 
Especially significant was the matter 
o f a certain politician who accepted a 
very large p o lit ica l con tribu tion  
before an election only to be recently 
freed after paying a rid icu lous ly  
small fine. The result was a rare 
general outery from an extremely 
ansry public. Moreover, overseas' 
criticism that Japanese democracy is 
still in the infant stage was validated 
both domestically and abroad.
On the other hand, great changes 
occuired in unseen places in China. 
Three and a ha lf years after the 
T iananmen Inc ident, econom ic 
freedom appears to be steadily 
proüressim;. Also, in October o f this 
year, Japan's Emperor visited China, 
and economic ties from the Chinese 
continent were formally extended to 
Korea. Taiwan and Japan. In last 
month's We're Report, we printed a 
special a rtic le  ca lled "A s ia -A - 
Brewins" through which the power 
o f a growth rate o f more than 10% in 
GNP could be easily understood. In 
fact, the recent po lic ies  o f  the 
Chinese government are said to be 
the result o f  reading the people's 
m inds; that is. "We have no 
complaint about politics as long as 
the economy is good." Some 
Chinese students studying in Japan, 
however, have ca lled th is  a 
"phenomenon o f irra tiona l move­
ment" which shows siçns o f danser. 
As fo r Japan, w ith  its  sphere o f

J 년을 뒤돌아 보며
하늘이 쾌청하고，배가 부르면 

살아가는 데 있어서 불만은 없어 
진다. 자유와 돈이 있으면 다소 
의 곤란은 해결될 수 있을 것이 
다 . 「가난해 지면 품성이 떨어진 
다」는 말도 있지만，그러나 현대 
에는 부유하면서도 어리석은 행 
위를 범하는 인간이 많이 있는 
것 같다.

1992년을 돌아보면 이 일년 
간， 그야말로  여러가지 사건이 
있었다 . 이러한  사건들은  어떤 
계보나 연계를 가지고 일어나는 
것처럼 보인다. 일본에서는 헤이 
세이 불황의 찬 바람이 불기 시 
작하여, 재작년까지의 거품경기 
가 계획되어 있었던 것처럼 날아 
가 버렸다. 누구든지 주식의 이 
야기로 들끓던 시기에서 일변하 
여 부도라든가 도산 둥의 낱말이 
신문지상을 떠들석하게 하고 있 
다. 그런 중에서도 특히 눈에 띄 
는 것이 정치가가 거대한 정치헌 
금을 받고도 보잘것 없을 정도의 
벌금으로  용서받은  일이다 . 이 
불이치적인 사건은 국민들의 노 
여움을 처음으로 고양시켰다. 유 
치한 민주주의라는 해외의 평가 
는 자타가 공인하지 않을 수 없 
는 실정이다.

한편, 중국에서는 보이지 않는 
대혁명이 일어나고 있다. 천안문 
사건으로부터 3년 반이라는 세월 
이 홀러, 경제개방이 착실히 진 
행되고 있다. 1 0 월에는 천황의 
중국방문이 실현되고 , 중국대륙 
으로부터의 경제의 파이프는 정 
식으로 한국，대만，일본으로 놓 
여졌다. 지난 호 WFRE REPORT 
에 서 도 「들끓는 아시아」라는 제 
목으로 특집을 실었었는데, GNP 
성장률이 10% 이상이라는 기세도 
수긍이 된 다 .「경제가 좋으면 정 
치에도 불평이 없다」라는 국민심 
리를 읽은 정책이라고도 평가되 
고 있는 것 같은데, 일본에 있는 
중국인 유학생 중에는 이것을 맹 
류 (盲流) 현상이라고  부르며 
걱정하고 있는 사람도 적지 않 
다.

일본, 일본인의 행동범위가 세 
계에 특히 아시아제국으로 뻗어
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の接点も増えてきた。戦後をW Å  
っていない世代といわれる人同士 
の交流の際にも、見ないふりはで 
きない戦争という事実はた ᄂかに 
過去に起こったのだ。

中国南京出身の留学生は.. ÍMỹ 
出身と 日本人にいう と南京大虐殺 
を思い浮かべる  人は多いよ う で 
す。 わた ᄂの両親は上海出身o も 
L 南京生 ま れの両親だ ったら わた 
ᄂは生まれていないわ。南 京 の 人 
はみんな殺されたんだから」 と笑 
いながらわたᄂたちに語る。

戦後に経済大国化ᄂた日本と、 
同じよう な歴史の歩みを も つドイ 
ツ の戦後外交 を 比較す る シンポ ジ 
ウ^の報告を読んでも  r 日本はな 
ぜ ， のア Y  ア 諸国に対ᄂ てもっ 
と率直に謝罪ᄂな い の か ?」 とい 
う 問いが ド イツ 側から 投げかけら 
れている o 

W ere日本人読者のなかでも、他 
のアジアの国々の人たちと接する 
ときにそう ᄂた疑問を問いかけら 
れる場面は多いよう だo 「自分の 
罪ではないが責任はある」 という 
ことばを読んだことがあるが、歴 
史的事実を学びながら、未来にむ 
けて どういう 観点に 立つ かを お 互 
いに考えていくべきであろうo 

1992年を飾った出来事のう ちア 
メ リ 力のエ ン デ ヴ T 一の打ち上げ 
は 華 々 ᄂかった。初の日本人飛行 
士が搭乗 ᄂ たこと で宇宙を じ か に 
体 験 ᄂた経験を 日 本語で語って く 
れたo 「日本が見える時は同時に 
他の国も見えるo 日本は地球全体 
から見る と小さ く、アジアの国々 
に囲まれていると感じまᄂたo 地 
図の上では非常に強いラ イ ンがあ 
り ますが、宇宙からはいっさい国 

境は見えません」 o
そのメ ッセージは宇宙から見ら 

れる側にいる私たちの心に響く。 
人間が世界的視野、そ ᄂて宇宙的 
視野に 立つ ことを 実現で きる 証明 
にもなったo 

わ た ᄂたちは、今後変わろうと 
ᄂている国々の姿を、 自分自身の 
生き方になぞらえ、 r 生きぬく」 
という 力強さを もって I ： 面ᄂ てい 
かなくてはならない。厳 ᄂ くても 
大切なものを見失う  ことなく …

觀 ”  而懷有恐懼 的人不少。
日本、 日本人的活動範圍在世 

界上 , 特别是在亞洲各國中， 正在 
擴展着o 與此相關 , 戰後問題的處 
理又逐漸成爲議論的中心。 國際交 
流正在日本盛行，與 在 日本的各國 
ᄉ的接觸也日益增 加 了。 在所謂没 
有經歷過戰後困難時期的年青一代 
的交 流 中, 也 不能不正視過去曾經 
確實發生過戰争這個事實 o

一 位 中國南京出身的留學生一 
邊笑着一邊説: “ 一 跟 日本人提起
出身於南京，很多人就會聯想起南 
京大屠殺  o 我的 父母是上海出身， 
如 果 他 們 生 在 南 京 ， 就 不 會 有 我 
了 o 因爲南京ᄉ都被殺  了嘛。 ”

在一個把在戰後成爲經濟大國 
的日本，與走過同樣歷史的德國的 
戰後 外交進行 比較的 國 際討論 會報 
告中， 就記載着德國方面向日本提 
出的質疑: “ 日本爲什麽不向近鄰
亞洲 各國 更加直率地道歉呢?”

《我們》的 日本人讀者中，在 
與亞洲各國的人接觸時，也經常出 
現 被問到同樣問題的場面。 曾有人 
説過： “ 雖 説 不 是 自己犯的罪，但 
也有責任 o ”  但， 是否應該在 了解 
史實的同時，共同宋考慮一下如何 
建立一種面向未來的觀點呢?

美國的 “ 奮進”  號航天飛機教 
遊 宇宙，爲一九 九二年增輝添彩。 
首次搭乘航天飛機的 日 本宇航員 , 
用 日語新 説 了 在 宇 宙 中 的 親 身 體 
驗 : “ 在看見 日 本的同時也看到 了
其他國家o 從地 球 全體來看， 曰 本 
很小，並被亞洲各國包圍着。在地 
圖上有很清楚的國境線，但從宇宙 
中看 下去，根本看不到國境。 ”

這些話從宇宙中飛來， 叩擊着 
我們的心扉。這也證明 了人已經可 
以站在世界的高度，宇宙的高度， 
展開自己的視野了。

我們必須對 照那些正在發生變 
化的各國的生活姿態， 改 變 自己的 
生活態度，使之具有ᅳ種把握生活 
的强勁的 力量o 即使在嚴峻的環境 
中，也 不能忘記還有更重要的東西

influence widening around the world 
and especially throughout Asia, the 
issue o f wartime reparations became 
a m ajor theme. In te rna tiona l 
exchanges have progressed, and 
contacts with people from diversified 
countries have increased. Yet even 
between generations not carrying 
postw ar burdens, people cannot 
ignore the past. The fact is that a war 
did occur.
A student from Nanking. China says, 
"When I tell Japanese that I am from 
Nanking, many recall the 'Nanking 
Massacre." "M y parents were born 
in Shanghai. I f  they had been born in 
Nanking, I would never have been 
born to th is w orld , since a ll the 
people in Nanking were killed." This 
student laughed as he spoke o f his 
parents.
In reports from the symposium on the 
comparison o f postwar diplomacy 
between Japan, which became an 
economically great country after the 
war, and Germany, which followed a 
sim ilar path in history, the German 
side asked why Japan had not frankly 
apologized to neighboring Asian 
countries?
Some Japanese readers o f We're are 
often asked the same questions when 
they ta lk  w ith  people from  other 
Asian countries. "I was not directly 
involved, but I am responsible," is 
the typical response. While learning 
the historical facts, we should also 
seriously  consider the proper 
viewpoint toward a future together 
with other Asian friends.
Among the many other events which 
decorated 1992，the f lig h t o f the 
American space shuttle Endeavor 
was colorful and exciting, especially 
since it carried Japan's first astronaut 
in to  space. T a lk ing  about his 
experience he said, "When I looked 
down on Japan, I realized I was 
looking at other countries as well at 
the same time. Japan seemed small 
compared to the rest o f the earth and 
was surrounded by other Asian 
countries." He added, "There are 
very heavy lines on maps but no 
boundaries to be seen at all from 
space."
This is a very impressive message for 
those o f us living down here on earth. 
It substantiates that human beings are 
capable o f tak ing  a w o rldw ide  
v iew po in t as w e ll as a universal 
viewpoint.
We must look to the future now and 
face each new situation w ith  the 
power to overcome, while comparing 
the changes in each other country 
with our own way o f life. And even 
though some choices may bring us 
hardships, we should never lose our 
grasp o f what is important.

나가고 있다. 이에 따라 전후처 
리의 문제는 재차 논의의 중심이 
되어가고 있는 현상이다. 국제교 
류가  활 발 해 지 고 , 일본에 있는 
여러 나라 사람들과의 접촉도 늘 
고 있다. 전후롤 짊어지지 않고 
있는 세대라고 불리우 는  사 람들 
끼리의 교 류 에 도  못본척 할 수 
없는， 전쟁이라는 사실은 확실히 
과거에 있었던 것이다.

중국  남경 출신의 유 학 생 은  
「남 경 출 신 이 라 고  일본인에게 말 
하면 남 경 대학살을 생각하는 사  
람이 많은 것 같습니다. 저의 양 
친은 상해 출신. 만약 남경에서 
태 어난 양친이었으면 저는 태어 
날 수  없었겠지요. 남경 사람돌 
은 모 두  살 해 되 었 으 니 까 .」라고 
웃으며 우리둘에게 이야기한다.

전쟁후 경제대국화한 일본과， 
같은 역사를 걸어온 독일의 전후 
외교를  비교하는 심포지움의 보 
고 에 서 도 「일본온 왜 가까운 이 
웃나라  아시아제국에 대하여 좀 
더 솔직히 사죄하지 않는 것일 
까 ? 」라는 의문을 독일측이 던지 
고 있다.

WE'RE 일본인 독자 중에서도 

아시아의 나라 사 람 들 과  접 촉할 
때는 그러한 질문을 받는 경우가 
많은 것 같 다 . 「자신의 죄 는  아 
니 지 만  책임은 있다」라는 말을 
읽은 적이 있는데, 역사적 사실 
을 공부하면서 미래를 향해 어떠 
한 관점에 설 것인가를 서로 생 
각해 나가야만 할 것이다.

1992년을 장식한 사건들 중에 
서 미국의 엔 데 바 를  쏘아  올린 
것은 눈부신 일 이 었 다 . 최초의 
일본인 비행사가 탑승하여, 우주 
를 가까이 체험한 경험담올 일본 
어로 이야기해 주 었 다 .「일본이 
보일 때는 동시에 다른 나라도 
보 입 니 다 . 일 본 은  지 구  전 체 로  
보면 무척 작고» 아시아의 여러 
나라들에 둘러싸인 것을 느꼈습 
니다. 지도상에서는 상당히 진한 
선이 있습니다만， 우주에서는 일 
체 국경이 보이지 않 지 요 .」

그 멧세지는 우주에서 보이고 
있는 우리들의 마 음을 울린다. 
인간이 세계적 시 야 ， 그리고 우 
주적 시야에 설 수 있다는 것도 
중명 되었다.

우리들은 이후 변하려고 하는 
각국의 모습을 자기자신의 인생 
관에 비교해 보 며 「살아 나간다」 
라는 강인함을 가지고 직면해 나 
가지 않으면 안될 것이다. 힘들 
더라도 귀중한 것 을  잃어버리는 
일 없이….
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カウン卜ダウン 
パᅳテイ193』

帰国子女グループ “ メディア 
ミ ツクᄌ” が 主 催する二 그 ᅳ イ 
ヤ _ ズ パーティ が来たる Í2 月31 

曰に開かれる。 日本人、外 国 A  
が人り 交 じ り 、92 年をカウン ト 
ダウンする無 国籍パーティ だ。 

どうぞ、気軽に参加を。
日 時 : 1992年 12月 31 日 10:00pm 

〜 1993年 1月 1 日 2:00am 
場所 : JAIB MUSEUM 渋谷

東京都渋谷区宇田川 31-2 
渋 谷 ビ ᅳム 5F 
TEL: 03-5458-0555

★We're 競者のみなさんへ
上の三角の応募マᅳ クを切り 取 
つて現金書留に同封すれは'、前 
売券を 3000円のと こ ろ を 2500円 
にo また当日持参すれば、4000 
円のと ころを3000円にディ ᄌ力 
ン ト ᄂます!!
主催 : MEDIA MIX

ジャイブミユ一ジアム渋谷 
問 い 合 わ せ 先 :

MEDIA MIX
港区赤坂2-21-5 藤 和 赤坂コ 
- プ  303
TEL: 03-5561-7676

In fo rm a tio n

“ 93 年送舊迎新聯歡會”

日本 歸 國 子 女 團體 “ 交往媒 
介’’ 主 辦 的 新 年 聯 歡 會 ， 將在 12 
月3 1 R 舉 行 o 這 是 個 日 本 Ằ 、 外 
國 人 一 起 送 舊 迎 新 、 不 分 國癖的  
聯 歡 會 。 請 隨 意 光 臨 !
時 間 : 1992 年 12 月 31 日〜 1993 年 
1月 1 日

10:00 〜 14:00 
地 點 : J A IB  M U S E U M  渋谷 

東 京 都 渋 谷 區 宇田川 31-2 
渋谷ビーム 5F 
TEL:03-5458-0555

★  “ 我 們 ”  的 讀 者 們:
剪 下 上 面 三 角 形 的 應 ^ 標  

記 ， 和現金  •起用掛 號 信 寄 出的 
話 ， 預 售 券 由 3000 日圓降 爲2500 
日圆o 若 當 天 出 示 應 募 標 記 的 
話 ，4000 曰 圓 的 票 將 減 價 爲 3000 
日圓!

主 辦 : M E D IA  M IX ,  ジャイ ブ 
ミ ュ一ジアム渋谷 
詢 問: M E D IA  M IX  

港 区赤坂 2-21-5 
藤和 赤坂コ "■ プ303 
T E  ᄂ 03-5561-7676

『Count down Partyf93J

A returnee student group Media 
M ix "  w il l  sponsor a New Year's ! 
Party th is com ing December 31. 
This 'Borderless Party' for Japanese 
and Foreigners w ill contdown 1992. 
Come and enjoy ! 
when: December 31, 1992、

January 1, 1993 
10:00 p.m. 〜 2:00 a.m. 

where: JAIB MUSEUM Shibuya 
Shibuya Beam 5F 31-2 
Udagawa Shibuyaku. Tokyo 
TE1: 03-5458-0555

★To We're Readers
I f  you cut out the triangular mark 
located on the comer o f this page and 
enclose w ith  a 'GEN K IN  K A K I 
TOME' envelope, a ¥3000 entrance 
ticket is yours for a special ¥2500 or 
i f  you bring the triangular mark with 
you am the day o f the party, you w ill 
be able to enter for ¥3000 instead of 
¥4000 same day charge.
Sponsor: Media M ix

JAIB Museum, Sibuya 
Information:

Media Mix
Towa Akasaka Coop 303
2-21-5 Akasaka 
Minato-ku, Tokyo 
TEL:03-5561-7676

「카운트 다운 
파티 ’ 93」

귀국자녀 그룹 “메디어 맥스” 
가 주최하는 신년파티가 오는 
12월 31 일에 열린다. 일본인， 
외국인이 한데 어울려 년을 
카운트 다운하는 무국적 파 
티. 가벼운 마음으로 참가해 
보시죠 !
일시 : 1992년 12월 31일 

PM 1 0 : 00〜 1993년 
1 월 1 일 AM  2 : 00 

장소 : 자이브 뮤지엄 시부야 
도쿄도 시부야쿠 
우다가야 3 1 _ 2  
TEL: 03-5458-0555

★WE'RE 독자  여러분께 
상단의 삼각응모마크를 오려 
등기우편으로 보내주시면 예약 
권 3 , 000엔을 2 , 500엔으로.
또 당일 지참하시면 4 ,000엔을 
3, 0 0 0 엔으로 할인해 드립니 
다 !!
주최 : 메디아 맥식  쟈이브 

뮤지엄 시부야 
문의처 : 메디아 맥스

토와 아카사카 코프 303 
TEL: 03-5561-7676

r '  
1 FRIENDSHIP BEGINS WITH We're 1

1 Give a one year s니bscription of We're to  a friend
1 12 issues for 3,500 Yen ' Postage not incl니ded ‘ !
1 お友達にW eïeをブレゼン  卜 し よ 定期購 読 料 金 は . 1

1 1 年間で니 2 回分  i
1
1 3,500円o (送料別 )

Ị TO : F R O M : 1

1 Name： Your Name: - 1

1 Address： Address：
1

1 1 1
1
1 Ị

Country:
1
1

1 We're GIFT
1

1-19-9. Hyakunincho. Shinjuku-ku. Tokyo 169 1.Y/ess.iiV： ------------------------------- ■ - ............. .......... -  — ■ T 169 部 斩 指 町 1-19-9 1
1 ---------------------------------------------- TEL: 03( 3361 )0722 FAX: 03( 3361 )0221 1

1
1
1 p le a s e  c u t  o u t  a n d  s e n d  t h i s  f o r m  t o  We'rei a d d r e s s  a b o v e  '

1
1

翁
1 _

上id を切 リ 取 り、縮巢部1 We're GIFT)宛お送 リ く だè  i  ) 1
J
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日本の冬は、乾燥ᄂて肌 も髮 
も潤いが不 足 ᄂ がち。 そこで 
We’ re読者に ク リ ᄌマ ᄌ プレゼ 
ン ト。あなた自身が使っても よ 
ᄂ、!皮女にプレゼン トする もよ 
Lo 官製ハガキでど ᄂ ど 니芯募
L J ：* 9 o

< 応募の方法>
あなたの①住所 ②氏名ᄉ③電話 
番号 ④年齢 ⑤職業 ⑥国籍 ©希 
望のプレゼン ト記号 (A ,  B ， 
C) ⑧ いま使っている化粧品は 
なんですか? 以上を記人ᄂ下 
記に送って ください。
〒169

東京都新宿区百 人町 1-19-9 
W e ’ r e 編集部 
読者プレゼン ト係

尚、当選者の発表は発送をもっ 
て かえさせて い た だ き ま す 。 

(1993年 1 月 9 日 消印有効)

在乾燥的日 本冬季，臉乾髮 
躁。 因 此 《我們》編輯部向讀-者 
送上一批聖旦禮物 ! 當然， 自己 
用也可，送給 女朋友也行o 請盡 
快 用 郵局 發行 (官製 ) 的 明信 片應 
募 o 

〈應 募辦法〉
請在明信片 上寫上您的①地址② 
姓名③電話號碼④年齡⑤職業⑥ 
國 籍 ⑦ 所 希 望 禮 物的  標記  (A 、 
B、C ) ⑧  目前 正 在 使用 什麽 化 妝 
品?
然後按以下地址寄出:
〒 169 東 京 都 新 宿 区 百 人 町 
1-19-9 We’re編集部 
読者プレゼン ト係 
另外，當選者的發表以禮物發送 
爲準o (蓋 有 1993年 1月 9 日爲 止 
的郵截有效 )

Winter in Japan IS real IV dry. Ana 
the skin and hair dry out and lose 
moisture. Therefore, here are some 
Christmas gifts for our readers. You 
can use them yourself or give them to 
your someone special as a gift. Send 
use your post card(s) and you might 
get lucky. (Recipients w ill be 
selected by drawing.)
How to apply:
Write down the following items on 
each post card:
(1) Address, (2) Name, (3) Tele­
phone no., (4) Age, (5) Occupation, 
(6) Nationality, (7) Your choice of 
present (A, B or C), and (8) Type of 
cosmetics you are now using.
Mailing address:

Readers' Present Division 
Editorial Department 
"We're"
1-19-9, Hvakunincho, Shinjuku- 
ku，Tokyo 169 

Winners will be notified by receiving 
presents.
(Must be post marked by January 9, 
1993)

건조한 날씨탓에 피부나 머 
리의 윤기를 잃기 쉬운 일본의 
겨울. 이런 계절에 WE1Æ 독자 
여러분께 드리는 크리스마스 
프레젠트. ス}신이나 혹은 여자 
친구에게 선물해도 좋을 둣. 
관제엽서로 웅모해 주세요.
< 응모방법>
①주소® 성명③전화번호④연령 
⑤직업⑥국적⑦희망 프레젠트 
기호(A ,B ,C )® 지금 사용중인 
화장품은 무엇입니까 ?
이상을 기입하신 후 다음 주소 
로 보내주십시오«

우편번호 169 
도쿄도 신주쿠구 하쿠닌초 

1-19-9 
WE'RE 편집부 

독자 프레젠트 담당 
또한，당선자의 발표는 따로 
하지 않고，직접 선물을 보내드 
립니다.

(1993년 1 월9일 소인유효)

«
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A  小さい、かわいい、役に 
立つ、旅行グッズ  “ ファセ 
ッ 卜”  の基 本 アイテム(¥3, 
50이 を 10 8 様に プレ ゼン 
h o  スキン テア、ヘア V 7 *、 
ボデイ V アの (5 ア 1’ テムを 
専用ポ一チにセッ k .  ᄂっ 
と り タイフ^  さっぱり タ { 
プのどちらか選んでくださ
い。

ボᅳラ化粧品

A 小巧 靈 便 的 旅 行 用必 
備商品 “ 阿散特 ”  基本品
種 (3，500 Ü 圓) :  送給十 
位讀者o 潤虜、潤髮和身 
體 用 6種 配套 裝盒0 請選 
擇潤濕型或潇騰型。
波 拉化妝 品

A  "Facet" basic items in a 
useful travel set (¥3,500) 
w ill be siven to ten 
persons. The six items 
contained in the set include 
skin care, hair care, and 
body care products in a 
special pouch. You can 
select wet or refresh types.

Pola Cosmetics

A  작고, 귀엽고, 편리한 
여행용 “파셋트"의 기본 
아이 템 (¥ 5 , 500) 을 10 
분에게 프레젠트! 스킨케 
어, 헤어케어, 보디케어 
의 6아이템을 전용화장품 
용가방에 셋트했습니다. 

지성 피부용, 건성 피부 
용중 한가지를 선택하여 
주십시오•

포라 화장품

—
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B しっとりなめらかボディ 
を保つ “ パルファム  アリ 
工 ボディ 므 シ ヨン ” 
(200ml ¥2.f500> アル デフ n 
— ラル、フロ一 ラル ブᅳ Y 、 
シ プ レの香 り 3 種の うちい 
ずれか  1 種を 10 名様にプレ 
ゼ ン K  さっぱりとᄂた使 
用後感 と ほのかな香 0 を楽 
ᄂ んで ください:,

シ그ウ ウェムラ化粧品

B 保 持 身體光滑濕潤的 
“ 帕 魯 法 姆 • 阿麗體用化

妝水 ”  (200毫昇 2，500 
日圆), 送 給 十 位 讀 者 。 
請在阿前特花、甫飢花、 
夕不萊等三種香型中任選 
一種0 希望你能欣賞使用 
後的爽快感和那淡淡的芳
香 o
植村秀化妝品

B  "Parfum  A llie  Body 
Lotion" (200 ml, ¥2,500) 
Three kinds o f fragrance 
are being offered Aldehydic 
floral. Floral Bouquet and 
Chypre. Each is plea-santly 
refreshing and offers a 
pleasingly moderate fra­
grance. Ten persons w ill 
each receive one of three 
fragrances.

Shu Uemura Cosmetics

B 촉촉하면서 부드러운 보 
디를 유지하는 ■■파르광 아 
리에 보디로Ể " (200ml, 
¥ 2 ,500) 아르데 프로랄， 
프로랄 부케，시프레향의 
5종류 중 어느 한 가지를 
10분에게 프레젠良 시원 
한 사용감과 향긋한 향기 
를 즐겨 주십시오*

슈 우에무라 화장품

C  地肌からヘア一ケア  し 
て、髪 も っ と 美 し く 「サラ 
セ レ ク ト 」 シ ャ ン プ ー  
(300ml ¥950) t  リ ン ᄌ (250ml 
¥950)を セッ 1、で 10 名様に 
プレゼン 卜.-.

傷んだ髮 をいたわるばかり 
でなく r これから生えてく 
る髮」 のための地피ᄂケア も 
考えた商品です0

カネボウ化粧品

C 保養頭 皮 和 頭 髮， 並 
可使頭髮更美的  “薩拉塞
蕾 固特 ”  香 波 (300毫昇 
950 F1 圓) 和護髪劑 (250毫 
昇 950 日圓 ) 配套送給十 
位讀者 o

這種商品不光爲了保 
養 已經受 了傷的頭髮，而 
且保養頭皮以利於新生的

鐘纺化妝品

c  "Sa-la select" shampoo 
(300 ml, ¥1950) for beauti­
ful hair and healthy hair 
and scalp care plus rinse 
(250 ml. ¥1950) as a set 
w ill be given to ten 
persons. These products 
are good for damaged hair 
and also treat the scalp to 
protect new hair srowth.

Kanebo Cosmetics

C 두피에서부터 머리결을 
보호하여 머리카락율 더욱 
아름답게 하는“사라 셀렉 
트■삼푸 (300ml, ¥950) 
와 린스 (25(hiU ¥950) 
셋트를 10분에게 프레젠

^칠어진 머리결을 안타까 
워 할 것만이 아니라「새로 
나오는 머리카락」을 위해 
두피보호까지 생각한 상품

카네보우 화장품
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星座で占う今月の運勢。あたるも八圭k  あたらぬも八圭ᄂ 
用星座占卜本月的運氣0 説¿ 也靈、説不靈也不靈… …
It’s in the Stars. This Month's Horoscope Sign
별자리로 점쳐 보는 이 달의 운세. 맞아도 팔재, 안 맞아도 팔왜. . .

山羊座 1 2 /2 2  〜 1 /2 0  生 ま れ 
控 え め で 、忍耐強い努力家
Ị i l  韦 座 は  自 分 に 対 ᄂ て と て も  
厳 格 で 、 目 標 に 向 か っ て の 努 
力 を怠り  ま せ ん o 例 え 気 に 人 
ら な い こ と が あ っ て も 、 人前 
で イ ヤ な 顔 を  ᄂ た り 文 句 を 言 
った り する ことはあり  ま せ ん 。 
ᄂ か ᄂ物 事 を 現 実 的 に 見 つ め  
る あ ま り 、 自 分 の 考 え  や 行動 
を 抑 制  ᄂて ᄂ ま い 、 自 分 の 気  
持 ち を 素 直 に 意 思 表 示 す る  こ 
と が 苦 手 で す 。

山羊座 生於 12/22 〜 1/20 
能自我控制 , 忍耐力强而努力

山羊座的人對自己非常嚴 
格，照準目標努力向前決不懒 
散。就算是碰上討厭的事, 當 
着人面絶不表示不快和發牢 
騷。但由於對事物的考慮過於 
現實，從而歷制 r 自己的思考 
和行動，不善於坦率地表達自 
己 的意志。

Yagiza (Capricorn) Persons 
born between December 22 to 
January 20

Modest, patient, 
and hard-working 

This person is very hard on him self 
o r herself and continuously works 
towards his or her target. And even 
though he o r she may not lik e  
so m e th in g , they w i l l  never 
complain nor get angry in front o f 
o ther people. How ever, Yagiza 
tend to  see th in g s  a l i t t le  too 
realistically, so that they suppress 
thoughts and behavior and do not 
express them se lves fra n k ly  to 
others.

산양좌 12/22〜 1/20 일생 
겸손하며 인내심이 강한 

노력가
산양좌는 スK1 에게 매우 엄격 

하여 목표를 향한 노력을 게을리 
하지 않습니다. 설령 마음에 들 
지 않는 일이 있다 할 지라도 싫 
은 얼굴을 하거나 불평 하는 일 
이 없습니다. 그러나 사물을 너 
무 현실적으로 봄으로써, ス 1•신의 
생각이나 행동을 억제하고 말 
아, 자신의 마음을 솔직히 의사 
표시하는데 서룹니다.

Æ roscofe
全体運

A. Overall fortune lL
マネ一
Money

仕 事 
Work

ラ ッ キーナンバ~  
Lucky number

@  牡羊座 3/21 〜 4/20 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 1

@  牡牛座 4/21 ~  5/21 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 7

纖 ] 双子座 5/22 ~  6/21 A ☆ ☆ 4

ÊS 蟹 座  6/22 ~  7/22 ☆ A ☆ ☆ ᅀ 1

^  獅子座 7/23 ~  8/22 ☆ ☆ ☆ A ☆ ☆ ☆ 3

乙女座 8ᅵ/23 〜 있23 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 5

■益 天砰座 9/24 -10 /23 ☆ ☆ ☆ ᅀ ☆☆ 9

療  撒 座 術 2 4 〜” /22 A A ☆ ☆ ☆ 2

^  射手座 11/23 〜12/21 ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆ ☆☆ 6

gỷ 山羊座 12/22 ~  1/20 ☆ ☆ ☆ ☆ ᅀ 10

戀  水瓶座 1/21 〜 2시8 ☆ ☆ ☆☆ ☆ 8

鐵  魚 座 2/19〜 3/20 ☆ ☆ ☆☆ ☆ ☆ ☆ ☆ 11
☆ ☆ ☆  絶好調 極 好運 Very good 최고로 양호
☆ ☆  まあまあ好調 會有好運 Failygood 조ã  양호
☆  努力が必要 只要努力 好運 回轉 Make efforts 노력이 B  요
스 やや低調ぎみ 稍 差 S lightly poor 조 ã  저조 â

¿ i/ A P Í

World
Air
PI an, ! ne.

SUPER SA VER

OPEN 
(Mon. ~  
10 : OOanr

價 格 優 惠  絶 好 機 會
•ENGLISH SPOKEN 請用北京話 請用廣東話 請用臺灣話

FAX: 03-5466-4314 
TEL: 03-5466-4312

PLEASE CALL “CHAN” 請您給我 (張) 電話

F r i .  ) 
:OODm

[ ROUND TRIP】 
SINGAPORE ¥59, 000~ 
PEKING ¥79, 000~
DELHI ¥129, 000~

SEOUL
HONOLULU
HONOLULU
LAX-TYO-LAX

¥29, 000—  (NARITA AM DEP. 
¥69, 000~ (FROM NARITA) 
¥75,000~(FROM HANEDA) 
$595.00~

ワールド エアー プラン A O Y A H A  B L D .  6 - 1 9 - 1 2  J i n g u m a e ,  S h i b u y a - k u ,  T o k y o  L I C E N S E D  A G E N T  N o .  7 9 0 4
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定期購読お申し込みのご案内

ONEWAY
¥  25 ,  0 0 0 〜 
¥  34 ,  0 0 0 〜 
¥  4 2 ,  0 0 0 〜 
¥  4 1,  0 0 0 〜 
¥  4 6 ,  0 0 0 〜 
¥  4 4 ,  0 0 0 〜 
¥  3 8,  0 0 0 〜

¥  5 6 ,  0 0 0 〜 
¥  6 9,  0 0 0 〜 
¥  8 9 ,  0 0 0 〜 
¥  1 4 3 ,  0 0 0 〜

______________ 憑 此券優惠 1 , 0 0 0  円_ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _
Bring this We’ re and save ¥1, 000

新宿 • S H I N J u K u

A 'C R O S S
HANEDA BLDG.

0 3 - 3  3 7 4 - 8  7 2 1 (ENGLISH). 
0 3 - 3  3 7 4 - 5  7 1 1 (SPANISH) 
渋谷Ẽ 代々농V - M  羽田 ビル801

上 舒 • u  E N O

O 3 - 3  8  3 9 - 4  6 3 1 (ENGLISH) 
O —3 - 3  8  3 9 - 4 그 O 1 (中国語)
台東区 東上野 3 - 1 8 - 1  r まるか ビル 2 F

米 山  ễ향 専 門 学 校
女子留学生募集 入学願書受付 中

■  入学93年 4 月 、留 学 生 ビ ザ 、 2 年 制 、専門課程
■  大学 • 短大合格者返金制度あ  り
■  面接 • 書類審査  • 曰 本語基礎  力 • 考査料 5 0 0 0円
■  入学許可時納付額28万 、授業料 ( 3 ヶ月 每 ) 8 万 、 

そ の 他 4 万など

( J R  川 崎 ま で )
新宿か 6 40分か & 20 分 
横 ỉfeb、&10分

三洋 B  券

-  1 1

갑ᄇ k  当校 
胃

1 (東口)
■ ~ T  ■  1 J R 川！！« !? != ■ ■ = ] *-柬京 1----—-------1

1 J A 井西K  

»浜  -

i É *  J re io  川崎市川崎区南町 15-2
S044-233-0025

世 界 初  ! 立 体  力 ラー  Ễ、f e
魚体 の 美 し さ を 立 体 的 に 表 現 /永 久 保存可

WTKAjHtow « o u r 
■ f ¿  SALMO 6AIRDNEKIĨ
à  % .Ặ tỉU서

à ĨẰ f- 표 Ế« ■»

ạ  위시ỉ ư  •여 W.ÍJ却Jfl-ajiM -K

Ẩ i目̂ 색:찬魚專用현：
ểìtiSA-« ỉUiẻ\ 胃

台湾で活播中の周国龍氏の作品

学術研 究 、記 念 品 • 贈 答 品 、イ ン テ リ ア に 最適
魚 の 種 類 、サイズは問いません
価 格 は 6 万 円 〜 、製 作 日数約 1 ヶ月程度

お問合せ  ワᅳ ル ド イ ン タ ー ナ シ ョ ナ ル

T E L & F A X  ( 0  3 )  3 3 6 3 -  5 4 7 6
T  169東 京 都 新 宿 区 百 ᄉ 町 1 -1 9 ᅳ 9#40 6

l " W e ， r e j  の矩期購読をおすす 
め ᄂ ます。

험期購読料金は、 1 年間で Í I 2  回分) 
3,500円。(都送料別 >

ご希望の方は、綴込みのはがきに住 
所、氏名を記載ᄂて、編集部までお送 
り ください。あるいはl ẩ 接編集部にご 
速絡ᄂてくださってもけっこうです。 
はがきがW e're編集部に届き.ᄂだい、振 
込み用紙をお送り ᄂますので、年間購 
読料を郵便局にお支払いく ださい。 
申込先 : 〒169

東京都新宿区百 人町 1-19-9 
TEL 03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

WeVe 編集部

我們낸議您按期訂閲 
TWe'reJo
按 期 訂 閲  一年 (12份) 3500 日 
元o (不包括郵費)
希望按期訂閲f ,  請利用訂注 
雜認神.的明信片，把地址、性 
名 寄到編 輯 部o 也可直接和編 
輯部連絡。編輯部在收到您發 
出的明信片之後，將立刻把鄭 
政 睡 款 單 寄 h , 請 到 郵 局 付  
1次
聯系地址如 ド:

〒169
東京都新宿區百人町 1-19-9 

T E L  03-3361-0722 
F A X  03-3661-0221

We recommend vou become a subscriber 
to "We're" magazine. The subscription 
fee is 3,500 yen fo r one year (p lus 
additional postage charge).
II’ you are interested in subscrib ing, 
please write your name and address on 
the attached post card and send it to the 
ed ito ria l department. You may also 
contact the editorial department directly. 
When we receive your post card, we mail 
you a money transfer form. Take this to a 
post o ffic e  and pay the annual 
subscrip tion fee there. Subscrip tion 
address for "We're" Magazine:

"We're"
1-19-9 Hyakunincho, Shinjuku-ku. Tokyo 169 

Tel.: 03-3361-0722 
Fax.: 03-3361-0221

Me're”의 정기구독을 권합니다.

정기구독료는 1 년간 (12회분) 3, 
500엔. (우송료 별도)
회망하시는 분은 소정의 엽서에 주 
요  성명을 기재하여 편집부로 우 
송바랍니다. 혹은 직접 편집부로 
연락해 주셔도 됩니다.
엽서가 W e're편집부에 도착되면 
불입용지를 송부해 드리므로» 연간 
구독료를 우체국에 납부해 주시기 
바랍니다.

불입처 : 우편번호 169 
도쿄도  신쥬쿠구 하쿠닌쵸 1-19_9 

T E L  03-3361-0722 
FAX 03-3361-0221

Across Traveller’s Bureau
アク  D  ᄌ ト ラ べ ラ 一  ズ  ビ 그一  口一  安  可  楽  斯  旅 行  社

R O U N D  
漢城 )  ¥ 2 7 ,  QOO〜 
毫北 )  부 4 9|  0 0 0 〜 
北京 )  ¥  6 9,  0 0 0 〜 
上海 ) ¥  7 7,  0 0 0 ~  
香港 )  ¥ 6 8 ,  G 0 0 〜 
曼谷 )  ¥  5 9,  0 0  0 〜 
馬尼拉 )  ¥ 4 3 ,  0 0 0 〜 
T R I P  ( 5 c i t i e s )

¥  1 3 5 ,  0 0 0 -  
¥  5 9,  0 0 0 〜 
¥ 8 8 , 0 0 0 〜  
¥  6 5,  0 0 0 〜 
¥  1 9 4 ,  0 0 0 -

洛杉碟 
紐約 
巴黎 
利 馬

ÜL
PEI
ING
NGHÂ
GK0N
GK0K
ILÂ
AN C

LOS ANGE 
NEW YORK 
PARIS 
LIMA
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% 便 は が き

編集 後記
特 集 「新春言いたい放題」 ではたくさん の ア ン ケ ー ト の ご 協 -；: 

にあり がとう ございま ᄂ たc 同 国 人 、外 国 ^ へ 日 頃 の 疑 問 、怒り 
まけて、 という問いに対 ᄂ て 質 問 自体が差別だ、 という編集部へ 
も あ っ た り 、陰 □は い や だ と い う 意 見 もありま ᄂた o 「人は、 U 
は決ᄂ ていきていく ことができないo 同時に 人は 人と 共 に生き寸 
自分自身の姿 さえ もみつ める ことができな L、存在で も あるの だ」 
号 DISCOVERY) W e ，r e 編集顧 問 で あ っ た 李 良枝 氏 の こ と ば ẳ 
み ᄂめて、 人との出会V、を ¿E直 に 誌 面 に 表 現 ᄂたいと考えていま 
な e んの誌 而 参加を心からお侍ち ᄂていますo

《新 春 暢 所 欲 言》 特 集 的 問 卷 調 奋 ， 得到 r 多 / / 的 幫 助 ，& 
示 由 衷 的 感 謝 ! 在編 輯 部接 到 的 意 見 中 提 到 , 讓 同 國 人 把 日常對 
人 的 疑問、 意 見 都 説 出宋, 這 種 提 問 的 本 身 就 表 現  r 一種歧 視 o 
ん對背地 與 説 別 ん 的 壞 話 , 表 示 很 不 愉 快 。 “ 人, 決 不 可 能 -個  
ド去 o 同 時 ， 人是 - 種 个•與 他 人 共 生 ， 就連 自己 的 影 子也會找不 

存 在 ”  (創 刊 號  - 發現 (D IS C O V E R Y ))o 姐 嚼 着 曾 任 《我 們 》 
部 顧 매 的 已 故 李 良 枝 女 士 的 話 , 我 們 想 儘 量 把 人 與 人 的 接 觸如實 
现 & 版 而上。 农心 地 等 降 翁 各 位 能 成 爲 我 們的一 fto

Sincere thanks from the editor for the cooperation extending by so 
responding to our opinion survey for our feature article on "Speaking 
Reserve in the New Year."
Some people expressed views that the approach itself was discrimina 
that they did not like backbiting when the editorial department askec 
to relate the doubts and anger usually fe lt w ith  fe llow  countryr 
foreigners.
"It is an undeniable fact that human beings are unable to live alone, 
did not live together, they would not be able to see themselves aỉ 
beings." Our aim is to honestly express human encounters in this m 
bearing in mind these words o f We’re’s founding editorial advisor 
Yamzji，taken from her Discovery article in the first issue. We aw 
opinions, and look forward to them.

料金受取人払 1 6  9 - 0  0

新宿北局承®

608
差出有効期間 
平成6 年 6 月 
11 日迄

(切두不要〕 東京都新宿区百ᄉ町 Ì -19-9
(株)ザ 'サ_ ドアイコ-•ポレーシヨ ン行

フ リガナ

N a ™
T E L

( )

of birth

-i-iifp

Age

性 別 : 男 • 女 

Sex: Male • Female

ごÍ M  
Address

Occupation
会社名 •学校名 

Schod • Company name

특집「신춘 이야기 한마당」의 앙케이트에 협력하여 주셔서 대단히 
감사합니다. 같은 나라 사람，외국인에의 평소의 의문，노여움을 숨 
김없이 털어 놓으라는 설문에 질문자체가 차별이다라는 의견도 있었 
고, 뒷말은 싫다라는 의견도 있 었 습 니 다 .「사람이란 자기 혼자만으로 
는 살아갈 수 없는 존재이다. 동시에 사람은 사람과 함께 살아가지 
않으면 자기자신의 모습마저도 직시하지 못하는 존재이기도 하다」 

(창간호 DISCOVERY) WE'RE 편칩부의 고문이었던 이양지씨의 말을 
마음속 깊이 새기며, 사람과의 만남을 정직하게 지면에 표현하고자 
합니다. 여러분의 지면 참가를 진심으로 기다리고 있습니다.

S T A F F

■  PUBLISHER TANAKA HIROSHI

■  EDITOR IN CHIEF CAMARGO SAKAE

■  FOUNDING EDITORIAL ADVISOR LEE YANGJI

■ m a n a g in g  e d it o r NASU YUKARI

■ a r t  & DESIGN DIRECTOR HAYASHI HIROYUKI

■  PHOTOGRAPHER SHIMAZAKI TETSUYATA

■  EDITORIAL STAFF NISHIKAWA RIE 
OGAWA HIROKO 
RYO jAKUSUI 
JUNG HEA

■TRANSLATED BY TOYO AGENCY INC. 
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KBS CO., LTD.

■  PRINTED BY TOYO AGENCY INC.

■ADVISER TSUJI AKIRA 
ORLANDO CAMARGO 
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■ a s s is t a n t KANEDA NORIKO
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BANGKOK ( 曼谷) 
T A I P E I  ( M )  .

LOS A N G E L E S  ( 膨 I )  
NEW YORK ( 紐約)

S E OU L  ( 漢城) 
B E N I N  ( 北京) ' 

HONG KONG ( 鶴 ) ' 
S H A N G H A I  ( 上海)

• (A(價錢可商量, 簽證問題可商量) 可用 中國語、英語、泰語、世界各國語來電話

D iscount A ir T ickets
w N o 1  將—使您的旅行得到最ᄎ的滿足最優服務 

最廉票價
• 您的電話 
是我們的榮幸

•MON. 〜 FRI 
9:30am〜6:00pm 
•SAT.
9:30am〜 3:3 Opm

等 3Ss 1 1•  •  •>
•  8HNJUKUSTA. (WMtEzl) 펴

TEL(03)3366-2481
FAX (03)3366-1018

外国人と 日 年 人 医 師 の
臨 床  会 話  集 1 〜 10
Conversation for Foreign Patients and Japanese Doctors 1 〜 10

外国病ᄉ和 日 本医生的临床会话手册
외국인과 일본인 의사의 회화집 1-10

ᄎ西 守 • 増 茂 尚志 共著 各2,800円 (税 込 ) 
英 語 編 (E N G U S H ) 6 .  中 国 語 編 ( 中国语

2
3
4
5

♦内科
♦ 受付-

韓  国 語編  ( 한국어
フ イリ ピン語編  
タ イ  語  編 
ペ ル  シ ャ 語 編

ド イ ツ 言콤 編  7
フ ラ ン ス 語  編  8
ポ ル  卜 力''ル語 編  9
ᄌ ペ イ  ン 語 編  10
外 科 • 精 神 科 • 産婦ᄉ 科 • 泌尿器科など科 ごとの章立て構成o 

>問診ᅳ検査—診 断 投 薬 — 入院と、実際の場面に沿って解I L
♦ 対訳方式で. 日本語には□ -マ字を併言己

觸 三 修社 〒110 東 京 都 台東 区下 谷 1-5-34 
T E L  03-3842-1711 FAX 03-3845-3965

ハングル •中国語 •□シア語電算写植
— アジア •世界と言語で結ぶパ一 トナ一—

'広 東  • 台湾) の電算 
1 露と韓国語• 中国語

□翻訳 韓 国 語 • 中 国 語 •他  
□写植 韓国語 • 中国語 (北京 ■

写植。日 • 英 • 独 • 仏 .
の電算同時処理 

□編集 各国語言語教材、各種マニ그アル、論文等の 
デ_ 夕べ_ ス処理、索引作成等 

□出版 記念誌、 自分史、社史、名簿、新聞、雑誌の 
企画から印 刷 • 出版まで 

_____________ K BS 翻狀•写植から印刷•出版まで

ケイ ts  ᅳ 工 ; 式 金 社
大阪 ®544 ᄌ 阪市  生 野 区 »  山 北 2  - 16 - 17 

T E L . (06)71 6 -5 6 6 5  F A X .7 1 6 -5 6 5 9  
東 京  ®112 東京ffi文京区大« 1-1-19 三患 ビル3 F 

T E L . (0 3 )3 9 4 2 -0 0 5 4  F A X . 3 9 4 2 -0 0 6 2

重^^송 A T  M'Miyuki Bldg, 3F 
「 Ì-/5 -2 8，Okubo, Shinjuku-ku

TOKYO, 160

JAPANESE
■ FULL TIME COURSE：

PART-TIME COURSE：

20 hrs/w. MON. ~ FRI.
B J G 旧ᄂE FOR VISA 
JAN./APR./JUL./O CT.

4 -6  hrs/w. 3 -6  STUDENTS
M O RNING /AFTERNO O N/
EVENING

COMPANY LESSONS： SENDING W ELL TRAINED 
INSTRUCTOR - TO  YOUR 
COM PANY.

外国ᄉ 日本語研修プᄆグラム有 : 下記までお問い合わせ下さい。
カイ 日本語ᄌ ク一ル TEL: 03-3205-1356 FAX: 03-3207-4651

Business Education for License and Liberal arts

m u

2 年 制 •男 女
経営経 f
マᄌコ 5 
卜 ラベル

秘書
流通
ホテル

日本語のつぎはビジネス!
日本語を勉強しているみなさん、日本語をマᄌ夕ᅳしたら、 
次はビジネᄌの勉強にチャレンジしてみませんか -

いま、ペル• ᄌクールでは……
• « 学生生活指W 当者がみな さ んの相狭にのり ます.
• Ü本« 指導の授業が*ります •
• » 自の奨学生a 度が利用できます •
※ »しいことはTel. Fu. また送でおw いĂ わせください•

募集要項• 入学案内 
無料送呈

〒 5 3 0 :大阪市北区芝田 2-9-20 
Tel. 0 6 (3 7 3) 7 3 2 1 (ft) Fax. 0 6 (3 7 3) 7 3 2 4
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®  • 小電 '

^  m • 通話 '

標準価格60,000円 (税別) 
參小霉カタイプ(loom通話) • 色 :グレ- *(H) 

可 能 距 離 は »境  条件により変化ᄂます,

三菱コードレᄌ留守番電話機

ダイバᅵシティアンテナで、雜 音 の 低 減 に 成 功  c
住宅によく使われる鉄筋やアルミ断熱材、金網入りガラᄌ o じつ 
は、これらはコ一 ドレᄌの電波を反射して、部屋の中にノイズを発生 
させます0 それが、雑音の：*: きな原因でした。三菱の TL-SR55 は 
コ ᅳ ドレᄌで初めて、独自のダイバ •■シティアンテナを搭載。2 本の 
高性能アンテナを使い分けて、良好な受信状態を保ちますo これ 
からは雑音が減って、ᄌッキリ快適なコᅳドレᄌ会話が楽しめます。
*  ダイパ一シティ アンテナは定在波による ノイズに限って有効です，あらかじめご了承の上こ•使用くだ 체

I カタ□グをさᄂあけます 〒370-04群馬iạ新田部Æ ft町岩松800三5 ¾ 拽群.¾¾作所TL-SR55係へa0276(52> 1111 く代表：， 人 三菱電機株式会社

MITSUBISHI _
SOCIO-TECH の 三 菱 電 機  w å M m

y
圖:|


